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1 Allgemeines  
 

1.1 Einleitung  

Diese Betriebsanleitung ist eine wesentliche Hilfe für den richtigen und 
gefahrlosen Betrieb des Produkts . 

Die Betriebsanleitung enthält wichtige Hinweise um da s Produkt  sicher, 
sachgerecht und wirtschaftlich zu betreiben . Ihre Beachtung hilft Gefahren 
zu vermeiden, Reparaturkosten und Ausfallzeiten zu vermindern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Produkts  zu erhöhen. Die 
Betriebsanleitung muss  ständig v erfügbar sein und ist von jeder Person zu 
lesen und anzuwenden, die mit Arbeiten an oder mit dem Produkt  
beauftragt ist.  

Dazu gehören unter anderem:  

�' die Bedienung  und Störungsbeseitigung  im Betrieb,  

�' die Instandhaltung  (Pflege, Wartung ), 

�' der Transport,  

�' die Montage,  

�' die Entsorgung . 

Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten.  

 
 

1.2 Hinweise auf Urheber - und Schutzrechte  

Diese Betriebsanleitung ist vertraulich zu behandeln. Sie soll nur befugten 
Personen zugänglich gemacht werden. Sie darf Dritten nur mit 
schriftlicher Zustimmung der KEMPER GmbH , im Folgenden Hersteller  
genannt,  überlassen werden.  

Alle Unterlagen sind im Sinne des Urheberrechtsgesetzes geschützt. Die 
Weitergabe und Vervielfältigung von Unterlagen, auch auszugsweise, 
sowie eine Verwendung  und Mitteilung ihres Inhaltes sind nicht gestattet. 
Soweit dies nicht ausdr ücklich schriftlich zugestanden wird.  

Zuwiderhandlungen sind strafbar und verpflichten zu Schadensersatz. Alle 
Rechte zur Ausübung von gewerblichen Schutzrechten sind dem 
Hersteller  vorbehalten.  

 
 

1.3 Hinweise für den Betreiber  

Die Betriebsanleitung  ist ein wesentlicher Bestandteil des Produkts . 
Der Betreiber  trägt dafür Sorge, dass  das Bedienpersonal  diese Anleitung  
zur Kenntnis nimmt.  
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Die Betriebsanleitung  ist vom Betreiber,  um Betriebsanweisungen 
aufgrund nationaler Vorschriften  zu Unfallverhütung und zum 
Umweltschutz zu ergänzen, einschließlich der Informationen zu Aufsichts - 
und Meldepflichten zur Berücksichtigung betrieblicher Besonderheiten, 
zum Beispiel bezüglich Arbeits organisation, Arbeitsabläufen und 
eingesetztem Bedienerpersonal . Neben der Betriebsanleitung  und den im 
Nutzungsland sowie an der Einsatzstelle geltenden verbindlichen 
Regelungen zur Unfallverhütung sind auch die anerkannten 
fachtechnischen Richtlinien  für  sicherheits - und fachgerechtes Arbeiten zu 
beachten.  

Der Betreiber  darf ohne Genehmigung des Herstellers  keine 
Veränderungen sowie An - und Umbauten am Produkt  vornehmen, die die 
Sicherheit beeinträchtigen können! Zur Verwendung  kommende 
Ersatzteile  müssen  den vom Hersteller  festgelegten technischen 
Anforderungen entsprechen. Dies ist bei Originalersatzteilen immer 
gewährleistet.  

Es ist nur geschultes oder unterwiesenes Bedienpersonal  für die 
Bedienung , Wartung  und den Transport des Produkts  einzusetzen. Di e 
Zuständigkeiten des Bedienpersonal s für die Bedienung , Wartung  und 
den Transport sind klar festlegen.  
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2 Sicherheit  
 

2.1 Allgemeines  

Das Produkt  ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten 
sicherheitstechnischen Vorschrift en  entwickelt und gebaut. Beim Betrieb 
des Produkts  können technische Gefahren für das Bedienpersonal 
beziehungsweise Beeinträchtigungen des Produkts  sowie anderer 
Sachwer te entstehen, wenn es:  

�' von nicht geschultem oder unterwiesenem Bedienpersonal bedient,  

�' nicht bestimmungsgemäß eingesetzt und/oder  

�' unsachgemäß instandgehalten wird.  

 
 

2.2 Hinweise zu Zeichen und Symbolen  

 GEFAHR   

Dieses Symbol in Verbindung  �ÿ�Þ�H���®�µ�ÿ���²�Þ�Ð���Š�ö�i���2�H���V�J�µ�Ï�Š�Ø�2�W���ò�µ�����y�µ�Þ�§�Ø���µ�H��
eine unmittelbar drohende Gefahr. Die Nichtbeachtung des 
Sicherheitshinweises  führt zu Tod oder schwersten Verletzungen.  

 

 WARNUNG   

Das Symbol in Verbindung  �ÿ�Þ�H���®�µ�ÿ���²�Þ�Ð���Š�ö�i���2�H���VWarnung �W���ò�µ�����y�µ�Þ�§�Ø���µ�H��
eine möglicherweise gefährliche Situation. Die Nichtbeachtung des 
Sicherheitshinweises  kann zu Tod oder schwersten Verletzungen führen.  

 

 VORSICHT   

Das Symbol in Verbindung  �ÿ�Þ�H���®�µ�ÿ���²�Þ�Ð���Š�ö�i���2�H���V�ß���2�:�Þ�§�Ø�H�W���ò�µ�����y�µ�Þ�§�Ø���µ�H��
eine möglicherweise gefährliche Situation. Die Nichtbeachtung des 
Sicherheitshinweises  kann zu leichten oder geringfügigen Verletzungen 
führen.  

Dieses Symbol wird auch für Warnhinweise vor Sachschäden verwendet.  

 

HINWEIS   

Die allgemeinen Hinweise sind einfache weiterführende Informationen, 
die nicht vor Personen - oder Sachschäden warnen.  

 

1. Aufzählungen von Handlungsschritten sind als Zahlen mit Punkt 

gekennzeichnet , bei denen die Reihenfolge wichtig ist.  
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�' Mit dem Blickfangpunkt werden Auflistungen von Teilen in einer 

Legende oder für Anweisungen gekennzeichnet, bei denen die 

Reihenfolge unwichtig ist.  

 
 

2.3 Vom Betreiber  anzubringende Kennzeichnungen/ 
Schilder  

Der Betr eiber  ist verpflichtet, gegebenenfalls weitere Kennzeichnungen 
und Schilder am Produkt  und in seinem Umfeld herum anzubringen.  

Solche Kennzeichnungen und Schilder können sich zum Beispiel auf die 
Vorschrift  zum Tragen von persönlicher Schutzausrüstung  beziehen.  

 
 

2.4  Sicherheitshinweise  für das Bedienpersonal  

Vor der Anwendung  ist der Benutzer des Produkts  durch Information, 
Anweisung und Schulung über die Handhabung des Produkts  sowie die 
zur Verwendung  kommend en Materialen und Hilfsmittel zu unterweisen.  

Das Produkt  darf nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie 
bestimmungsgemäß, sicherheits - und gefahrenbewusst unter Beachtung 
dieser Betriebsanleitung eingesetzt werden! Alle Störungen und 
insbesondere solch e, die die Sicherheit beeinträchtigen können, müssen 
umgehend beseitigt werden!  

Jede Person, die mit der Inbetriebnahme, Bedienung  oder Instandhaltung  
beauftragt ist, muss  diese Betriebsanleitung vollständig gelesen und 
verstanden haben. Während des Arbeitseinsatzes ist es zu spät. Dies gilt  in 
besonderem Maße  für nur gelegentlich am Produkt  eingesetztes 
Bedienpersonal . 

Die Betriebsanleitung muss  ständig in der Nähe des Pro dukts  griffbereit 
sein.  

Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung 
entstehen, wird keine Haftung übernommen.  

Die einschlägigen Unfallverhütungsvorschriften sowie die sonstigen 
allgemein anerkannten, sicherheitstechnischen und a rbeitsmedizinischen 
Richtlinien sind einzuhalten.  

Die Zuständigkeiten für die unterschiedlichen Tätigkeiten im Rahmen der 
Wartung  und Instandhaltung  sind klar festzulegen und einzuhalten. Nur so 
werden Fehlhandlungen - insbesondere in Gefahrensituationen - 
vermieden.  

Der Betreiber  verpflichtet das Bedienpersonal  beziehungsweise das  
Wartungspersonal zum Tragen von persönlicher Schutzausrüstung . Dazu 
gehören insbesondere Sicherheitsschuhe, Schutzbrille und Handschuhe.  
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Keine offenen, langen Haare, lose  Kleidun g oder Schmuck tragen! Es 
besteht grundsätzlich die Gefahr irgendwo hängen zu bleiben oder an 
bewegten Teilen eingezogen oder mitgerissen zu werden!  

Stellen sich sicherheitsrelevante Änderungen am Produkt  ein, den 
Arbeitsvorgang sofort stillsetzen, sichern  und den Vorgang der 
zuständigen Stelle/Person melden!  

Arbeiten am Produkt  dürfen nur von zuverlässigem, geschultem 
Bedienpersonal durchgeführt werden. Das gesetzlich zulässige 
Mindestalter beachten!  

Zu schulendes, anzulernendes, einzuweisendes oder im Rah men einer 
allgemeinen Ausbildung befindliches Bedienpersonal darf nur unter 
ständiger Aufsicht einer erfahrenen Person am Produkt  tätig werden!  

 
 

2.5 Sicherheitshinweise  zur Instandhaltung / 
Störungsbeseitigung   

Service - und Wartungstüren  müssen jederzeit frei zugänglich sein.  

Rüst -, Wartungs - und Instandsetzungsarbeiten  sowie 
Störungsbeseitigung en  dürfen nur bei abgeschaltetem Produkt  
durchgeführt werden.  

Bei Wartungs - und Instandsetzungsarbeiten  gelöste 
Schraubverbindungen stets festzieh en! Sofern vorgeschrieben, die dafür 
vorgesehenen Schrauben mit einem Drehmomentschlüssel festziehen.  

Insbesondere Anschlüsse  und Verschraubungen zu Beginn der 
Wartung /Reparatur/Pflege vo r Verschmutzung oder Pflegemittel  
bewahren . 

Die vorgeschriebenen oder  in der Betriebsanleitung angegebenen Fristen 
für wiederkehrende Prüfung/Inspektion sind ein zuhalten.  

Vor der Demontage die Teile in ihrer Zusammengehörigkeit kennzeichnen.  

 

2.6 Hinweise auf besondere Gefahrenarten  
 

 WARNUNG   

Gesundheitsgefährdung durch Schweißrauchpartikel!  

Hautkontakt mit Schneidrauch etc. kann bei empfindlichen Personen zu 
Hautreizungen führen!  

Reparatur - und Wartungsarbeiten am Produkt dürfen nur von 
geschultem und autorisiertem Fachpersonal unter Beachtung  der 
Sicherheitshinweise und der geltenden Unfallverhütungsvorschriften 
durchgeführt werden!  
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Schwere gesundheitliche Schäden der Atemorgane und Atemwege 
möglich!  

Um Kontakt und das Einatmen von Staubpartikeln zu vermeiden, 
verwenden Sie Schutzkleidung, Han dschuhe und ein 
Gebläseatemschutzsystem!  

Die Freisetzung von gefährlichen Staubpartikeln ist bei Reparatur - und 
Wartungsarbeiten zu vermeiden, damit keine nicht mit der Aufgabe 
beauftragten Personen geschädigt werden.  

 
 

 GEFAHR   

Gefahr durch Stromschlag!  

Die Arbeiten an de r elektrische n Ausrüstung des Produkts  dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft oder von unterwiesenem Bedienpersonal 
unter Leitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft gemäß den 
Vorschriften für elektrotechnische An lagen vorgenommen werden.  

Vor dem Öffnen des Produkts die Spannungsversorgung zum Beispiel 
durch Ziehen des Netzstecker s unterbrechen, um das Produkt vor 
unbeabsichtigten Wiedereinschalten zu sichern.   

Bei Störungen an der elektrischen Energieversorgung des Produkts  
sofort am Ein /Aus - Schalter das Produkt  abschalten und  - falls vorhanden  
- den Netzstecker ziehen!  

Nur Originalsicherungen mit vorgeschriebenen Stromstärken 
verwenden!  

Elektrische Bauteile, a n denen Inspektions -, Wartungs - und 
Reparaturarbeiten  durchgeführt werden, müssen spannungsfrei 
geschaltet werden. Schaltelemente,  mit denen freigeschaltet wurde, 
gegen unbeabsichtigte oder selbsttätiges Wiedereinschalten sichern.  

Freigeschaltete, elektri sche Bauteile zuerst auf Spannungsfreiheit prüfen, 
dann benachbarte unter Spannung stehende Bauteile isolieren. Bei 
Reparaturen darauf achten, dass  konstruktive Merkmale nicht 
sicherheitsmindernd verändert werden.  

Kabel regelmäßig  auf Beschädigungen prüfen  und gegebenenfalls  
austauschen.  

 
 

 WARNUNG   

Elektrischer Schlag bei fehlender Erdung!  

Bei fehlendem oder fehlerhaft ausgeführtem Schutzleitera nschluss von 
Geräten können hohe Spannungen an offen liegenden Teilen oder 
Gehäuseteilen anliegen, die bei Berühren zu schweren Verletzungen 
oder Tod führen können.  
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 WARNUNG   

Elektrischer Schlag beim Anschluss einer ungeeigneten 
Stromversorgung!  

Durch den Anschluss einer ungeeigneten Stromversorgung können 
berührbare Teile unter gefährlicher Spannung stehen. Der Kontakt mit 
gefährlicher Spannung kann zu schweren Verletzungen od er Tod führen.  

Elektrischen Anschlussdaten siehe Typenschild des Produkts  

 
 

 VORSICHT   

Gesundheitsgefährdung durch Lärm!  

Das Produkt  kann Lärm  produzieren, genaue Angaben sind den 
technischen Daten  zu entnehmen. In Verbindung  mit anderen 
Maschinen und/oder durch die örtlichen Gegebenheiten kann ein 
höherer  Schalldruckpegel  am Einsatzort des Produkts  entstehen. In 
diesem Fall  ist der Betreiber  verpflichtet, das Bedienpersonal  mit der 
entsprechenden Schutzausrüstung  auszustatten.  

 
 

 GEFAHR   

Gefahr durch kippen des Produkts!  

Bei Produkten mit zwei Absaugarmen besteht die Gefahr, dass das 
Produkt bei unsachgemäßer Verwendung kippen kann!  

Beim Positionieren der zwei Absaugarme darauf achten, dass nicht beide 
Absaugarme zur gleichen Seite geschwenkt werden.  

Ebenfalls wird die Standfestigkeit von der Länge und Streckung der 
Absaugarme beeinflusst.  
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Abb. 1: Unsachgemäße Posi tionierung der Absaugarme  
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3 Produktangaben  
 

3.1 Funktionsbeschreibung  

Das Produkt  ist ein kompaktes  Schweißrauchfiltergerät mit dessen Hilfe 
die beim Schweißen  entstehenden Schweißrauche nahe der 
Entstehungsstelle abgesaugt und mit einem Abscheidegrad  von mehr als 
99% abgeschieden werden.  

Die abgesaugte, schadstoffhaltige Luft wird in einem 2 -stufigen 
Filterverfahren  gereinigt und dann dem Arbeitsraum wieder zug eführt.  

Das Produkt  ist mit einem flexiblen Absaugarm  ausgerüstet, dessen 
Absaughaube  leicht beweglich ist und jede Position freitragend beibehält.  

  

Abb. 2: Produktbeschreibung  

 

Pos.  Bezeichnung  Pos.  Bezeichnung  

1 Absaughaube  6 Griffstange  

2 Absaugarm  7 Kabelhalter  

3 Wartungstür  8 Lenkrolle mit Bremse  

4 Filterein satz  9 Hinterrad  

5 Bedienelemente/  
Steuerungskasten  

  

Tab. 1: Positionen am Produkt  

 
 

3.2 Unterscheidungsmerkmal - W3/IFA -geprüft  

Das Produkt  wird in zwei Versionen gefertigt:  
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�' Ausführung  - nicht IFA -geprüft  

�' Ausführung  - IFA -geprüft  

Siehe dazu Kapitel Technische Daten: Schweißrauchklasse und IFA 
Prüfnorm.  

Die Standard -Ausführung  des Produkts  ist IFA -geprüft.  
Das bedeutet, dass  das Produkt  die Anforderungen der 
Schweißrauchabscheideklasse  W3/IFA -geprüft erfüllt. Die Konfo rmität mit 
dieser Norm wurde vom IFA (Institut für Arbeitsschutz  der Deutschen 
Gesetzlichen Unfallversicherung) überprüft.  

Zur Vereinfachung wird dies in dieser Betriebsanleitung nachfolgend mit 
einem IFA -Hinweis -Logo gekennzeichnet.  

Das IFA -Hinweis -Logo w eist auf wichtige Hinweise und Informationen hin, 
die im Zusammenhang mit dem IFA -Produkt  stehen.  

 

Kennzeichnung am 
Produkt  

Bedeutung/Erklärung  Hinweis -Logo  

IFA Baumuster IFA -geprüft gemäß  
Prüfnorm - siehe Kapitel 
Technische Daten  

 

Tab. 2: IFA-Kennzeichnung  

 

Die IFA -Ausführung  wird am Produkt  mit dem DGUV -Test Zeichen, sowie 
einer W3/IFA -geprüft (Kennzeichnung der Schweißrauchklasse) in Form 
eines Aufklebers gekennzeichnet.  

 
 

3.3 Unterscheidungsmerkmal - 1 oder 2 Absaugarme  

Das Produkt  wird in zwei Versionen gefertigt:  
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Abb. 3: Unterscheidungsmerkmale 1/ 2 Absaugarme  

 

Pos.  Bezeichnung  Pos.  Bezeichnung  

1 Produkt für 1 Absaugarm  2 Produkt für 2 Absaugarme  

Tab. 3: Unterscheidungsmerkmale 1/ 2 Absaugarme  

 

�' Ausführung  �I Produkt mit 1 Absaugarm �I W3/IFA -geprüft .  

�' Ausführung  �I Produkt mit 2 Absaugarme (Optional) �I nicht  W3/IFA -

geprüft .  

 
 

3.4  Bestimmungsgemäße Verwendung  

Das Produkt  ist dazu konzipiert die Schweißrauche, die beim E-Schweißen 
entstehen, an der Entstehungsstelle abzusaugen und auszufiltern. 
Grundsätzlich ist das Produkt  bei allen Arbeitsverfahren einsetzbar, bei 
denen Schweißrauche freigesetzt werden. Es ist jedoch darauf zu achten, 
dass  �ò�µ�Þ�����VFunkenregen �W���y�P�ÿ��� �µ�Þ�:�/�Þ�µ�ö���h�������µ�Þ���µ�ÿ Schleifprozess  in das 
Produkt  eingesogen wird.  
 

In den technischen Daten  befinden sich die Abmessungen  und weitere 
Angaben zum Produkt , die beachtet werden müssen.  
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HINWEIS   

 

 

HINWEIS   

Beim verschweißen von legierten oder hochlegierten Stählen mit 
Schweißzusätzen über 5% Chrom/ Nickel, werden krebserregende CMR -
Stoffe ( en. Carcinogenic, mutagenic, reprotoxic ) freigesetzt. 
Entsprechend der behördlichen Vorschriften dürfen in Deutschland zum 
Ab saugen dieser Gesundheitsgefährdenden Rauchpartikel nur geprüfte 
und hierfür Zugelassenen Produkte im sogenannten Umluftverfahren 
betrieben werden.  

Nur Produkte, die den Anforderungen der Schweißrauchabscheideklasse 
W3/ IFA -geprüft erfüllen, dürfen für die  zuvor genannten 
Schweißverfahren im Umluftverfahren betrieben werden!  

Beim Absaugen von Schweißrauch mit krebserzeugenden Bestandteilen 
zum Beispiel Chromate, Nickeloxide und weitere, sind die Anforderungen 
der TRGS 560 (technische Regeln für Gefahrstoff e) und TRGS 528 
(Schweißtechnische Arbeiten) einzuhalten.  

 

HINWEIS   

�(�Þ�µ�������Ð�Š�¦�µ�����Þ�ÿ���j�Š�/�Þ�H�µ�ö���VTechnische Daten �W���¦�µ�Š�§�Ø�H�µ�����P���®���®�Þ�µ�:�µ��
unbedingt einhalten.  

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung  gehört auch das Einhalten der 
Hinweise  

�' zur Sicherheit,  

�' zur Bedienung  und Steuerung , 

�' zur Instandhaltung  und Wartung , 

die in dieser Betriebsanleitung beschrieben werden.  

Eine andere oder darüber hinaus gehende Verwendung gilt  als nicht 
bestimmungsgemä ß. Für hieraus resultierende Schäden haftet allein der 
Betreiber  des Produkts . Dies gilt  ebenfalls für eigenmächtige 
Veränderungen am Produkt . 
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3.5 Allgemeine Anforderungen nach DIN EN ISO 21904  

HINWEIS   

Anschluss von Rohrleitungen, Absaugarmen und Schläuchen.  

Am Produkt angeschlossene Rohrleitungen, Absaugarme und Schläuche 
können zu einem Druckabfall führen und müssen vom Anlagenplaner 
oder Anwender berücksichtigt werden.  

Die angeschlossenen Komponenten müssen für das Produkt geeignet 
sein und den erforderlichen Mindestvolumenstrom (Absaugleistung) 
gewährleisten.  

Eine mögliche Auslegung der Kanalisierung kann beim Hersteller erfragt 
werden . 

Die angeschlossenen Komponenten sind regelmäßig auf 
ordnungsgemäßen Sitz, Undichtigkeiten und Verstopfungen zu  
überprüfen.  

Die erforderliche Absaugleistung ist am Erfassungselement zu 
überprüfen.  

 

HINWEIS   

Rückführung der Luft in die Arbeitsplatzatmosphäre  

In einigen Staaten ist die Rückführung der Luft in die Arbeitsplatz -
atmosphäre nicht empfohlen oder verboten. Es kann notwendig sein die 
Abluft über einen Kanalisierung nach draußen zu leiten.  

 
 

3.6 Vernünftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung  

Mit dem Produkt  sind bei Einhaltung der bestimmungsgemäßen 
Verwendung  keine vernünftigerweise vorhersehbaren Fehlanwendungen 
möglich, die zu gefährlichen Situationen mit Personenschäden führen 
könnten.  

Der Betrieb des Produkts  in Industriebereichen, in dene n Anforderungen 
zum Explosionsschutz zu erfüllen sind, ist nicht erlaubt.  

Weiterhin ist der Betrieb untersagt für:  

 

1. Verfahren,  die nicht in der bestimmungsgemäßen Verwendung  

aufgeführt sind und bei denen die angesaugte Luft : 

�' mit Fun ken zum Beispiel aus Schleifprozessen versetzt ist, die aufgrund 

ihrer Größe  und Anzahl zu Schädigungen des Filtermediums bis hin zu 

einem Brand führen können;  
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�' mit Flüssigkeiten und daraus resultierender Verunreinigung  des 

Luftstromes  mit aerosol - und öl haltigen Dämpfen versetzt ist;  

�' mit leicht entzündlichen, brennbaren Stäuben und/oder mit Stoffen 

versetzt ist, die explosive Gemische oder Atmosphären bilden können;  

�' mit anderen aggressiven oder abrasiv wirkenden Stäuben versetzt ist, 

die das Produkt  und die eingesetzten Filterelemente  beschädigen;  

�' mit organischen, toxischen Stoffen/Stoffanteilen versetzt ist, die bei der 

Trennung des Werkstoffes freigesetzt werden.  

 

2. Standorte im  Außenbereich bei denen das Produkt  

Witterungseinflüssen ausgesetzt  

wird, da das Produkt  nur in geschlossenen Gebäuden aufgestellt 

werden darf.  

Ist gegebenenfalls eine Outdoor -Variante vom Produkt  vorhanden, darf 

diese im Außenbereich aufgestellt werden. Darauf achten, dass  für die 

Außenaufs tellung g egebenenfalls weiteres Zubehör benötigt wird.  

 
 

3.7 Kennzeichnungen und Schilder am Produkt  

Am Produkt  sind diverse  Kennzeichnungen und Schilder angebracht. 
Sollten diese beschädigt oder entfernt werden, sind sie umgehend durch 
Neue an gleicher Position zu ersetzen.  

Der Betreiber  ist verpflichtet, gegebenenfalls weitere Kennzeichnungen 
und Schilder am Produkt  und in se inem Umfeld herum anzubringen.  

Solche Kennzeichnungen und Schilder könnten sich zum Beispiel auf die 
Vorschrift  zum Tragen von persönlicher Schutzausrüstung  beziehen.  

In dem zu verwendeten Land können beim Hersteller zusätzlich 
erforderliche Sicherheitshin weise und Piktogramme nach gültigem Recht 
zur Verfügung gestellt werden.  

 
 

3.8  Restrisiko  

Auch bei der Beachtung aller Sicherheitsbestimmungen verbleibt beim 
Betrieb des Produkts  ein in der Folge beschriebenes Restrisiko.  

Alle Personen, die an und mit dem Prod ukt  arbeiten, müssen dieses 
Restrisiko kennen und die Anweisungen befolgen, die verhindern, dass  
diese Restrisiken zu Unfällen oder Schäden führen.  
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 WARNUNG   

Schwere gesundheitliche Schäden der Atemorgane und Atemwege 
möglich �I At emschutz der Klasse FFP2 oder hochwertiger tragen.  

Hautkontakt mit Schweißrauch etc. kann bei empfindlichen Personen zu 
Hautreizungen führen �I Schutzkleidung tragen.  

Vor Beginn der Schweißprozesses  sicherstellen, dass  das Produkt  richtig 
positioniert/einge stellt ist und die Filterelemente  vollständig und in 
unbeschädigtem Zustand sind sowie das Produkt  in Betrieb ist! Das 
Produkt  ist nur voll funktionsfähig, wenn es eingeschaltet ist.  

Beim Wechsel der Filtereinsätze  kann es zu Hautkontakt mit dem 
abgeschied enen Staubpartikeln  kommen und es können durch die 
Arbeiten auch Teile der Staubpartikel  aufgewirbelt werden. Daher 
müssen Atemschutz und Schutzkleidung getragen werden.  

Glutnester  in den Filterelementen  können möglicherweise zu einem 
Schwelbrand führen �I Produkt  ausschalten, falls vorhanden die 
Drosselklappe in dem Erfassungselement schließen und das Produkt  
kontrolliert auskühlen lassen.  
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4  Transport und Lagerung  
 

4.1 Transport  

 GEFAHR   

Lebensgefährliche Quetschungen beim Verladen und Transport des 
Produkts  möglich!  

Durch unsachgemäßes Heben und Transportieren kann die 
gegebenenfalls vorhandene Palette mit dem Produkt  kippen und 
herabstürzen!  

�' Niemals unter schwebenden Lasten aufhalten!  

�' Die zulässigen Traglasten der Transport und Hebehilfen beachten ! 

�' D ie geltenden  Unfallverhütungs - und Arbeitssicherheitsvorschriften 

beachten.  

 

Für den Transport bei Produkten mit Palette einen geeigneten Hubwagen 
oder Gabelstapler verwenden.  

Das Gewicht des Produkts  kann dem Typenschild  entnommen werden.  
 

4.2  Lagerung  

Das Produkt  sollte in seiner Originalverpackung bei einer 
Umgebungstemperatur  
von -20°C bis +50°C an einem trockenen und sauberen  Ort gelagert 
werden. Die Verpackung darf dabei nicht du rch andere Gegenstände 
belastet werden.  

Bei allen Produkten  ist die Dauer der Lagerung unkritisch.  
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5 Montage  
 

HINWEIS   

Der Betreiber  des Produkts  darf mit der selbständigen Montage des 
Produkts  nur Personen beauftragen, die mit dieser Aufgabe vertraut 
sind.  

Für die Montage des Produkts  werden zwei Mitarbeiter benötigt.  

Es ist darauf zu achten, dass  die Schweißstromrückleitung zwischen 
Werkstück  und Schweißmaschine einen geringen Widerstand aufweist 
und Verbindungen  zwischen Werkstück  und Produk t  vermieden 
werden, damit gegebenenfalls der Schweißstrom  nicht über den 
Schutzleiter des Produkts  zur Schweißmaschine zurückfließen kann.  

 

HINWEIS   

Bei der Montage  der gegebenenfalls vorhandenen Anbauprodukte  den 
beigelegten Anleitungen folgen.  

 

 

Abb. 4: Montage  
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Pos.  Bezeichnung  Pos.  Bezeichnung  

3 Wartungstür  5 Griffstange  

4 Filtereinsatz   6 Lenkrolle mit 
Bremse 
(Vorderrad)  

4.1 Vorfiltereinschub  7 Hinterrad  

4.2 Hauptfilter    

Tab. 4: Positionen am Produkt  
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6 Benutzung  
 

Jede Person, die sich mit Verwendung , Wartung  und Reparatur des 
Produkts  befasst, muss  diese Betriebsanleitung  sowie die Anleitungen  
etwaiger Anbau - und Zubehörprodukte, gründlich gelesen und verstanden 
haben.  

 
 

6.1 Qualifikation des Bedienpersonals  

Der Betrei ber  des Produkts  darf mit der selbstständigen Anwendung  des 
Produkts  nur Personen beauftragen, die mit dieser Aufgabe vertraut sind.  

Mit dieser Aufgabe vertraut sein schließt mit ein, dass  die betreffenden 
Personen entsprechend der Aufgabenstellung unterwi esen worden sind 
und die Betriebsanleitung  sowie die in Frage kommenden betrieblichen 
Anweisungen kennen.  

Das Produkt  sollte nur von geschultem oder unterwiesenem 
Bedienpersonal benutzt werden.  
Nur so wird ein sicherheits - und gefahrenbewusstes Arbeiten al ler 
Mitarbeiter erreicht.  

 
 

6.2 Bedienelemente  

An der Vorderseite des Produkts  befinden sich Bedienelemente  sowie 
Anschlussmöglichkeiten:  

 

Abb. 5: Bedienelemente  
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Pos.  Bezeichnung  Hinweis  

1 Ein/ Aus Schalter   

2 Signalleuchte   

3 Einbauöffnung für Start -Stopp -Anschlussbuchse  
(optionale Ausstattung)  
(verschlossen mit Blindstopfen)  

 

4 Druck -Mess -Öffnung (nur für Servicemitarbeiter)   

5 Signalhupe  

 

6 Druckschalter (verschlossen mit Blindstopfen)  
(nur für Servicemitarbeiter)  

 

Tab. 5: Bedienelemente  

�' I/  0 Schalter (Pos. 1)  

Durch Drücken des Schalters wird das Produkt  ein - und ausgeschaltet.  

Die grüne Signalleuchte  des Schalters zeigt den störungsfreien Betrieb  

des Produkts  beziehungsweise  die Betriebsbereitschaft bei Einsatz  

eines optionalen Start -Stopp -Sensors an.  

�' Signalleuchte  (Pos. 2)  

Leuchtet  die gelbe Signalleuchte , kann es sich um folgende Störungen 

handel n: 

�' Motorschutzschalter  hat ausgelöst  

�' Phasen -Fehler / fehlende Phase  

�' Filterwechsel  ist notwendig  

�' Einbauöffnung für Start -Stopp - Anschlussbuchse  (Pos. 3)  

Ein bauöffnung für die optionale Ausstattung der Start/Stopp -

Automatik . 

 

�' Druck -Mess -Öffnung (Pos. 4)  

Anschlussmöglichkeit für unseren Service. Über diesen Anschluss  kann 

unser Service Druckmessungen durchführen . 

 



 DE 

1502763-02  - 26 -  

HINWEIS   

 

 

�' Signalhupe (Pos. 5)  

Eine sichere Erfassung des Schweißrauches  ist nur mit einer 

ausreichenden Absaugleistung  möglich. Mit zunehmender 

Staubbeladung  der Filter  steigt deren Strömungswiderstand  und die 

Absaugleistung  nimmt ab.  

Sobald sie einen Mindestwert unterschreitet, ertönt die Signalhupe.  

Nun ist ein Filterwechsel  erforderlich . 

Das Gleiche geschieht, wenn die Drosselklappe  in der Absaughaube  zu 

weit geschlossen und damit ebenfalls die Absaugleistung  zu stark 

reduziert wird.  

Durch das Öffnen der Drosselklappe  kann Abhilfe geschaf fen werden . 

�' Druckschalter (Pos. 6)  

Über diese Schnittstelle kann unser Service Einstellungen  am Produkt  

vornehmen. Nur durch den Hersteller -Service zu verwenden.  
 

6.3 Positionierung der Absaughaube  

Der Absaugarm  beziehungsweise die Absaughaube  sind so konstr uiert, 
dass  sie sich leicht mit einer Hand  einstellen  und nachführen lässt. Dabei 
behält die Absaughaube  ihre einmal eingestellte Position  freitragend bei. 
Weiterhin ist sowohl die Absaughaube  als auch der Absaugarm  um 360° 
schwenkbar , sodass nahezu jede Position  eingestellt werden kann. Für 
eine ausreichende Erfassung des Schweißrauches  ist es wichtig, dass  die 
Absaughaube  immer richtig positioniert  ist. Die richtige Position  können 
Sie dem folgenden Bild entnehmen.  
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Abb. 6: Positionierung de r Absaughaube  

 

�' Positionieren  Sie den Absaugarm  so, dass  sich die Absaughaube  ca. 25 

cm schräg oberhalb der Schweißstelle befindet.  

�' Die Absaughaube  muss  so positioniert  werden, dass  sie unter 

Beachtung der thermisch bedingten Schweißrauchbewegung und d er 

Saugreichweite  des Schweißrauches  sicher erfasst.  

�' Führen Sie die Absaughaube  stets zu der jeweiligen Schweißstelle nach.  

 

 WARNUNG   

Bei falsch positionierter  Absaughaube  beziehungsweise  zu geringer 
Absaugleistung  ist keine ausreichende Erfassung der gefahrstoffhaltigen 
Luft  durch die Absaughaube  gewährleistet. Gefahrstoffe  können so in 
den Atembereich des Bedienpersonal s gelangen und zu 
Gesundheitsschäden führen!  

 
 

6.4  Inbetriebnahme  

 WARNUNG   

Gefahr durch fehlerhaften Zustand des Produkts . 

Vor der Inbetriebnahme muss  die Montage des Produkts  komplett 
abgeschlossen sein. Es müssen alle  Türen geschlossen und alle  
erforderlichen  Anschlüsse  angeschlossen sein.  

 

1. Das Stromnetz -Anschlusskabel  des Produkts mit dem bauseitigen 

Stromnetz verbinden.   
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2. �(�Š�:���§�2���®�P�ò�H���Š�����®�µ�ÿ���V�À�W���P���®���V�X�W���¦�µ�:�§�Ø�2�Þ�Ï�H�µ�H�µ�����À�Š�:�H�µ�2���µ�Þ���:�§�Ø�Š�ö�H�µ���. 

3. Der Ventilator  startet und die grüne Signalleuchte  des Geräteschalters 

signalisiert den störungsfreien Betrieb . 

Im Falle  einer Störung siehe Kapitel �VStörungsbeseitigung �W�. 
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7 Instandhaltung  
 

Die in diesem Kapitel beschriebenen Anweisungen  sind als 
Mindestanforderungen zu verstehen. Je nach Betriebsbedingungen 
können weitere Anweisungen erforderlich  werden, um das Produkt  in 
einem optimalen Zustand zu halten.  

Die in diesem Kapitel beschriebenen Wartungs - und 
Instandsetzungsarbeiten dürfen nur von speziell geschultem 
Instandsetzungspersonal des Betreibers  durchgeführt werden.  

Die zur Verwendung  erforderlichen  Ersatzteile  müssen den vom Hersteller  
festgelegten technischen Anforderungen entsprechen.  

Dies ist bei Originalersatzteilen gru ndsätzlich gewährleistet.  

Für die sichere und umweltschonende Entsorgung  der Betriebsstoffe 
sowie der Austauschteile muss  Sorge getragen werden.  

Bei Instandhaltungsarbeiten müssen die in dieser Betriebsanleitung  
aufgeführten Sicherheitshinweise  beachtet we rden.  

 
 

7.1 Pflege  

Die Pflege des Produkts  beschränkt sich im Wesentlichen auf das Reinigen  
aller Oberflächen des Produkts  sowie - wenn vorhanden - die Kontrolle der 
Filtereinsätze . 

�(�Þ�µ���P���H�µ�2���j�Š�/�Þ�H�µ�ö���VSicherheitshinweise  zur Instandhaltung  und 
Störungsbeseitig ung  am Produkt �W���Š�P�Ï�Ð�µ�Ï�V�Ø�2�H�µ����Warnhinweise  beachten.  

 

HINWEIS   

Das Produkt  nicht mit Druckluft  reinigen ! Dadurch können 
Staubpartikel / oder Schmutzpartikel in die Umgebungsluft gelangen.  

 

Eine angemessene Pflege hilft, das Produkt  auf Dauer in einem 
funktionsfähigen Zustand zu erhalten.  

�' Das Produkt  monatlich gründlich reinigen . 

�' Die äußeren Flächen des Produkts  können mit einem geeigneten 

Industriestaubsauger der Staubklasse  H gereinigt oder alternativ mit 

einem feuchten Tuch abgewischt werden.  
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7.2 Wartung  

Eine sichere Funktion  des Produkts  wird durch eine regelmäßige  Kontrolle 
und Wartung , die mindestens einmal jährlich erfolgen sollte, positiv 
beeinflusst.  

Außer dass die bei Bedarf notwendigen Filterwechsel durchgeführt 
werden müssen, arbeitet das Produkt wartungsfrei.  

�(�Þ�µ���P���H�µ�2���j�Š�/�Þ�H�µ�ö���V�²�Þ�§�Ø�µ�2�Ø�µ�Þ�H�W���Š�P�Ï�Ð�µ�Ï�V�Ø�2�H�µ����Warnhinweise  zur 
Instandhaltung  und Störungsbeseitigung  beachten.  

 
 

7.2.1 Filterwechsel - Sicherheitshinweise  

Die Lebensdauer der Filtereinsätze  richtet sich nach Art und Menge der 
abgeschiedenen Partikel.  

Mit zunehmender Staubbelastung  der Filter  steigt der 
Strömungswiderstand  und die Absaugl eistung  des Produkts  nimmt ab.  

Auch bei Produkten mit einer gegebenen falls vorhandenen 
automatischen Filter -Abreinigung, kann es durch Ablagerungen zu einer 
Reduzierung des Strömungswiederstandes kommen.  

Ein Filterwechsel ist erforderlich!  

 

 WARNUNG   

Gesundheitsgefährdung durch Schweißrauchpartikel  

Einatmen von Schweißrauchpartikeln , insbesondere 
Schweißrauchpartikel  aus einem Schweißprozess  von legierten  Stählen, 
�ò�������µ�����y�P���J�µ�:�P���®�Ø�µ�Þ�H�:�:�§�Ø�š�®�µ�����Ï�V�Ø�2�µ���)���®�Š���:�Þ�µ���V�ö�P���Ð�µ���Ð�š���Ð�Þ�Ð�W���:�Þ���®�+��
Hautkontakt mit Schweißrauchpartikeln  kann bei empfindlichen 
Personen zu Hautreizungen führen.  

Um den Kontakt und das Einatmen der Staubpartikel zu vermeiden, 
tragen Sie einen Einwe goverall, Schutzbrille, Handschuhe und eine 
geeignete Atemschutz -Filtermaske der Klasse FFP2 nach EN 149.  
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 WARNUNG   

Eine Reinigung  der Filtereinsätze  ist nicht zulässig. Hierdurch kommt es 
unweigerlich zu einer Beschädigung des Filterelement s, wodurch die 
Funktion  des Filters nicht mehr gegeben ist und Gefahrstoffe  in die 
Atemluft gelangen.  

Bei den im Folgenden beschriebenen Arbeiten besonders auf die 
Dichtung  des Hauptfilters achten. Nur eine unbeschädigte Dichtung  
ermöglicht den hohen  Abscheidegrad  des Produkts . Hauptfilter mit 
beschädigter Dichtung  sind daher in jedem Fall  auszutauschen.  

 

HINWEIS   

 

Produkte mit IFA-Zulassung nach Anforderungen an die 
Schweißrauchabscheideklasse W3/IFA -geprüft.  (siehe Kapitel Technische 
Daten)  

Die IFA -Zulassung erlischt bei:  

�' Nicht verwendungsgemäßer Benutzung sowie bei konstruktiven 

Veränderungen am Produkt.  

�' Bei Verwendung von  nicht originalen Ersatzteilen entsprechend der 

Ersatzteilliste.  

 

HINWEIS   

� �Þ�H�H�µ���Ø�Þ�µ�2�y�P���Ï�V�2���®�Þ�µ���Ï���ö�Ð�µ���®�µ�����²�§�Ø�2�Þ�H�H�µ���®�Þ�µ���j�Š�/�Þ�H�µ�ö���V�w�����H�Š�Ð�µ�W���P���®��
�VBenutzung �W���¦�µ�Š�§�Ø�H�µ���. 

 

�' Nur Original -Ersatzfilter  verwenden, denn diese garantieren den 

erforderlichen  Abscheidegrad  und sind auf Produkt  und Leistungsdaten 

abgestimmt.  

�' Das Produkt  am Gerätetaster ausschalten.  

�' Unbeabsichtigtes Wiedereinschalten durch Ziehen des Netzsteckers  

verhindern.  

�' Die Druckversorgung , falls vorhanden, trennen und die vorhandene 

Druckluft  im Produkt  über das Kondensatablassventil  ausströmen 

lassen.  
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7.2.2 Filterwechsel  

 

Den  Filterwechsel  wie folgt durchführen : 

 

  

Abb. 7: Filterwechsel  

 

Wechsel der Vorfiltermatte : 

1. Den Vorfiltereinschub  (Pos.4.1) vorsichtig, ohne Staubpartikel  

aufzuwirbeln, aus dem Filterteil  entnehmen.  

2. Den Klemmbügel, der die Vorfiltermatte  fixiert, entnehmen.  

3. Vor sichtig, ohne Staubpartikel  aufzuwirbeln, die verschmutzte  

Vorfiltermatte  aus dem Vorfiltereinschubrahmen  entfernen. Die 

Vorfiltermatte  so falten, dass  sich die mit Staubpartikeln  beaufschlagte 

Seite innen befindet.  

4. Die ver schmutzte  Vorfiltermatte  in einen Entsorgungsbeutel  geben 

und mit einem Kabelbinder luftdicht verschließen. Geeignete 

Entsorgungsbeutel  sind beim Hersteller  erhältlich.  

5. Jetzt eine neue Vorfiltermatte  in den Vorfiltereinschubrahmen  einleg en 

und mit dem Klemmbügel wieder fixieren . 

6. Den Vorfiltereinschub  wieder in das Produkt  schieben.  

 

Wechsel des Hauptfilters : 

1. Das Hauptfilter  (Pos.4.2) an den Griffbändern vorne leicht anheben, um 

die Dichtung  von der Auflagefläche zu lösen. Ungefähr zwei Drittel aus 
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dem Filtergehäuse ziehen, sodass das Filterelement  mit dem Bolzen 

weiterhin auf den seitlichen Führungsprofilen liegt.  

2. Im hinteren Bereich  gleitet das Hauptfilter  dabei mit seitlich 

angeb rachten Bolzen auf den Führungsprofilen, wodurch es 

angehoben wird. So wird die Dichtung  auch im hinteren Bereich  nicht 

geschädigt.  

3. Nun mit einer Hand  seitlich unter das Filterelement  fassen und 

anschließend auch mit der anderen Hand . Das Filterelement  mit beiden 

Händen aus dem Produkt  ziehen und es auf einen Arbeitstisch  ablegen.  

4. Den  verschmutzten  Filter  in eine n  Entsorgungsbeutel  geben und mit 

einem Kabelbinder  luftdicht  versch ließen. Geeignete 

Entsorgungsbeutel  sind beim Hersteller  erhältlich.  

5. Das neue Hauptfilter  an der Unterseite anheben und diesen mit den 

seitlichen Bolzen auf die Führungsprofile des Produkts  setzen. 

Anschließend nacheinander mit den Hände n die Griffbänder an der 

Vorderseite fassen.  

6. Das Filter  an der Vorderseite anheben und gleichzeitig nach hinten in 

das Produkt  schieben, bis es am Ende spürbar einrastet.  

7. Nun den Vorfiltereinschubrahmen  über das neu e ingesetzte Hauptfilter  

schieben.  

 

Nach dem Wechsel des jeweiligen Filtermediums , bitte folgende 

Arbeitsschritte durchführen : 

1. Wartungstür  schließen, bis diese spürbar einrastet.  

2. Netzstecker  in die Steckdose stecken und das Produkt  wieder 

einschalten. Die grüne Signalleuchte  am Schalter signalisiert den 

störungsfreien Betrieb . 

3. Die benutzten Filterelemente  gemäß den behördlichen Vorschriften  

entsorgen . Hierzu sind die zutref fenden Abfallschlüssel bei dem 

örtlichen Entsorgungsunternehmen zu erfragen.  

4. Abschließend ist der Wartungsbereich mit einem Industriesauger der 

Staubklasse  �V�R�W���y�P��reinigen . 
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HINWEIS   

Beim Filterwechsel  die auf dem Filterelement  angebrac hten Hinweise 
beachten.  

 

 

Abb. 8: Hinweis Filterwechsel  
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7.3 Störungsbeseitigung  

Störung  Mögliche Ursache  Hinweis  

Es werden nicht 
alle  Staub  -
partikel erfasst  

Abstand der Absaughaube  
zur Schweißstelle zu groß  

Absaughaube  näher 
heranführen  

Reinluftausblasöffnung 
verdeckt  

Reinluftausblasöffnung frei 
halten  

Signalhupe 
ertönt  

Die eingestellte Mindest - 
absaugleistung  ist 
unterschritten. 
Filter einsätze gesättigt , 
Rohrleitungs -/ 
Erfassungssystem 
verschlossen  

Filterwechsel  erforderlich , 
Rohrleitungs -/ 
Erfassungssystem  prüfen, 
Service kontaktieren  

 
Anforderungen werden 
nicht mehr erfüllt!  

Absaugleistung  
zu gering/ nicht 
vorhanden  

Filtereinsätze  gesättigt  Filtereinsätze  wechseln  

Phasenfolge - Fehler/ 
fehlende Phase.  
Der Ventilator  dreht in die 
falsche Richtung  

Tausch von zwei Phasen im 
CEE-Stecker durch einer 
Elektrofachkraft  

Staubpartikel  
treten  auf der 
Reinluftseite 
aus  

Filtereinsätze  beschädigt  Filtereinsätze  wechseln  

Motorschutz -
schalter  löst  aus  

Motor blockiert  durch Elektrofachkraft  
prüfen lassen  

Produkt  läuft  
nicht an  

Fehlende Netzspannung  durch Elektrofachkraft  
prüfen lassen  

Start -Stopp -Sensor  
(optionale Au sstattung) 
angeschlossen, jedoch kein 
Strom erkannt  
Schweißprozess  noch nicht 
gestartet  

Schweißprozess  starten  

Tab. 6: Störungsbeseitigung  

 

HINWEIS   

Kann die Störung kundenseitig nicht behoben werden, ist der Hersteller -
Service zu kontaktieren.  
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7.4  Notfallmaßnahmen  

Im Brandfall des Produkts  beziehungsweise  seiner gegebenenfalls  
vorhandenen Erfassungselemente sind folgende Schritte einzuleiten:  

1. Das Produkt  möglichst durch Ziehen des Netzsteckers  von der 

Stromversorgung  trennen.  

2. Wenn vorhanden, Druckluftversorgung trennen.  

3. Brandherd mit einem handelsüblichen Pulverlöscher bekämpfen.  

4. Gegebenenfalls  örtliche Feuerwehr benachrichtigen.  

 

 WARNUNG   

Produkte  mit Wartungstü r nicht öffnen. Stichflammenbildung!  

Im Brandfall das Produkt  unter keinen Umständen ohne geeignete 
Schutzhandschuhe berühren. Verbrennungsgefahr!  
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8 Entsorgung  
 

 WARNUNG   

Hautkontakt mit Schweißrauch  etc. kann bei empfindlichen Personen zu 
Hautreizungen führen!  

Demontagearbeiten am Produkt  dürfen nur von geschultem und 
autorisiertem Fachpersonal  unter Beachtung der Sicherheitshinweise  
und der geltenden Unfallverhütungsvorschriften durchgeführt werden!  

Schwere gesundheitliche Schäden der Atemorgane und Atemwege 
möglich!  

Um Kontakt und das Einatmen von Staubpartikeln zu vermeiden, 
verwenden Sie Schutzkleidung, Handschuhe und ein 
Gebläseatemschutzsystem ! 

Die Freisetzung von gefährlichen Staubpartikeln ist  bei 
Demontagearbeiten zu vermeiden, damit Personen in der Umgebung 
nicht geschädigt werden.  

 

 VORSICHT   

Bei allen Arbeiten an und mit dem Produkt  müssen die gesetzlichen 
Pflichten zur Abfallvermeidung und ordnungsgemäßen 
Verwertung /Beseitigung eingehalten werden.  

 

8.1 Kunststoffe  

Die gegebenenfalls verwendeten Kunststoffe müssen soweit wie möglich 
sortiert werden. Kunststoffe sind unter Beachtung der gesetzli chen 
Auflagen zu entsorgen . 

 

8.2 Metalle  

Die gegebenenfalls verwendeten Metalle müssen getrennt und entsorgt  
werden.  
Die Entsorgung  muss  durch eine autorisierte Firma erfolgen.  

 

8.3  Filterelemente  

Die gegebenenfalls verwendeten Filterelemente  sind unter Beachtung der 
gesetzlichen Auflagen zu entsorgen . 
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9 Anhang  
 

9.1 EG-Konformitätserklärung  

Bezeichnung:  Schweißrauchfiltergerät  
Baureihe:  ProfiMaster  
Typ: 60650, 60650DA  (gegebenenfalls abweichende Art ikel -Nummern  

bei anderer Produkt -Variante)  
Maschinen -ID: Siehe Typenschild im vorderen Bereich dieser Betriebsanleitung  
 Das Produkt ist entwickelt, konstruiert und gefertigt in 

Übereinstimmung mit den EG -Richtlinien  
2006/42/EG �I Maschinenrichtlinie  
 
Das Produkt entspricht weiterhin den Bestimmungen der  
2014/30/EU - Richtlinie zur EMV  
2014/35/EU �I Niederspannungsrichtlinie  
2011/65EU �I RoHS-Richtlinie  
 
In alleiniger Verantwortung von  

Firma:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
Folgende harmonisierte Normen sind angewandt:   
 

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - Allg. Gestaltungsleitsätze  
 

EN ISO 13857:2019 Sicherheit von Maschinen - Sicherheitsabstände  
 

EN ISO 13854:2019 Sicherheit von Maschinen - Mindestabstände  
 

EN ISO 21904 -1:2020  Arbeits - und Gesundheitsschutz beim Schweißen  
 

EN IEC 61000 -6-2:2019 Elektromagnetische Verträglichkeit - Störfestigkeit  
 

EN IEC 61000 -6-4:2019 Elektromagnetische Verträglichkeit  - Störaussendung  
 

EN 60204 -1:2018 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung  
 

EN ISO 13849 -1:2015 Sicherheit von Maschinen - Steuerungen  
 

 
Eine vollständige Liste der angewendeten Normen, Richtlinien und Spezifikationen liegt 
beim Hersteller vor. Die zum Produkt gehörende Betriebsanleitung liegt vor.  
Zusätzli che Information:  
Die Konformitätserklärung erlischt bei nicht verwendungsgemäßer Benutzung sowie bei 
konstruktiver Veränderung, die nicht von uns als Hersteller schriftlich bestätigt wurde.  

Vreden, 05.10.2021   Geschäftsführer  
Ort, Datum  B. Kemper  Angaben zum Unterzeichner  
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Fehler! D oku mentvariable  nicht defin iert.  

9.2 UKCA Declaration of Confirmity  

Designation:  Welding fume filter unit  
Series: ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (possibly different article numbers for other 

product variants)  
Machine ID:  See name plate in front section of this operating manual  
 This product is developed, designed and manufactured in 

accordance with the UKCA  directives  
Supply of Machinery (safety) Regulations 2008  
 
The product continues to comply with the provisions of the  
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016  
 
At the sole responsibility of  

Company:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
The following designated standards an d technical specifications have been applied :  
 
 

BS EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design  
 

BS EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances  
 

BS EN ISO 13854:2019 Safety of machinery  
 

BS EN ISO 21904-1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

BS EN IEC 61000 -6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -2: Generic 
standards - Immunity standard for industrial environments  
 

BS EN IEC 61000 -6-4:2019 Electromagnetic compatibili ty (EMC) - Part 6 -4: Generic 
standards - Emission standard for industrial environments  
 

BS EN 60204 -1:2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines  
 

BS EN ISO 13849 -1:2016 Safety of machinery - Safety -related parts of control systems  
 

 
A complete list of standards, directives and specifications applied is available from the 
manufacturer. The operating manual belonging to the product is available.  
Additional information:  
If it is not used for as intended or the design is altered, the Decl aration of Conformity 
expires, unless confirmed in writing by us as manufacturers.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Place, date  B. KEMPER  Identificatio n of the signatory  
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3 

9.3 Technische Daten  

Benennung  Typ  

Filter  60650  60650DA  

Filterstufen  2 

Filterverfahren  Einwegfilter  

Abreinigungsverfahren  --  

Filterfläche  [m²]  17 

Anzahl der Filterelemente  1 

Filterfläche  gesamt [m²]  17 

Filtertyp  Filterkassette  

Filtermaterial  Glasfaservlies  

Abscheidegrad  �>�•����? 99,5 

Schweißrauchklasse  W3  - 

IFA Prüfnorm  DIN EN ISO 
15012-1+4 

 

Filterklasse / Staubklasse  E12 

Grunddaten   

Absaugleistung  [m³/h]  1.100 2 x 700  

Unterdruck  [Pa]  2.250 2.400  

Motorleistung  [kW]  1,1 

Anschlussspannung /Nennstrom /Schutzart/ 
ISO-Klasse  

Siehe Typenschild  

Zulässige Umgebungstemperatur  -�Á�À�������•���Ä�À�����!�� 

Einschaltdauer  [%] 100 

Schalldruckpegel  [dB(A)]  72 

Druckluftversorgung  [bar]  --  

Druckluftbedarf / Druckluftklasse  --  

Abmessung  Basisprodukt (B x H x T) [mm]  Siehe Maßblatt  

Gewicht Basisprodukt [kg]  104,0 110,0 

Zusatzinformationen   

Ventilatortyp  Radialventilator  

Tab. 7: Technische Daten  
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9.4  Maßblatt  

 

Abb. 9: Maßblatt 60650 + 60650DA  

 

Symbol  Abmessungen  Symbol  Abmessungen  

A 997 mm  E 655 mm  

B 793 mm    

C 836 mm    

D 655 mm    

Tab. 8: Maßtabelle 60650 + 60650DA  
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9.5 Ersatzteile  und Zubehör  

Lfd. Nr.  Bezeichnung  Art. -Nr.  

1 Absaughaube  7910300  

2 Schlauch  für Absaugarm  2 m  Ø 150 mm  1140348 

2 Schlauch  für Absaugarm  3 m Ø 150 mm  1140349 

2 Schlauch  für Absaugarm  4 m Ø 150 mm  1140350 

3 Vorfiltermatte  (10er Pack)  1090033  

4 Hauptfilter  1090457  

5 Entsorgungsbeutel  für Filter  (10er Pack)  1190746 

6 Abluftstutzen  NW 200 mm für 
Abluftschlauch  

1350260 

Tab. 9: Ersatzteile  und Zubehör  
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1 General  
 

1.1 Introduction  

This manual is an essential aid for the proper and safe operation of the 
product.  

These operating instructions contain important information to ensure safe, 
proper and efficient operation of the product. Observing these instructions 
helps avoiding danger, reducing repair costs and downtimes and 
increasing the reliability and service life of the product. The operating 
instructions must be kept available at all times and h ave to be read and 
applied by every person who is assigned to work on or with the product.  

These include amongst others:  

�' the operation and troubleshooting during operation  

�' the maintenance (care, maintenance, repair)  

�' the transport  

�' the assembly  

�' the  disposal  

Technical modifications and errors expected.  
 

1.2 References to copyright and industrial property rights  

These Operating Instructions should be kept confidential. They should be 
made accessible only to authorised persons. They may be passed on to 
third parties only with the written consent from KEMPER GmbH , referred 
to as manufacturer in the following.  

All documents are protected under the Copyright Act. The reproduction 
and distribution of documents, including excerpts, as well as re -use and 
passing on of their contents is not permitted. Unless this is expressly 
permitted in writing.  

Violations are liable to prosecution and liable for damages. The 
manufacturer reserves the right to exercise all intell ectual property rights.  
 

1.3 Notes for the operating company  

The operating instructions are an essential part of the product.  
The operating company must ensure that the operating personnel is aware 
of the contents of this manual.  

Based on national regulations  for accident prevention and environmental 
protection, the operating instructions are to be supplemented by the 
���/�µ�2�Š�H�Þ���Ð���§���ÿ�/�Š���o�Z�:�����i�������/�µ�2�Š�H�Þ���Ð���Þ���:�H�2�P�§�H�Þ�����:�)���Þ���§�ö�P�®�Þ���Ð���Þ���Ï���2�ÿ�Š�H�Þ������������
regulatory and reporting requirements to meet specific operating 
requir ements, such as work organisation, work flow and staff employed. In 
addition to the operating instructions and the relevant obligatory 
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regulations for accident prevention applicable in the country of use, it is 
also imperative to comply with the recognised  technical rules for safe and 
professional handling.  

Without prior consent from the manufacturer, the operating company 
may not carry out any changes, conversions or additions to the product 
which may impair safety. Spare parts used must comply  with the 
�ÿ�Š���P�Ï�Š�§�H�P�2�µ�2�Z�:���:�/�µ�§�Þ�Ï�Þ�µ�®���H�µ�§�Ø���Þ�§�Š�ö���2�µ�1�P�Þ�2�µ�ÿ�µ���H�:�.���À�Ø�Þ�:���Þ�:���Š�ö�i�Š�o�:���H�Ø�µ���§�Š�:�µ��
with original replacement parts.  

Only use trained and instructed staff for the operation, maintenance, repair 
and transport of the product. Clearly define for staff who is r esponsible for 
operation, maintenance and transport.  
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2 Safety  
 

2.1 General information  

The product is designed and built according to state -of -the -art technology 
and the recognised safety rules and regulations. When operating the 
product, technical hazards for the operator or impairment of the product 
as well as other property may occur, if:  

�' it is not operated by trained or instructed personnel  

�' it is not used for the purpose intended and/or  

�' it is improperly maintained  
 

2.2 Information on signs and symbols  

 DANGER   

This symbol in conjunction with the signal word "Danger" indicates 
imminent danger. Non -adherence of the safety note leads to death or 
serious injuries.  

 

 WARNING   

The symbol in conjunction with the signal word "Warning" indicates a 
potentially dangerous situation. Non -adherence to the safety notice may 
lead to death or serious injuries.  

 

 CAUTION   

The symbol in conjunction with the signal word "Caution" indicates a 
potentially dangerous situation. Non -adherence of the safety note may 
lead to slight or negligible injuries.  
May also be used for warnings against property damage.  

 

NOTE   

The general information is simple additional information which does not 
warn about personal injury or property damage.  

 

1. Enumerations of action steps are marked as numbers with a dot, where 

the order is important.  

�' Bullet points indicate lists of parts in a legend or instructions for which 

the sequence is unimportant  
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2.3 Markings/signs to be affixed by the operating company  

The operating company is obliged to post further markings and signs on 
the product and the surrounding area if  necessary.  

Such markings and signs might be related, for example, to the 
requirement for wearing personal protective equipment.  

 
 

2.4  Safety instructions for operating staff  

Before use, the operator of the product must be instructed through 
information, instr uctions and training on the handling of the product and 
the materials and aids to be used.  

The product system may only be used in technically perfect condition, for 
its intended purpose, in full awareness of the safety aspects and potential 
dangers and in accordance with these instructions. All errors, especially 
those that may affect safety, must be removed immediately.  

Every person who is charged with commissioning, operation or 
maintenance must have fully read and understood these operating 
instructions.  Once they are working on the machine, it is too late. This 
specifically applies to staff who only operate the product occasionally.  

The operating instructions must always be within reach of the product.  

We accept no liability for any damages or injuries c aused by failure to 
observe these operating instructions.  

The relevant accident prevention regulations and other generally 
recognised safety and occupational health regulations must be observed.  

The responsibilities for the various activities included in maintenance and 
repair must be clearly defined and adhered to. Only then will human error - 
especially in dangerous situations - be avoided.  

The operating company is to enforce wearing of personal  protective 
equipment by operating and maintenance staff. These include in particular 
safety shoes, safety glasses and gloves.  

Do not wear loose, long hair, loose clothing or jewellery. In theory, there is a 
risk of getting caught on something, or being pu lled in or dragged along 
by moving parts.  

If there are any safety -related changes to the product, immediately halt the 
process, secure it and report the occurrence to the relevant 
authority/person!  

Work on the product may only be carried out by reliable, t rained staff. 
Observe the minimum legal age.  

Staff who require training, teaching or instructing or staff who undergo a 
general apprenticeship may only operate the product under the 
supervision of an experienced member of staff.  
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2.5 Safety instructions for ma intenance/troubleshooting  

Service and maintenance doors must be freely accessible at all times.  

Setting up, maintenance and repair work and troubleshooting must only 
be performed when the product is switched off.  

Always tighten bolt connections that have been loosened during repair 
work. If specified, tighten the relevant bolts with a torque wrench.  

In particular, protect connections and screw connections from dirt or care 
products at the beginning of maintenance/repair/care  

The time frames for periodic te sting/inspections stipulated or specified in 
the operating instructions must be observed.  

Before disassembling, mark the parts that belong together.  

 

2.6 Notes regarding special types of hazard  
 

 WARNING   

Health hazards caused by welding fume particles  

Skin contact with cutting fumes, etc. can cause skin irritation in 
susceptible individuals.  

Repair and maintenance work on the product may only be carried out by 
trained and authorised personnel while complying with the safety rules 
and the appli cable accident prevention regulations.  

Serious injury to the lungs and respiratory tract is possible!  

In order to avoid contact with and inhalation of dust particles, use 
protective clothing, gloves and a blower respirator system.  

The release of hazardous dust particles during repair and maintenance is 
to be avoided to ensure that persons not charged with the task are not 
affected.  
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 DANGER   

Danger of electric shock!  

Any work on the electrical equipment of the product must only be 
performed by a qualified electrician or by operating personnel under the 
direction and supervision of a qualified electrician in accordance with 
electronic regulations.  

Before opening the pro duct, pull the plug, if available, and secure it 
against accidental switch -on.  

�I���2���Ï�Š�P�ö�H�:���i�Þ�H�Ø���H�Ø�µ���/�2���®�P�§�H�Z�:���µ�ö�µ�§�H�2�Þ�§�Š�ö���µ���µ�2�Ð�o���:�P�/�/�ö�o�)���Þ�ÿ�ÿ�µ�®�Þ�Š�H�µ�ö�o���:�i�Þ�H�§�Ø��
the product off at the on/off switch and if available, also pull the plug.  

Use only original fuses wit h the prescribed amperage.  

Electrical components, on which inspection, maintenance and repair 
work must be carried out, must be disconnected from the power supply. 
Secure equipment that has been used for disconnection against 
unintentional or automatic rec onnection. Firstly check that no voltage is 
present in activated, electrical components, then isolate adjacent 
components under voltage. When making repairs, ensure that 
constructive characteristics are not altered in a way that reduces safety.  

Check cable s regularly for damage and replace if necessary.  

 
 

 WARNING   

Electric shock if earthing is missing!  

If the protective earth connection of devices is missing or incorrectly 
executed, high voltages may be present on exposed parts or housing 
parts which, if touched, can lead to serious injury or death.  

 

 WARNING   

Electric shock if an unsuitable power supply is connected!  

The connection of an unsuitable power supply can cause parts that can 
be touched to be under dangerous voltage. Contact with dangerous 
voltage can lead to serious or fatal injury.  

For electrical connection data, see the name plate of the product  
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 CAUTION   

Health hazard due to noise!  

The product can produce noise, please refer to information in the 
technical data. In connection with other machines and/or local 
conditions, a higher noise level can occur at the operation site of the 
product. In this case, the operating company is obliged  to provide the 
operating personnel with the appropriate protective equipment.  

 
 

 DANGER   

Danger due to the product tipping!  

For products with two extraction arms, there is the danger that the 
product may tip over if used improperly.  

When positioning the two extraction arms, make sure that the two 
extraction arms are not swivelled to the same side.  

The stability is also influenced by the length and extension of the 
extraction arms.  

 

 

Fig.  10: Improper positioning of the extraction arms  
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3 Product information  
 

3.1 Functional Description  

The product is a compact welding fumes filter device that extracts welding 
fumes at the point where they are produced and extracts them with a filter 
efficiency of more than 99%.  

The extracted contaminated air i s cleaned using a 2 -stage filter method 
and then fed back into the workspace.  

The product is equipped with a flexible extraction arm whose extraction 
hood is easy to move and is self -supporting in any position.  

  

Fig.  11: Product description  

 

Pos.  Designation  Pos.  Designation  

1 Extraction hood  6 Handle bar  

2 Extraction arm  7 Cable holder  

3 Maintenance door  8 Swivel castor with brake  

4 Filter insert  9 Rear wheel  

5 Operating controls/Control 
unit box  

  

Tab. 10: Positions on the product  

 
 

3.2 Distinguishing feature �I W3/IFA certified  

The product is manufactured in two versions:  

�' Version �I non -IFA certified  
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�' Version �I IFA certified  

See also chapter "Technical data": Welding fume class and IFA test 
standard.  

The standard version of the product is IFA certified.  
This means that the product  �Ï�P�ö�Ï�Þ�ö�:���H�Ø�µ���2�µ�1�P�Þ�2�µ�ÿ�µ���H�:�����Ï���H�Ø�µ���Y�à�Ã�4�X�I����
�§�µ�2�H�Þ�Ï�Þ�µ�®�Z���i�µ�ö�®�Þ���Ð���Ï�P�ÿ�µ���:�µ�/�Š�2�Š�H�Þ�������§�ö�Š�:�:�.�����®�Ø�µ�2�µ���§�µ���H�����H�Ø�Þ�:���:�H�Š���®�Š�2�®���Þ�:��
certified by the IFA (Institute for Occupational Safety and Health of the 
German Social Accident Insurance).  

For the sake of simplification, in  this operation manual this is indicated in 
the following with an IFA notice logo.  

The IFA notice logo highlights important notes and information relating to 
the IFA product.  

 

Labelling on the 
product  

Meaning/explanation  Reference 
logo  

IFA Type "IFA certified" according to 
test standard �I see chapter 
"Technical data"  

 

Tab. 11: IFA label  

 

The IFA version is marked, on the product, with the DGUV test symbol and 
a W3/IFA certified (identification of the welding fume class) label.  

 
 

3.3 Distinguishing feature �I 1 or 2 extraction arms  

The product is manufactured in two versions:  
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Fig.  12:  

Pos.  Designati on  Pos.  Designation  

1 Product for 1 extraction arm  2 Product for 2 extraction arms  

Tab. 12: Distinguishing features �d 1/ 2 extraction arms  

 

�' Version �I product with 1 extraction arm �I W3/IFA certified.  

�' Version �I product with 2 extraction arms (optional) �I not  W3/IFA 

certified.  

 
 

3.4  Intended use  

The product is designed to extract welding fumes from electric welding at 
their source and filter the m out. In general, the product can be used for all 
work processes in which welding fumes are released. However, it is 
important to ensure that no "sparks" are drawn into the product from, e.g. 
a grinding process.  
 

Dimensions and further product details whi ch must be observed can be 
found in the technical data.  
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NOTE   

 

 

NOTE   

When welding alloyed or high -alloy steels with welding consumables of 
more than 5% nickel -chrome, carcinogenic CMR substances 
(carcinogenic, mutagenic, reprotoxic) are released. In accordance with 
official regulations, only tested and approved products may  be operated 
in Germany for the extraction of these welding fume particles that are 
hazardous to health using the so -called recirculation method.  

Only products that meet the requirements of welding fume separation 
class W3/IFA certified may be operated for  the aforementioned welding 
processes using the recirculation method.  

When extracting welding fumes with carcinogenic components (e.g. 
chromates, nickel oxides, etc.), the requirements of TRGS 560 (technical 
rules for HAZMAT) and TRGS 528 (welding work) m ust be obeyed.  

 

NOTE   

The information in the chapter Technical data must be observed and 
strictly adhered to.  

Intended use also includes the observation of the instructions and 
information on  

�' safety  

�' operation and control  

�' maintenance and servicing  

contained in this manual.  

Any other use or use going beyond this is considered improper use. The 
company operating the product is solely responsible for any damage 
resulting from it. This also applies to unauthorised modifications to the 
product.  
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3.5 General requirements in accordance with DIN EN ISO 
21904  

NOTE   

Connection of ducting systems, extraction arms and hoses.  

Ducting systems, extraction arms and hoses connected to the product 
can lead to a pressure drop and must be taken into account by the 
system designer or user.  

The connected components must be suitable for the product and ensure 
the required minimum volume flow (extraction capacity).  

A possible design of the ducting can be requested from the 
manufacturer.  

The connected comp onents must be checked regularly for proper 
seating, leaks and blockages.  

The required extraction capacity must be checked at the central 
extraction element.  

 

NOTE   

Returning the air to the workplace atmosphere  

In some Federal States, recirculation of air into the workplace 
atmosphere is not recommended or is prohibited. It may be necessary to 
conduct the exhaust air to the outside via a duct.  

 
 

3.6 Reasonably foreseeable misuse  

No reasonable, foreseeable misuse is possible that could lead to dangerous 
situations with personal injury when working with the product whilst 
adhering to its intended use.  

The operation of the product in industrial areas that do not comply with 
the requirements for explosion prote ction is not permissible.  

Furthermore, the operation is prohibited for:  

 

1. Processes that are not in the intended use list and in which the 

extracted air is:  

�' is mixed with sparks, e.g. from grinding processes, which due to their 

size and quantity might lead to damage to the filter media or even to a 

fire;  
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�' mixed with liquids and the resulting contamination of the air flow with 

vapours containing aerosols and oils;  

�' mixed with highly flammable, combustible dust and/or with substa nces 

that can form explosive mixtures or atmospheres;  

�' is mixed with other aggressive or abrasive dust that could damage the 

product and the filter elements employed;  

�' is mixed with organic, toxic substances or a proportion of substances 

that are release d when cutting the material.  

 

2. Outdoor locations where the product is exposed to weather conditions 

because the product must only be installed in closed buildings.  

If there is an outdoor variant of the product available, this may be 

insta lled outside. Please note that additional accessories may be 

required for the outdoor installation.  
 

3.7 Markings and signs on the product  

Various markings and signs are affixed to the product. If these are 
damaged or removed, please replace them immediately w ith new ones in 
the same location.  

The operating company is obliged to post further markings and signs on 
the product and the surrounding area if necessary.  

Such notes and signs might be related, for example, to the requirement for 
wearing personal protective equipment.  

In the country of use, additional required safety instructions and 
pictograms can be provided by the manufacturer in accordance with 
applicable law.  

 
 

3.8  Residual Risk  

Even when all safety rules are observed, when operating the product a  
residual risk remains, as described below.  

All persons working on and with the product must be aware of these 
residual risks and follow the instructions that prevent these residual risks 
from causing accidents or damages.  
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 WARNING   

Danger of serious injury to the lungs and respiratory tract �I always wear 
respiratory protection, Class FFP2 or higher.  

Skin contact with welding fumes, etc. can cause skin irritation in 
susceptible individuals �I wear protective clothing.  

Before starting w elding work, ensure that the product is positioned 
correctly, the filter elements are complete and undamaged, and the 
device is running. The product is only fully functional when it is switched 
on.  

When changing the filter inserts, there may be skin contac t with the 
separated dust and also some of the dust may be stirred up by the work. 
Respiratory protection and protective clothing must be worn.  

Embers in the filter elements may cause smouldering fires �I switch off 
the product, close the damper flap in the  collection element if fitted and 
let the device cool down in a controlled manner.  
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4  Transport and Storage  
 

4.1 Transport  

 DANGER   

Life -threatening crushing possible when loading and transporting the 
product!  

Improper lifting and transporting may cause the pallet (if present) to tilt 
and fall!  

�' Never stand under suspended loads.  

�' Observe the permissible loads of the transport and lifting aids.  

�' Observe the applicable accident prevention and occupational safety 

regulations.  

 

For transporting products with a pallet, use a suitable pallet truck or forklift.  

The weight of the product can be found on the name plate.  
 

4.2  Storage  

The product should be stored in its original packaging  
at an ambient temperature of 20  °C to +50  °C in a d ry and clean place. The 
packaging must not be loaded by other objects.  

The storage duration is not critical for all products.  
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5 Assembly  
 

NOTE   

The product operator may only assign the independent assembly of the 
product to personnel who are familiar with this task.  

Two people are needed to assemble the product.  

You must ensure that the welding current return line between the 
workpiece and the welding machine has a low resistance and that 
connections between the workpiece and the product are avoided so that 
the welding current cannot flow back to the welding machine via the 
product's protective conductor.  

 

NOTE   

If add -on products are also present, follow the appropriate manuals when 
assembling them.  

 

 

Fig.  13: Assembly  
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Pos.  Designation  Pos.  Designation  

3 Maintenance 
door  

5 Handle bar  

4 Filter insert  6 Swivel castor 
with brake (front 
wheel)  

4.1 Pre -filter insert  7 Rear wheel  

4.2 Main filter    

Tab. 13: Positions on the product  
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6 Use  
 

Every person who deals with use, maintenance and repair of the product 
must have thoroughly read these operating instructions as well as the 
instructions for any attachment and accessory products and have 
understood them.  
 

6.1 Qualification of the operating personnel  

The operating company of the product may only commission persons to 
use the product independently if they are well -versed in this task.  

Those familiar wit h this task includes those who have been instructed 
appropriately in the task and know the operating instructions as well as the 
operational issues in question.  

The product should only be used by trained or instructed personnel.  
This is the only way to ens ure safety and hazard awareness of all personnel 
during work.  
 

6.2 Operating controls  

Operating controls and connection options are located on the front side of 
the product:  

 

Fig.  14: Operating controls  
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Pos.  Designation  Note  

1 On/Off switch   

2 Signal light   

3 Installation opening for start/stop connection 
socket (optional fitting)  
(closed with dummy plug)  

 

4 Pressure measurement opening (only for service 
employees)  

 

5 Signal horn  
 

6 Pressure switch (closed with dummy plug)  
(service personnel only)  

 

Tab. 14: Operating controls  

�' I/0 switch (Pos.  1) 

The product is switched on and off by pressing the switch.  

The green indicator lamp of the switch indicates trouble -free operation 

of the product or  the readiness for operation when using an optional 

start/stop sensor.  

�' Indicator lamp (Pos.  2) 

If the yellow indicator lamp lights, the following faults may have 

occurred:  

�' Motor protection switch has triggered  

�' Phase error/missing phase  

�' Filter change necessary  

�' Installation opening for start/stop connection socket (Pos.  3) 

Installation opening for the optional fitting of the automatic start/stop 

system.  

 

�' Pressure measuring opening (Pos.  4)  

Connection facility for our service department . Our service department 

can take pressure measurements using this connection.  
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NOTE   

 

 

�' Signal horn (Pos.  5) 

Reliable capture of welding fumes is only possible with sufficient 

extraction capacity. As the dust accumulation in the filter increases, its 

flow resistance increases and the extraction capacity decreases.  

As soon as it drops below a minimum value, the signal horn sounds.  

A filter change is now required.  

The same happens if the damper flap in the extraction hood is closed 

too far and the extraction capacity is reduced too much.  

This situation can be remedied by opening the damper flap.  

�' Pressure switch (Pos.  6)  

Our service department can carry out adjustments to the product using 

�H�Ø�Þ�:���Þ���H�µ�2�Ï�Š�§�µ�.���„���ö�o���H�����¦�µ���P�:�µ�®���¦�o���H�Ø�µ���ÿ�Š���P�Ï�Š�§�H�P�2�µ�2�Z�:���:�µ�2�h�Þ�§�µ��

department.  
 

6.3 Positioning the extracti on hood  

The extraction arm or extraction hood is designed in such a way that it can 
be adjusted and moved easily by hand. Once it has been positioned, the 
extraction hood maintains its set position of its own accord. Furthermore, 
both the extraction hood a nd the arm can be pivoted through 360° so that 
almost any position can be set. It is important that the extraction hood is 
always positioned properly in order to achieve adequate capture of the 
welding fumes. The correct position is shown on the following image.  
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Fig.  15: Position ing the extraction hood  

 

�' Position the extraction arm so that the extraction hood is located 

approx. 25  cm diagonally above the weld.  

�' The extraction hood must be positioned so that it safely captures the 

welding fumes, taking into account the movement of welding fumes 

caused by the heat and the extraction range.  

�' Always move the extraction hood with respect to the weld position as 

you advance.  

 

 WARNING   

An incorrectly positioned extraction hood or too low an extraction 
capacity do not ensur e that air containing hazardous substances is 
captured adequately by the extraction hood. This means hazardous 
substances can enter the area where the operating personnel breathes 
and cause severe damage to health.  

 
 

6.4  Commissioning  

 WARNING   

Danger due to faulty product condition.  

The product must be fully installed before commissioning begins. All 
doors must be closed and the necessary connections must have been 
made.  
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1. Connect the power supply connection cable of the product to the on -

site power supply.  

2. Switch the product on using the pushbutton marked "0" and "I".  

3. The fan starts and the green indicator lamp on the device switch 

ind icates error -free operation.  

If there is a fault, please refer to the "Troubleshooting" chapter.  
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7 Maintenance  
 

The instructions in this chapter are intended as minimum requirements. 
Depending on the operating conditions, further instructions may be 
required to keep the product in optimal condition.  

The maintenance and repair work described in this chapter must only be 
performed by specially trained repair personnel of the operating company.  

Spare parts used must comply with the �ÿ�Š���P�Ï�Š�§�H�P�2�µ�2�Z�:���:�/�µ�§�Þ�Ï�Þ�µ�®���H�µ�§�Ø���Þ�§�Š�ö��
requirements.  

This is guaranteed if original spare parts are used.  

The safe and environmentally friendly disposal of operating materials and 
replacement parts must be ensured.  

The safety instructions in these operating in structions must be observed 
during maintenance work.  
 

7.1 Care  

The care of the product is essentially limited to cleaning all surfaces of the 
product and �I if present �I checking the filter inserts.  

The warning notices listed in the chapter "safety notes for ma intenance 
and fault removal on the product" must be observed.  

 

NOTE   

The product may not be cleaned with compressed air. This may result in 
dust and/or dirt particles getting into the ambient air.  

 

Proper care helps to maintain the product in a continuous functional state.  

�' The product must be cleaned once a month.  

�' The exterior areas of the product can be cleaned with a suitable 

industrial vacuum cleaner of dust classification H or alternatively wiped 

with a wet cloth.  

 
 

7.2 Maintenance  

Regular in spection and servicing have a positive effect on the reliable 
functioning of the product and should be carried out at least once a year.  

Except for the necessary filter replacements, the product operates 
maintenance -free.  
 

Observe the warning notices for s ervicing and troubleshooting in the 
"Safety" chapter.  
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7.2.1 Changing the filter �I Safety instructions  

The life of the filter inserts depends on the type and amount of deposited 
particles.  

As the dust accumulation in the filter increases, its flow resistance 
inc reases and the extraction capacity of the product decreases.  

Even in the case of products with an automatic filter cleaning system (if 
present), deposits can reduce the flow resistance.  

A filter change is required.  

 

 WARNING   

Health hazards caused by welding fume particles  

Inhalation of welding fume particles, especially welding fume particles 
from welding processes on alloyed steels, can damage your health as 
�H�Ø�µ�o���Š�2�µ���Y�2�µ�:�/�Þ�2�Š�¦�ö�µ�Z�.���²�ò�Þ�����§�����H�Š�§�H���i�Þ�H�Ø���i�µ�ö�®�Þ���Ð���Ï�P�ÿ�µ���/�Š�2�H�Þ�§�ö�µ�:���§�Š����cause 
skin irritation in sensitive individuals.  

To avoid contact with and inhalation of these dust particles, wear 
disposable overalls, protective goggles, gloves and a suitable Class FFP2 
respiratory protection filter mask in accordance with EN 149.  

 

 W ARNING   

Cleaning the filter inserts is not permitted. This inevitably leads to 
damage to the filter element, meaning the filter ceases to function and 
hazardous substances enter the air.  

During the work described in the following section, pay particular 
attention to the seal on the main filter. Only an undamaged seal allows 
the product to achieve a high filter efficiency. Main filters with a damaged 
seal must therefore be replaced every time.  

 



 EN 

1502763-02  - 69 -  

NOTE   

 

Products with IFA certification according to requirements for W3/IFA 
certified welding fume separation class. (See "Technical data" chapter)  

The IFA approval becomes void if:  

�' The product is used other than as intended or is subject to 

constructive modifi cations.  

�' Non -original spare parts, in accordance with the spare parts list, are 

used.  

 

NOTE   

Please also refer to the "Installation" and "Use" chapters for the following 
stages.  

 

�' Only original replacement filters, because they guarantee the necessary 

filter efficiency and are matched to the product and its performance 

characteristics.  

�' Switch the product off at the device switch.  

�' Prevent unintentional restarting by disconnectin g the mains plug.  

�' Disconnect the pressure supply and let the compressed air present in 

the product flow out via the condensate drain valve.  

 
 

7.2.2 Changing filters  

 

Perform the filter change as follows:  
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Fig.  16: Changing filters  

 

Changing the pre -filter mat:  

1. Carefully remove the pre -filter insert (Pos.  4.1) from the filter section 

without whirling up dust particles.  

2. Remove the clamping bracket that fixes the pre -filter mat.  

3. Carefully, without whirling up dust particles, remove the soiled pre -filter 

mat from the pre -filter insertion frame. Fold the pre -filter mat so that 

the side covered in dust particles is facing inwards.  

4. Put the soiled pre -filter mat into a disposal bag and seal it airtight with a 

cable tie. Suitable disposal bags are available from the manufacturer.  

5. Now, insert a new pre -filter mat into the pre -filter insertion frame and fix 

it again with the clamping bracket.  

6. Reinsert the pre -filter insert into the product.  

 

Changing the main filter:  

1. Slightly lift the main filter (Pos.  4.2) at the front using the grip straps in 

order to separate the seal from the supporting surface. Pull it about two 

thirds out of the filter  housing so that the filter element with the bolt 

remains on the side guide profiles.  

2. At the rear, the main filter slides on side -mounted bolts on guide 

profiles which causes it to be lifted. This means that the seal is not 

damaged at th e back.  
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3. Now slide one hand under the side of the filter element and then the 

other hand. Pull the filter element out of the product using both hands 

and place it on a work table.  

4. Put the soiled filter into a disposal b ag and seal it airtight with a cable 

tie. Suitable disposal bags are available from the manufacturer.  

5. Lift the new main filter at the bottom and place it on the guiding 

profiles of the product with the side bolts. Then, take hold of the front 

grip straps with one hand and then the other.  

6. Lift the filter at the front end and, at the same time, push it backwards 

into the product until it noticeably engages at the end.  

7. Now push the pre -filter insert ion frames over the newly inserted main 

filter.  

 

Please carry out the following steps after changing each filter medium:  

1. Close the maintenance door until it noticeably engages.  

2. Insert the mains plug into the socket and switch on the product again. 

The green indicator lamp on the switch indicates fault -free operation.  

3. Dispose of used filter elements in accordance with official regulations. 

Please request the rel evant waste codes from the local waste disposal 

service.  

4. Finally, the maintenance area must be cleaned with an industrial 

vacuum cleaner for dust classification "H".  

 

NOTE   

Observe the information printed on the filter element when chan ging 
the filter.  

 

 

Fig.  17: Information for filter change  
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7.3 Troubleshooting  

Fault  Cause  Note  

Not all dust 
particles are 
collected  

Distance between the 
extraction hood and the 
welding position too great  

Move the extraction hood 
closer  

Clean air outlet obstructed  Keep clean air outlet free of 
obstruction  

Signal horn 
sounds, the 
green indicator 
lamp in the 
switch does not 
light up  

Extraction capacity too low, 
damper flap in the 
extraction hood is closed  

Fully open the damper flap 
in the extraction hood  

 

Extraction 
capacity too 
low/non -
existent  

Filter inserts saturated  Replace filter inserts  

Phase sequence 
error/missing phase.  
The fan is rotating in the 
wrong direction  

Changeover of two phases 
in the CEE plug by an 
electrician  

Dust particles 
escape on the 
clean air side  

Filter inserts damaged  Replace filter inserts  

Motor 
protection 
switch triggers  

Motor blocked  Have this checked by a 
qualified electrician  

Product will not 
start up  

No mains voltage  Have this checked by a 
qualified electrician  

Start/stop sensor (optional 
fitting) connected, but no 
current detected  
Welding process not yet 
started  

Start welding process  

Tab. 15: Troubleshooting  

 
 

7.4  Emergency measures  

In case of fire of the product or its detection elements, the following steps 
should be taken if necessary:  

1. Where possible, disconnect the product from the power supply by 

unplugging.  

2. If present, disconnect the compressed air supply.  
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3. Fight fire with a commercially available dry powder extinguisher.  

4. Notify local fire brigade if necessary.  

 

 WARNING   

Do not open products with main tenance door. Flash flame formation!  

In the event of a fire, do not touch the product under any circumstances 
without proper protective gloves. Risk of burns!  
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8 Disposal  
 

 WARNING   

Skin contact with welding fumes, etc. can cause skin irritation in 
susceptible individuals.  

Disassembly work on the product may only be carried out by trained and 
authorised personnel while complying with the safety rules and the 
applicable accident prevention regulations.  

Serious injury to the lungs and res piratory tract is possible!  

In order to avoid contact with and inhalation of dust particles, use 
protective clothing, gloves and a blower respirator system.  

The release of hazardous dust particles must be avoided during 
dismantling work so that persons in the vicinity are not harmed.  

 

 CAUTION   

All work on and with the product must comply with the legal obligations 
for waste avoidance and proper recycling/disposal.  

 

8.1 Plastics  

Plastics, if present, must be sorted as far as possible. Plastics must be 
disposed of in compliance with the legal requirements.  

 

8.2 Metals  

Metals, if present, must be separated and disposed of.  
Disposal must be carried out by an authorised company.  

 

8.3  Filter elements  

Filter elements, if present, must be disposed of in compliance with the 
legal requirements.  
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9 Annex  
 

9.1 EC compliance statement  

Designation:  Welding fume filter unit  
Series: ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (if necessary, different item numbers for other 

product variants)  
Machine ID:  See name plate in front section of this operating manual  
 This product is developed, designed and manufactured in 

accordance with EC directives  
2006/42/EC �I Machinery Directive  
 
The product continues to comply with the provisions of the  
2014/30/EU �I EMC Directive  
2014/35/EU �I Low Voltage Directive  
2011/65EU �I RoHS Directive  
 
At the sole responsibility of  

Company:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
The following harmonised standards are used:   
 

EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for des ign  
 

EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances  
 

EN ISO 13854:2019 Safety of machinery - Minimum gaps  
 

EN ISO 21904 -1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

EN IEC 61000 -6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -2: Generic standards - 
Immunity standard for industrial environments  
 

EN IEC 61000 -6-4:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -4: Generic standards - 
Emission standard for industrial environments  
 

EN 60204 -1:2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines  
 

EN ISO 13849 -1:2015 Safety of machinery - Safety -related parts of control systems  
 

 
A complete list of standards, directives and specifications applied is available from the 
manufacturer.  The operating manual belonging to the product is available.  
Additional information:  
If it is not used for as intended or the design is altered, the Declaration of Conformity 
expires, unless confirmed in writing by us as manufacturers.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Place, date  B. KEMPER  Identification of the signatory  
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Fehler! D oku mentvariable  nicht defin iert.  

9.2 UKCA Declaration of Confirmity  

Designation:  Welding fume filter unit  
Series: ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (possibly different article numbers for other 

product variants)  
Machine ID:  See name plate in front section of this operating manual  
 This product is developed, designed and manufactured in 

accordance with the UKCA  directives  
Supply of Machinery (safety) Regulations 2008  
 
The product continues to comply with the provisions of the  
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016  
 
At the sole responsibility of  

Company:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
The following designated standards an d technical specifications have been applied :  
 
 

BS EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design  
 

BS EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances  
 

BS EN ISO 13854:2019 Safety of machinery  
 

BS EN ISO 21904-1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

BS EN IEC 61000 -6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -2: Generic 
standards - Immunity standard for industrial environments  
 

BS EN IEC 61000 -6-4:2019 Electromagnetic compatibili ty (EMC) - Part 6 -4: Generic 
standards - Emission standard for industrial environments  
 

BS EN 60204 -1:2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines  
 

BS EN ISO 13849 -1:2016 Safety of machinery - Safety -related parts of control systems  
 

 
A complete list of standards, directives and specifications applied is available from the 
manufacturer. The operating manual belonging to the product is available.  
Additional information:  
If it is not used for as intended or the design is altered, the Declar ation of Conformity 
expires, unless confirmed in writing by us as manufacturers.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Place, date  B. KEMPER  Identificatio n of the signatory  
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3 

9.3 Technical data  

Designation  Type  

Filter  60650  60650DA  

Filter stages  2 

Filter method  Disposable filter  

Cleaning method  --  

Filter surface [m²]  17 

Number of filter elements  1 

Total filter surface [m²]  17 

Type of filter  Filter cassette  

Filter material  Non -woven fibre  

�I�Þ�ö�H�µ�2���µ�Ï�Ï�Þ�§�Þ�µ���§�o���>�•����? 99.5 

Welding fumes class  W3  - 

Filter class/Dust classification  E12 

Basic data   

Extraction capacity [m³/h]  1,100 2 x 700  

Vacuum [Pa]  2,250 2,400  

Motor power [kW]  1.1 

Power supply/rated current/protection 
type/ISO class  

See nameplate  

Permissible ambient temperature  -10 °C + 40  °C  

Duty cycle [%]  100 

Noise level [dB(A)]  72 

Compressed air supply [bar]  --  

Compressed air requirement/compressed 
air class  

--  

Dimensions of the basic product (W x H x 
D) [mm]  

See dimension sheet  

Basic product weight [kg]  104.0 110.0 

Additional information   

Fan type  Radial fan  

Tab. 16: Technical data  
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9.4  Dimensions sheet  

 

Fig.  18: Dimensions sheet  60650 + 60650DA  

 

Symbol  Dimensions  Symbol  Dimensions  

A 997  mm  E 655 mm  

B 793 mm    

C 836  mm    

D 655 mm    

Tab. 17: Dimensions table 60650 + 60650DA  
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9.5 Spare parts and accessories  

Consec. 
no.  

Designation  Item no.  

1 Extraction hood  7910300  

2 Hose for extraction arm 2  m Ø  150 mm  1140348 

2 Hose for extraction arm 3  m Ø 150  mm  1140349 

2 Hose for extraction arm 4  m Ø 150  mm  1140350 

3 Pre -filter mat (pack of 10)  1090033  

4 Main filter  1090457  

5 Waste disposal bags for filters (pack of 10)  1190746 

Tab. 18: Spare parts and accessories  
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1 Généralités  
 

1.1 Introduction  

L�µ���/�2�¶�:�µ���H���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���µ�:�H���P���µ���Š�Þ�®�µ���§�����:�Þ�®�¶�2�Š�¦�ö�µ���Š�Ï�Þ�����®�Z�Š�:�:�P�2�µ�2���ö�µ��
maniement correct et sans danger du produit.  

�X�ö���§���ÿ�/�2�µ���®���®�µ�:���§�����:�Þ�Ð���µ�:���Þ�ÿ�/���2�H�Š���H�µ�:���Š�Ï�Þ�����®�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�µ�2���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���®�µ��
manière sûre, conforme et économique. Le respecter aide à éviter toute 
mis �µ���µ�����®�Š���Ð�µ�2�)���œ���2�¶�®�P�Þ�2�µ���ö�µ�:���Ï�2�Š�Þ�:���®�µ���2�¶�/�Š�2�Š�H�Þ�����:���µ�H���ö�µ�:���H�µ�ÿ�/�:���®�Z�Š�2�2�º�H���µ�H���œ��
optimiser la fiabilité et la durée de vie du produit. Le présent mode 
�®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���®���Þ�H���§�����:�H�Š�ÿ�ÿ�µ���H���º�H�2�µ���®�Þ�:�/�����Þ�¦�ö�µ���µ�H���®���Þ�H���º�H�2�µ���ö�P���µ�H���Š�/�/�ö�Þ�1�P�¶���/�Š�2��
toutes les personnes qui se voient con fier des travaux sur ou avec le 
produit.  

Cela inclut entre autres  : 

�' �ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������µ�H���ö�µ���®�¶�/�Š�����Š�Ð�µ���/�µ���®�Š���H���ö�µ���Ï�����§�H�Þ�������µ�ÿ�µ���H�) 

�' le maintien en bon état (entretien, maintenance),  

�' le transport,  

�' le montage,  

�' la mise au rebut.  

Sous réserve de modificatio ���:���H�µ�§�Ø���Þ�1�P�µ�:���µ�H���®�Z�µ�2�2�µ�P�2�:�. 
 

1.2 Remarques sur les droits de protection et de propriété 
intellectuelle  

�m�µ���/�2�¶�:�µ���H���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���®���Þ�H���º�H�2�µ���H�2�Š�Þ�H�¶���®�µ���ÿ�Š���Þ�Ä�2�µ���§�����Ï�Þ�®�µ���H�Þ�µ�ö�ö�µ�.���X�ö���®���Þ�H��
uniquement être accessible aux personnes autorisées. Il ne doit pas être 
remis à  �®�µ�:���H�Þ�µ�2�:���:�Š���:���ö�Z�Š�P�H���2�Þ�:�Š�H�Þ�������¶�§�2�Þ�H�µ���®�µ��KEMPER GmbH , ci-après 
dénommé fabricant.  

�m�Z�µ���:�µ�ÿ�¦�ö�µ���®�µ���ö�Š���®���§�P�ÿ�µ���H�Š�H�Þ�������µ�:�H���/�2���H�¶�Ð�¶���/�Š�2���ö�Š���ö���Þ���2�µ�ö�Š�H�Þ�h�µ���Š�P�n���®�2���Þ�H�:��
�®�Z�Š�P�H�µ�P�2�.���X�ö���µ�:�H���:�H�2�Þ�§�H�µ�ÿ�µ���H���Þ���H�µ�2�®�Þ�H���®�µ���H�2�Š���:�ÿ�µ�H�H�2�µ��et de reproduire les 
�®���§�P�ÿ�µ���H�:�)���ÿ�º�ÿ�µ���/�Š�2�H�Þ�µ�ö�ö�µ�ÿ�µ���H�)���Š�Þ���:�Þ���1�P�µ���®�Z�¶�h�Š�ö�P�µ�2���µ�H���®�µ���§���ÿ�ÿ�P���Þ�1�P�µ�2��
�ö�µ�P�2���§�����H�µ���P�.���²���P�:���2�¶�:�µ�2�h�µ���®�Z�Š�P�H���2�Þ�:�Š�H�Þ�������¶�§�2�Þ�H�µ���/�2�¶�Š�ö�Š�¦�ö�µ�.�� 

�À���P�H�µ���µ���Ï�2�µ�Þ���H�µ���µ�:�H���/�Š�:�:�Þ�¦�ö�µ���®�µ���/���P�2�:�P�Þ�H�µ�:���/�¶���Š�ö�µ�:���µ�H���®�Z�P���µ���Š�:�H�2�µ�Þ���H�µ���Š�P��
versement de dommages et intérêt s. Le fabricant se réserve tous les droits 
de recours aux droits de propriété industrielle.  
 

1.3 �ª�µ�ÿ�Š�2�1�P�µ�:���/���P�2���ö�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H 

�m�µ���/�2�¶�:�µ���H���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���Ï�Š�Þ�H���/�Š�2�H�Þ�µ���Þ���H�¶�Ð�2�Š���H�µ���®�P���/�2���®�P�Þ�H�. 
�m�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H���®���Þ�H���:�Z�Š�:�:�P�2�µ�2���1�P�µ���ö�µ���/�µ�2�:�������µ�ö�����/�¶�2�Š�H�µ�P�2���µ�����/�2�µ���®��
connaissance.  

En raison des directives nationales concernant la prévention des accidents 
et la protection environnementale et afin de respecter les instructions 
���/�¶�2�Š�H���Þ�2�µ�:�)���ö�µ���/�2�¶�:�µ���H���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���®���Þ�H���º�H�2�µ���§���ÿ�/�ö�¶�H�¶���/�Š�2���ö�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H�)��
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les informations rel �Š�H�Þ�h�µ�:���œ���ö�Z���¦�ö�Þ�Ð�Š�H�Þ�������®�µ���:�P�2�h�µ�Þ�ö�ö�Š���§�µ���µ�H���®�µ���2�Š�/�/���2�H��
relatives aux particularités fonctionnelles y compris, par exemple 
�§�����§�µ�2���Š���H���ö�Z���2�Ð�Š���Þ�:�Š�H�Þ�������®�P���H�2�Š�h�Š�Þ�ö�)���ö�µ�:���/�2���§�¶�®�P�2�µ�:���µ�H���ö�µ���/�µ�2�:�������µ�ö��
�ÿ�Š���®�Š�H�¶�.���„�P�H�2�µ���ö�µ���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���µ�H���ö�µ�:���2�¶�Ð�ö�µ�ÿ�µ���H�Š�H�Þ�����:���ö�¶�Ð�Š�ö�µ�:���®�µ��
pr �¶�h�µ���H�Þ�������®�µ�:���Š�§�§�Þ�®�µ���H�:���µ�����h�Þ�Ð�P�µ�P�2���®�Š���:���ö�µ���/�Š�o�:���®�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������µ�H���:�P�2���ö�µ���:�Þ�H�µ��
�®�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�����)���Þ�ö���§�����h�Þ�µ���H���¶�Ð�Š�ö�µ�ÿ�µ���H���®�µ���/�2�µ���®�2�µ���µ�����§���ÿ�/�H�µ���ö�µ�:���2�Ä�Ð�ö�µ�:��
techniques reconnues relatives au travail sécurisé et conforme.  

�²�Š���:���Š�P�H���2�Þ�:�Š�H�Þ�������/�2�¶�Š�ö�Š�¦�ö�µ���®�P���Ï�Š�¦�2�Þ�§�Š���H�)���ö�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H�����Z�Š���/�Š�:���ö�µ���®�2���Þ�H��
�®�Z�µ�Ï�Ï�µ�§�H�P�µ�2���®�µ���ÿ���®�Þ�Ï�Þ�§�Š�H�Þ�����:�)���®�µ���H�2�Š���:�Ï���2�ÿ�Š�H�Þ�����:�����P���®�Z�Þ���:�H�Š�ö�ö�µ�2���®�µ�:��
éléments complémentaires pouvant entraver la sécurité  ! Les pièces de 
rechange destinées à être utilisées doivent correspondre aux exigences 
techniques du fabrican �H�.���0�����§�Š�:���®�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������®�µ���/�Þ�Ä�§�µ�:���®�Z���2�Þ�Ð�Þ���µ�)���ö�Š��
conformité est toujours garantie.  

�X�ö�����µ���/�µ�P�H���º�H�2�µ���ÿ�Š���®�Š�H�¶���1�P�Z�P�����/�µ�2�:�������µ�ö���Ï���2�ÿ�¶�����P���Þ���:�H�2�P�Þ�H���Š�P��
fonctionnement, à la maintenance et au transport du produit. Définir 
clairement les compétences du personnel en c harge de la manipulation, 
de la maintenance et du transport.  
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2 Sécurité  
 

2.1 Généralités  

�!�µ���/�2���®�P�Þ�H���Š���¶�H�¶���¶�ö�Š�¦���2�¶���µ�H���§�����ª�P���:�µ�ö�������ö�Z�¶�H�Š�H���Š�§�H�P�µ�ö���®�µ���ö�Š���H�µ�§�Ø���Þ�1�P�µ���µ�H���®�µ�:��
règles de sécurité technique reconnues. Le fonctionnement du produit 
peut �µ���Ð�µ���®�2�µ�2���®�µ�:���®�Š���Ð�µ�2�:���H�µ�§�Ø���Þ�1�P�µ�:���/���P�2���ö�Z���/�¶�2�Š�H�µ�P�2�����P���®�µ�:��
�®���ÿ�ÿ�Š�Ð�µ�:���:�P�2���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���µ�H���®�Z�Š�P�H�2�µ�:���¦�Þ�µ���:���ÿ�Š�H�¶�2�Þ�µ�ö�:�)���:�Þ���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H : 

�' est utilisé par du personnel non formé ou non instruit,  

�' est utilisé de manière non conforme et  / ou  

�' est entretenue de manièr e non conforme.  
 

2.2 Remarques à propos des pictogrammes et symboles  

 DANGER   

Combiné au mot signalétique «  Danger  », ce symbole indique un danger 
imminent. Tout non -respect des consignes de sécurité entraîne une issue 
fatale ou de graves blessures.  

 

 AVERTISSEMENT   

Combiné au mot signalétique «  Avertissement  », ce symbole indique une 
situation éventuellement dangereuse. Tout non -respect des consignes 
de sécurité peut entraîner une issue fatale ou de graves blessures.  

 

 ATTENTION   

Combiné au mot signalétique «  Attention  », ce symbole indique une 
situation éventuellement dangereuse. Tout non -respect des consignes 
de sécurité peut entraîner de légères blessures ou des blessures 
bénignes.  
Peut également être utilisé pour avertir de dommages matériels.  

 

REMARQUE   

Les remarques générales constituent des informations complémentaires 
�:�Þ�ÿ�/�ö�µ�:�����Z�Š�h�µ�2�H�Þ�:�:�Š���H���/�Š�:���Ï�Š�§�µ���Š�P�n���®���ÿ�ÿ�Š�Ð�µ�:���§���2�/���2�µ�ö�:�����P���ÿ�Š�H�¶�2�Þ�µ�ö�:�. 

 

1. �m�µ�:���¶���P�ÿ�¶�2�Š�H�Þ�����:���®�Z�¶�H�Š�/�µ�:���:�����H���Þ���®�Þ�1�P�¶�µ�:���/�Š�2���®�µ�:���§�Ø�Þ�Ï�Ï�2�µ�:���:�P�Þ�h�Þ�:���®�Z�P����

�/���Þ���H�)���ö�µ���2�µ�:�/�µ�§�H���®�µ���ö�Z���2�®�2�µ���Þ���®�Þ�1�P�¶���µ�:�H���/�2�Þ�ÿ���2�®�Þ�Š�ö�. 

�' Les énuméra tions de pièces sont indiquées par des signes dans une 

�ö�¶�Ð�µ���®�µ�����P���/���P�2���®�µ�:���Þ���:�H�2�P�§�H�Þ�����:���/���P�2���ö�µ�:�1�P�µ�ö�ö�µ�:���:�P�Þ�h�2�µ���ö�Z���2�®�2�µ���µ�:�H��



 FR 

1502763-02  - 85 -  

secondaire.  

 
 

2.3 Marquages  �4���/�Š�����µ�Š�P�n���œ���Þ���:�H�Š�ö�ö�µ�2���/�Š�2���ö�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H 

L�µ���§�Š�:���¶�§�Ø�¶�Š���H�)���Þ�ö���Þ���§���ÿ�¦�µ���œ���ö�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H���®�Z�Š�/�/���:�µ�2���®�µ�:���ÿ�Š�2�1�P�Š�Ð�µ�:���µ�H��
panneaux supplémentaires sur le produit et dans son environnement.  

Ces marquages et panneaux peuvent par  ex. se référer à la directive de 
�/���2�H�����¦�ö�Þ�Ð�Š�H���Þ�2�µ���®�µ���ö�Z�¶�1�P�Þ�/�µ�ÿ�µ���H���®�µ��protection individuelle.  

 
 

2.4  Prescriptions de sécurité pour le personnel de service  

���h�Š���H���H���P�H�µ���P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�����)���ö�Z���/�¶�2�Š�H�µ�P�2���®�P���/�2���®�P�Þ�H���®���Þ�H���º�H�2�µ���Þ���:�H�2�P�Þ�H���/�Š�2���ö�µ���¦�Þ�Š�Þ�:��
�®�Z�Þ���Ï���2�ÿ�Š�H�Þ�����:�)���®�µ���§�����:�Þ�Ð���µ�:���µ�H���®�µ���Ï���2�ÿ�Š�H�Þ�����:���Š�P���ÿ�Š���Þ�µ�ÿ�µ���H���®�P���/�2���®�P�Þ�H���µ�H��
des matériaux et auxi liaires utilisés.  

Le produit ne doit être utilisé que dans un état technique irréprochable et 
de manière conforme, consciente des directives de sécurité et des dangers 
�µ�H���µ�����2�µ�:�/�µ�§�H�Š���H���ö�µ���/�2�¶�:�µ���H���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ ! Tous les dysfonctionnements, 
et en particuli er ceux qui pourraient influer sur la sécurité doivent être 
immédiatement réparés  ! 

�À���P�H�µ���/�µ�2�:�������µ���ÿ�Š���®�Š�H�¶�µ���/���P�2���ö�Š���ÿ�Þ�:�µ���µ�����:�µ�2�h�Þ�§�µ�)���ö�Z���/�¶�2�Š�H�Þ���������P���ö�Š��
�2�¶�/�Š�2�Š�H�Þ�����)���®���Þ�H���Š�h���Þ�2���ö�P���µ�H���§���ÿ�/�2�Þ�:���§�µ���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ�.���m���2�:���®�µ���ö�Š���/�Ø�Š�:�µ���®�µ��
travail, il est trop tard pour  �:�Z�o���2�¶�Ï�¶�2�µ�2�.���!�µ�ö�Š���:�Z�Š�/�/�ö�Þ�1�P�µ���/�Š�2�H�Þ�§�P�ö�Þ�Ä�2�µ�ÿ�µ���H���Š�P�n��
�/�µ�2�:�������µ�:�����Z���/�¶�2�Š���H���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���1�P�µ���®�µ���ÿ�Š���Þ�Ä�2�µ�����§�§�Š�:�Þ�������µ�ö�ö�µ�. 

�m�µ���/�2�¶�:�µ���H���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���®���Þ�H���Þ�ÿ�/�¶�2�Š�H�Þ�h�µ�ÿ�µ���H���:�µ���H�2���P�h�µ�2���§�����:�H�Š�ÿ�ÿ�µ���H���œ��
proximité du produit.  

Nous déclinons toute responsabilité pour les dommage s et les accidents 
causés par le non -�2�µ�:�/�µ�§�H���®�P���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ�. 

Il convient de respecter les consignes de prévention des accidents en 
vigueur ainsi que les autres réglementations reconnues concernant les 
techniques de sécurité et la médecine du travail.  

Clairement définir les compétences pour les différentes activités dans le 
�§�Š�®�2�µ���®�µ���ö�Š���ÿ�Š�Þ���H�µ���Š���§�µ���µ�H���®�µ���ö�Š���2�¶�/�Š�2�Š�H�Þ�������µ�H���ö�µ�:���2�µ�:�/�µ�§�H�µ�2�.���!�Z�µ�:�H���ö�µ���:�µ�P�ö��
�ÿ���o�µ�����®�Z�¶�h�Þ�H�µ�2���ö�µ�:���ÿ�Š���Þ�/�P�ö�Š�H�Þ�����:���Þ���§���2�2�µ�§�H�µ�:�)�������H�Š�ÿ�ÿ�µ���H���µ�����§�Š�:���®�µ��
danger.  

�m�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H���®���Þ�H�����¦�ö�Þ�Ð�µ�2���ö�µ���/�µ�2�:����nel opérateur et de maintenance à porter 
�ö�µ�:���¶�1�P�Þ�/�µ�ÿ�µ���H�:���®�µ���/�2���H�µ�§�H�Þ�������Þ���®�Þ�h�Þ�®�P�µ�ö�ö�µ�.���X�ö���:�Z�Š�Ð�Þ�H���/�ö�P�:���/�Š�2�H�Þ�§�P�ö�Þ�Ä�2�µ�ÿ�µ���H��
des chaussures de sécurité, des lunettes de protection et des gants.  

Ne pas porter de cheveux longs non attachés, des vêtements amples ou 
des bijoux  ! Il y a toujours un risque de rester accroché quelque part ou 
�®�Z�º�H�2�µ���µ���H�2�Š�â���¶�����P���Ø�Š�/�/�¶���/�Š�2���®�µ�:���/�Þ�Ä�§�µ�:���ÿ���¦�Þ�ö�µ�: ! 
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Si le produit présente des modifications entravant la sécurité, 
�Þ�ÿ�ÿ�¶�®�Þ�Š�H�µ�ÿ�µ���H���Þ���H�µ�2�2���ÿ�/�2�µ���ö�Z���/�¶�2�Š�H�Þ�����)���:�¶�§�P�2�Þ�:�µ�2���ö�Š���y�����µ���µ�H���Š�h�µ�2�H�Þ�2��
l�Z�Þ���§�Þ�®�µ���H���Š�P���:�µ�2�h�Þ�§�µ / à la personne compétente  ! 

Seul le personnel fiable et formé est autorisé à travailler avec et sur le 
�/�2���®�P�Þ�H�.���ª�µ�:�/�µ�§�H�µ�2���ö�Z�“�Ð�µ���ÿ�Þ���Þ�ÿ�P�ÿ���ö�¶�Ð�Š�ö ! 

�m�µ���/�µ�2�:�������µ�ö���œ���Ï���2�ÿ�µ�2�)���œ���Þ���:�H�2�P�Þ�2�µ�����P���:�µ���H�2���P�h�Š���H���®�Š���:���ö�µ���§�Š�®�2�µ���®�Z�P���µ��
formation générale n �µ���/�µ�P�H���.�P�h�2�µ�2���:�P�2���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���1�P�Z�µ�����¶�H�Š���H��
constamment surveillé par une personne expérimentée  ! 
 

2.5 �!�����:�Þ�Ð���µ�:���®�µ���:�¶�§�P�2�Þ�H�¶���/���P�2���ö�Z�µ���H�2�µ�H�Þ�µ�����µ�H���ö�µ���®�¶�/�Š�����Š�Ð�µ�� 

Les portes de service et de maintenance doivent librement être accessibles 
en permanence.  

Uniquement réa �ö�Þ�:�µ�2���ö�µ�:���H�2�Š�h�Š�P�n���®�Z�¶�1�P�Þ�/�µ�ÿ�µ���H�)���®�µ���ÿ�Š�Þ���H�µ���Š���§�µ���µ�H���®�µ��
réparation ainsi que les dépannages après la mise hors circuit du produit.  

Toujours resserrer les vis desserrées lors des travaux de maintenance et de 
réparation  ! Dans la mesure où cela est prescrit, se rrer à fond les vis prévues 
�œ���§�µ�H���µ�Ï�Ï�µ�H���œ���ö�Z�Š�Þ�®�µ���®�Z�P���µ���§�ö�¶���®�o���Š�ÿ���ÿ�¶�H�2�Þ�1�P�µ�. 

���h�Š���H���ö�µ���®�¶�¦�P�H���®�µ�:���H�2�Š�h�Š�P�n���®�µ���ÿ�Š�Þ���H�µ���Š���§�µ�)���®�µ���2�¶�/�Š�2�Š�H�Þ���������P���®�Z�µ���H�2�µ�H�Þ�µ���)��
protéger en particulier les raccords à vis et boulonnages contre les 
�Þ�ÿ�/�P�2�µ�H�¶�:���µ�H���/�2���®�P�Þ�H�:���®�Z�µ���H�2�µ�H�Þ�µ���. 

Resp ecter les intervalles réglementaires ou ceux stipulés dans le mode 
�®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���/���P�2���ö�µ�:���§�����H�2���ö�µ�:�����P���Þ���:�/�µ�§�H�Þ�����:���2�¶�§�P�2�2�µ���H�:�. 

Avant de procéder au démontage, marquer les pièces selon leur 
appartenance.  

 

2.6 �ª�µ�ÿ�Š�2�1�P�µ�:���Š�H�H�Þ�2�Š���H���ö�Z�Š�H�H�µ���H�Þ�������:�P�2���®�µ�:���®�Š���Ð�µ�2�:��
particuliers  
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 AVERTISSEMENT   

Danger pour la santé émanant des particules de fumées de soudage  ! 

Le contact de la peau avec des fumées de découpe etc. peut provoquer 
des irritations cutanées chez les personnes sensibles  ! 

Seul un personnel spécialisé for mé et habilité est autorisé à effectuer les 
travaux de réparation et de maintenance et ceci, en respectant les 
consignes de sécurité et les directives de prévention des accidents en 
vigueur  ! 

�(�Z�Þ�ÿ�/���2�H�Š���H�:���®���ÿ�ÿ�Š�Ð�µ�:���®�µ���:�Š���H�¶���/���P�2���ö�µ�:�����2�Ð�Š���µ�:���µ�H���ö�µ�:���h���Þ�µ�:��
respiratoires sont possibles  ! 

���Ï�Þ�����®�Z�¶�h�Þ�H�µ�2���H���P�H���§�����H�Š�§�H���µ�H���H���P�H�µ���Þ���Ø�Š�ö�Š�H�Þ�������®�µ���/�Š�2�H�Þ�§�P�ö�µ�:���®�µ���/���P�:�:�Þ�Ä�2�µ�)��
employez des vêtements de protection, des gants et un système de 
protection respiratoire à soufflerie  ! 

Pendant les travaux de réparation et de maintenance, éviter tout 
dégagement de particules de poussière nocives afin de garantir 
�1�P�Z�Š�P�§�P���µ���/�µ�2�:�������µ���µ�n�H�¶�2�Þ�µ�P�2�µ���œ���ö�Š���H�“�§�Ø�µ�����µ���:���Þ�H���¦�ö�µ�:�:�¶�µ�. 

 
 

 DANGER   

Danger par électrocution  ! 

�m�µ�:���H�2�Š�h�Š�P�n���:�P�2���ö�Z�¶�1�P�Þ�/�µ�ÿ�µ���H���¶�ö�µ�§�H�2�Þ�1�P�µ���®�P���/�2���®�P�Þ�H���:�����H��strictement 
réservés à un électricien ou aux opérateurs instruit sous la direction et la 
�:�P�/�µ�2�h�Þ�:�Þ�������®�Z�P�����¶�ö�µ�§�H�2�Þ�§�Þ�µ�����§�����Ï���2�ÿ�¶�ÿ�µ���H���Š�P�n���§�����:�Þ�Ð���µ�:���:�/�¶�§�Þ�Ï�Þ�1�P�µ�:��
aux équipements électroniques  ! 

���h�Š���H���®�Z���P�h�2�Þ�2���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H�)���®�¶�¦�2�Š���§�Ø�µ�2�)���ö�µ���§�Š�:���¶�§�Ø�¶�Š���H�)���ö�Š���Ï�Þ�§�Ø�µ���®�µ��secteur 
et ainsi la protéger contre toute remise en marche intempestive.  

�0�����§�Š�:���®�µ���/�Š�����µ���®�µ���ö�Z�Š�ö�Þ�ÿ�µ���H�Š�H�Þ�������¶�ö�µ�§�H�2�Þ�1�P�µ���®�P���/�2���®�P�Þ�H�)���¶�H�µ�Þ���®�2�µ��
immédiatement le produit en appuyant sur le bouton -poussoir Marche  / 
Arrêt et débrancher, le cas échéant, la fiche de  secteur  ! 

�y�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�µ�2���1�P�µ���ö�µ�:���Ï�P�:�Þ�¦�ö�µ�:�����2�Þ�Ð�Þ���Š�P�n���µ�����2�µ�:�/�µ�§�H�Š���H���ö�µ�:���Þ���H�µ���:�Þ�H�¶�:���®�µ��
courant prescrites  ! 

Les équipements électriques sur lesquels des travaux de maintenance, 
�®�Z�Þ���:�/�µ�§�H�Þ�������µ�H���®�µ���2�¶�/�Š�2�Š�H�Þ�������®���Þ�h�µ���H���º�H�2�µ���µ�n�¶�§�P�H�¶�:�)���®���Þ�h�µ���H���º�H�2�µ���ÿ�Þ�:���Ø���2�:��
tension. S écuriser de tout redémarrage intempestif ou autonome les 
�¶�1�P�Þ�/�µ�ÿ�µ���H�:���Š�o�Š���H���:�µ�2�h�Þ���œ���ö�Z�Š�§�H�Þ�h�Š�H�Þ�����.���ß�¶�2�Þ�Ï�Þ�µ�2���H���P�H���®�Z�Š�¦���2�®���1�P�µ���ö�µ�:��
équipements électriques déconnectés sont hors tension puis isoler les 
équipements sous tension environnant. Veillez lors de répar ations que les 
caractéristiques de construction ne soient pas modifiées de façon à en 
diminuer la sécurité.  

�ª�¶�Ð�P�ö�Þ�Ä�2�µ�ÿ�µ���H���:�Z�Š�:�:�P�2�µ�2���1�P�µ���ö�µ�:���§�“�¦�ö�µ�:�����µ���:�����H���/�Š�:���µ���®���ÿ�ÿ�Š�Ð�¶�:���µ�H���ö�µ�:��
remplacer si nécessaire.  
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 AVERTISSEMENT   

Choc électrique en �ö�Z�Š�¦�:�µ���§�µ���®�µ���ÿ�Þ�:�µ���œ���ö�Š���H�µ�2�2�µ ! 

�0�����ö�Z�Š�¦�:�µ���§�µ���®�µ���¦���2���µ���/���P�2���§�����®�P�§�H�µ�P�2���®�µ���/�2���H�µ�§�H�Þ���������P���:�Þ���§�µ�ö�ö�µ-�§�Þ�����Z�µ�:�H��
pas conforme, de hautes tensions peuvent traverser les pièces ou parties 
du boîtier ouvertes et provoquer des blessures graves, voire mortelles en 
cas d e contact.  

 

 AVERTISSEMENT   

�!�Ø���§���¶�ö�µ�§�H�2�Þ�1�P�µ���µ�����§�Š�:���®�µ���2�Š�§�§���2�®�µ�ÿ�µ���H���®�Z�P���µ���Š�ö�Þ�ÿ�µ���H�Š�H�Þ������
électrique inappropriée  ! 

�0�����§�Š�:���®�µ���2�Š�§�§���2�®�µ�ÿ�µ���H���®�Z�P���µ���Š�ö�Þ�ÿ�µ���H�Š�H�Þ�������¶�ö�µ�§�H�2�Þ�1�P�µ���Þ���Š�/�/�2���/�2�Þ�¶�µ�)���ö�µ�:��
pièces accessibles peuvent véhiculer une tension dangereuse. Tout 
contact avec une tension dangereuse peut provoquer des blessures 
graves, voire mortelles.  

Caractéristiques de raccordem ent électrique, voir plaque signalétique du 
produit  

 
 

 ATTENTION   

Danger pour la santé émanant du bruit  ! 

Le produit peut produire du bruit. Pour de plus amples informations,  se 
�2�µ�/���2�H�µ�2���Š�P�n���®�������¶�µ�:���H�µ�§�Ø���Þ�1�P�µ�:�.���!���ÿ�¦�Þ���¶���œ���®�Z�Š�P�H�2�µ�:���ÿ�Š�§�Ø�Þ���µ�:���µ�H / ou 
provoqué par les conditions locales, une haute pression acoustique peut 
être générée sur le site de localisation du produit. Dans ce cas, 
�ö�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H���®���Þ�H���¶�1�P�Þ�/�µ�2���ö�µ���/�µ�2�:�������µ�ö���®�Z�¶�1�P�Þpements de protection 
adaptés.  

 
 

 DANGER   

Danger en cas de renversement du produit  ! 

���h�µ�§���ö�µ�:���/�2���®�P�Þ�H�:���¶�1�P�Þ�/�¶�:���®�µ���®�µ�P�n���¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�����)���Þ�ö���µ�n�Þ�:�H�µ���P�����®�Š���Ð�µ�2���®�µ��
�2�µ���h�µ�2�:�µ�ÿ�µ���H���®�P���/�2���®�P�Þ�H���µ�����§�Š�:���®�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ���������������§�����Ï���2�ÿ�µ ! 

�§�µ���®�Š���H���ö�µ���/���:�Þ�H�Þ�������µ�ÿ�µ���H���®�µ�:���®�µ�P�n���¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�����)���h�µ�Þ�ö�ö�µ�2���œ�����µ���/�Š�:��
�¦�Š�:�§�P�ö�µ�2���ö�µ�:���®�µ�P�n���¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������®�P���ÿ�º�ÿ�µ���§���H�¶�.�� 

�(�µ���ÿ�º�ÿ�µ�)���ö�Š���:�H�Š�¦�Þ�ö�Þ�H�¶���®�¶�/�µ���®���®�µ���ö�Š���ö�����Ð�P�µ�P�2���µ�H���®�µ���ö�Z�Š�ö�ö�����Ð�µ�ÿ�µ���H���®�µ�:���¦�2�Š�:��
�®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�����. 
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Fig. 19 : positionnement �Þ���§���2�2�µ�§�H���®�µ�:���¦�2�Š�:���®�u�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 
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3 Données produit  
 

3.1 Description du fonctionnement  

�m�µ���/�2���®�P�Þ�H���µ�:�H���P�����Š�/�/�Š�2�µ�Þ�ö���§���ÿ�/�Š�§�H���œ���Ï�Þ�ö�H�2�µ���ÿ�¶�§�Š���Þ�1�P�µ���œ���ö�Z�Š�Þ�®�µ���®�P�1�P�µ�ö���ö�µ�:��
fumées de soudage générées lors du soudage sont aspirées à la source et 
séparées avec un degré de séparation supérieur à 99  %. 

�m�Z�Š�Þ�2���Š�:�/�Þ�2�¶�)���1�P�Þ���§�����H�Þ�µ���H���®�µ�:���:�P�¦�:�H�Š���§�µ�:�������§�Þ�h�µ�:�)���µ�:�H�����µ�H�H���o�¶���/�Š�2���P���µ��
technique de filtration à 2  ���Þ�h�µ�Š�P�n���/�P�Þ�:���2�¶�Þ���ï�µ�§�H�¶���®�Š���:���ö�Z�µ�:�/�Š�§�µ���®�µ���H�2�Š�h�Š�Þ�ö�. 

�m�µ���/�2���®�P�Þ�H���µ�:�H���¶�1�P�Þ�/�¶���®�Z�P�����¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������Ï�ö�µ�n�Þ�¦�ö�µ���®�����H���ö�Š���Ø���H�H�µ��
�®�Zaspiration se déplace facilement et se stabilise librement dans chaque 
position.  

  

Fig. 20  : description du produit  

 

Pos.  Désignation  Pos.  Désignation  

1 �R���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 6 Poignée  

2 � �2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 7 Porte -câble  

3 Porte de maintenance  8 Roulette de guidage avec frein  

4 Cartouche filtrante  9 Roue arrière  

5 Éléments de commande  / 
coffret de commande  

  

Tabl. 19 : positions sur le produit  

 
 

3.2 Caractéristique distinctive �I Certifié W3/IFA  

Le produit est fabriqué en deux versions  : 
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�' Exécution �I non certifiée IFA  

�' Exécution �I certifiée IFA  

À ce propos, voir chapitre Caractéristiques techniques  : classe de fumée de 
�:���P�®�Š�Ð�µ���µ�H�������2�ÿ�µ���®�Z�µ�:�:�Š�Þ���X�I���. 

La version standard du produit est certifiée IFA.  
Cela signifie que le produit répond aux exigences imposées à la classe de 
séparation des fumées de so udage Certifié W3/IFA. La conformité à cette 
�����2�ÿ�µ���Š���¶�H�¶���h�¶�2�Þ�Ï�Þ�¶�µ���/�Š�2���ö�Z�X�I�����@�X���:�H�Þ�H�P�H���/���P�2���ö�Š���§�2���H�µ�§�H�Þ�������Š�P���À�2�Š�h�Š�Þ�ö���®�µ�:��
�!�Š�Þ�:�:�µ�:�����ö�ö�µ�ÿ�Š���®�µ�:���®�Z�Š�:�:�P�2�Š���§�µ�����§�§�Þ�®�µ���H�:�A�. 

Par souci de simplicité, ceci est indiqué dans la suite de ce manuel 
�®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ�)���/�Š�2���P�����ö���Ð�����X�IA. 

Le logo IFA renvoie à des consignes et informations importantes en 
relation avec le produit IFA.  

 

Marquage sur le 
produit  

Signification  / explication  Logo 
indicateur  

IFA Modèle type certifié IFA selon  
�ö�Š�������2�ÿ�µ���®�Z�µ�:�:�Š�Þ���I voir chapitre 
Caractéristiques techniques  

 

Tabl. 20  : marquage IFA  

 

Le modèle certifié IFA est identifié, sur le produit, par la marque de contrôle 
DGUV (Assurance accid ents légale allemande) et le marquage Certifié 
W3/IFA (identification de la classe de fumées de soudage) sous la forme 
�®�Z�P�����Š�P�H���§���ö�ö�Š���H�. 

 
 

3.3 Caractéristique distinctive �I 1 ou 2 �¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 

Le produit est fabriqué en deux versions  : 
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Fig. 21 :  

Pos.  Désignat ion  Pos.  Désignation  

1 Produit pour 1  bras 
�®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 

2 Produit pour 2  bras 
�®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 

Tabl. 21 : Caractéristiques distinctives �d 1 / 2 �¦�2�Š�:���®�u�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 

 

�' Version �I Produit avec 1  �¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������I Certifié W3/IFA.  

�' Version �I Produit avec 2  �¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������@�µ�������/�H�Þ�����A���I non  certifié 

W3/IFA.  

 
 

3.4  Utilisation conforme  

�m�µ���/�2���®�P�Þ�H���µ�:�H���§�����ª�P���µ�����h�P�µ���®�µ���ö�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������µ�H���®�µ���ö�Š���Ï�Þ�ö�H�2�Š�H�Þ�������œ���ö�Š���:���P�2�§�µ���®�µ�:��
fumées de  �:���P�®�Š�Ð�µ���®�¶�Ð�Š�Ð�¶�µ�:���/�µ���®�Š���H���ö�µ���:���P�®�Š�Ð�µ���œ���ö�Z�¶�ö�µ�§�H�2���®�µ�.���(�µ��
manière générale, le produit peut être employé pour tous les modes 
opératoires au cours desquels des fumées de soudage sont produites. Il 
�§�����h�Þ�µ���H���§�µ�/�µ���®�Š���H���®�µ���h�µ�Þ�ö�ö�µ�2���œ���§�µ���1�P�Z�Š�P�§�P���µ���R �Ð�µ�2�¦�µ���®�Z�¶�H�Þ���§�µ�ö�öes » soit 
�Š�:�/�Þ�2�µ�2���®�Š���:���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H�)���/�Š�2���µ�n�µ�ÿ�/�ö�µ���/�Š�2���ö�µ���¦�Þ�Š�Þ�:���®�Z�P���µ���/�2���§�¶�®�P�2�µ���®�µ��
ponçage.  
 

�m�µ�:���§�Š�2�Š�§�H�¶�2�Þ�:�H�Þ�1�P�µ�:���H�µ�§�Ø���Þ�1�P�µ�:���§�����H�Þ�µ�����µ���H���ö�µ�:���®�Þ�ÿ�µ���:�Þ�����:���µ�H���®�Z�Š�P�H�2�µ�:��
informations spécifiques au produit, qui doivent être respectées.  
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REMARQUE   

 

 

REMARQUE   

�§�µ���®�Š���H���ö�µ���:���P�®�Š�Ð�µ���®�Z�Š�§�Þ�µ�2�:���Š�ö�ö�Þ�¶�:�����P���Ï���2�H�µ�ÿ�µ���H���Š�ö�ö�Þ�¶�:���Š�h�µ�§���®�µ�:���ÿ�¶�H�Š�P�n��
�®�Z�Š�/�/���2�H���§�����H�µ���Š���H���/�ö�P�:���®�µ���Å % de chrome  / nickel, des substances CMR 
(cancérogènes, mutagènes et reprotoxiques) cancérigènes sont 
dégagées. Conformément à la réglementation officielle,  seuls les produits 
testés et homologués à cette fin peuvent être employés en Allemagne 
pour aspirer ces particules de fumée dangereuses pour la santé au 
�ÿ���o�µ�����®�µ���ö�Š���ÿ�¶�H�Ø���®�µ���®�µ���2�µ�§�o�§�ö�Š�Ð�µ���®�Z�Š�Þ�2�. 

Seuls les produits qui répondent aux exigences de la classe de  séparation 
des fumées de soudage Certifié W3/IFA peuvent être employés pour les 
procédés de soudage susmentionnés avec la méthode de recyclage 
�®�Z�Š�Þ�2 !  

�§�µ���®�Š���H���ö�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������®�µ���Ï�P�ÿ�¶�µ�:���®�µ���:���P�®�Š�Ð�µ���§�����H�µ���Š���H���®�µ�:���§���ÿ�/���:�Š���H��
cancérigènes, comme par exemple des c hromates, des oxydes de nickel, 
etc., les exigences des TRGS  560 (règles techniques pour substances 
dangereuses) et TRGS  528 (travaux techniques de soudage) doivent être 
respectées.  

 

REMARQUE   

Observer et impérativement respecter les informations dans le chapitre 
« Caractéristiques techniques  ». 

�m�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������§�����Ï���2�ÿ�µ���Þ�ÿ�/�ö�Þ�1�P�µ���¶�Ð�Š�ö�µ�ÿ�µ���H���ö�µ���2�µ�:�/�µ�§�H���®�µ�:���2�µ�ÿ�Š�2�1�P�µ�:���œ��
propos de  : 

�' la sécurité,  

�' �ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������µ�H���®�µ���ö�Š���§���ÿ�ÿ�Š���®�µ�) 

�' �ö�Z�µ���H�2�µ�H�Þ�µ�����µ�H���®�µ���ö�Š���ÿ�Š�Þ���H�µ���Š���§�µ�) 

�®�¶�§�2�Þ�H�µ�:���®�Š���:���ö�µ���/�2�¶�:�µ���H���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ�. 

Toute autre utilisation ou toute utilisation dépassant ce cadre est réputée 
���������§�����Ï���2�ÿ�µ�.���m�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H���Š�:�:�P�ÿ�µ���ö�Z�Þ���H�¶�Ð�2�Š�ö�Þ�H�¶���®�µ���ö�Š���2�µ�:�/�����:�Š�¦�Þ�ö�Þ�H�¶���/���P�2��
les dommages en résultant. Cela �:�Z�Š�/�/�ö�Þ�1�P�µ���¶�Ð�Š�ö�µ�ÿ�µ���H���Š�P�n���ÿ���®�Þ�Ï�Þ�§�Š�H�Þ�����:��
arbitraires du produit.  
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3.5 Exigences générales selon la norme DIN  EN ISO 21904  

REMARQUE   

�ª�Š�§�§���2�®�µ�ÿ�µ���H���®�µ���:�o�:�H�Ä�ÿ�µ�:���®�µ���H�P�o�Š�P�H�µ�2�Þ�µ�)���®�µ���¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������µ�H���®�µ��
tuyaux.  

Les systèmes de tuyauterie, les bras �®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������µ�H���ö�µ�:���H�P�o�Š�P�n���2�Š�§�§���2�®�¶�:��
au produit peuvent provoquer une chute de pression et doivent être pris 
�µ�����§���ÿ�/�H�µ���/�Š�2���ö�µ���§�����§�µ�/�H�µ�P�2�����P���ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�µ�P�2���®�µ���ö�Z�Þ���:�H�Š�ö�ö�Š�H�Þ�����. 

Les composants raccordés doivent être adaptés au produit et garantit le 
débit volum �¶�H�2�Þ�1�P�µ���ÿ�Þ���Þ�ÿ�Š�ö���2�µ�1�P�Þ�:���@�/�P�Þ�:�:�Š���§�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�����A�. 

Un dimensionnement recommandé de la canalisation peut être 
demandé au fabricant.  

�!�����H�2���ö�µ�2���2�¶�Ð�P�ö�Þ�Ä�2�µ�ÿ�µ���H���ö�Š���/���:�Þ�H�Þ�������§���2�2�µ�§�H�µ�)���ö�Z�¶�H�Š���§�Ø�¶�Þ�H�¶���µ�H���ö�Z�Š�¦�:�µ���§�µ���®�µ��
colmatages sur les composants raccordés.  

La puissan �§�µ���®�Y�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������2�µ�1�P�Þ�:�µ���µ�:�H���œ���§�����H�2���ö�µ�2���Š�P�����Þ�h�µ�Š�P���®�µ���ö�Z�¶�ö�¶�ÿ�µ���H��
de détection.  

 

REMARQUE   

�ª�¶�Þ���ï�µ�§�H�Þ�������®�µ���ö�Z�Š�Þ�2���®�Š���:���ö�Z�Š�H�ÿ���:�/�Ø�Ä�2�µ���®�P���/���:�H�µ���®�µ���H�2�Š�h�Š�Þ�ö 

Dans certains pays, il est déconseillé, voire même interdit de réinjecter 
�ö�Z�Š�Þ�2���®�Š���:���ö�Z�Š�H�ÿ���:�/�Ø�Ä�2�µ���®�P���/���:�H�µ���®�µ���H�2�Š�h�Š�Þ�ö�.���X�ö���/�µ�P�H���:�Z�Š�h�¶�2�µ�2�����¶�§�µ�:�:�Š�Þ�2�µ��
�®�Z�¶�h�Š�§�P�µ�2���ö�Z�Š�Þ�2���h�µ�2�:���ö�Z�µ�n�H�¶�2�Þ�µ�P�2���/�Š�2���ö�µ���¦�Þ�Š�Þ�:���®�Z�P���µ���§�Š���Š�ö�Þ�:�Š�H�Þ�����. 

 
 

3.6 Utilisation inadaptée raisonnablement prévisible  

�0�����2�µ�:�/�µ�§�H�Š���H���ö�µ�:���§�ö�Š�P�:�µ�:���®�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������§�����Ï���2�ÿ�µ�)���Þ�ö���µ�:�H��impossible de prévoir 
une mauvaise utilisation de ce produit pouvant entraîner des situations 
dangereuses incluant des blessures corporelles.  

Une exploitation du produit dans des zones industrielles dans lesquelles il 
convient de satisfaire à des exigences  en matière de protection 
antidéflagrante est interdite.  

�(�µ���ÿ�º�ÿ�µ�)���ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������µ�:�H���Þ���H�µ�2�®�Þ�H�µ���/���P�2 : 

 

1. �ö�µ�:���/�2���§�¶�®�¶�:�)���1�P�Þ�����µ���:�����H���/�Š�:���ÿ�µ���H�Þ�������¶�:���®�Š���:���ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������§�����Ï���2�ÿ�µ���µ�H��

�Š�P���§���P�2�:���®�µ�:�1�P�µ�ö�:���ö�Z�Š�Þ�2���Š�:�/�Þ�2�¶ : 

�' contient des étincelles, par exemple issues de procédés de ponçage qui, 

en raison de leur taille et de leur nombre, peuvent détériorer le milieu 

filtrant, voire même un incendie  ; 



 FR 

1502763-02  - 95 -  

�' �§�����H�Þ�µ���H���®�µ�:���ö�Þ�1�P�Þ�®�µ�:���µ�H���P���µ���§�����H�Š�ÿ�Þ���Š�H�Þ�������§�����:�¶�§�P�H�Þ�h�µ���®�P���Ï�ö�P�n���®�Z�Š�Þ�2��

�Š�h�µ�§���®�µ�:���h�Š�/�µ�P�2�:���®�Z�Š�¶�2���:���ö�����P��des vapeurs oléagineuses  ; 

�' contient des poussières facilement inflammables, combustibles et  / ou 

des substances, qui peuvent former des atmosphères ou mélanges 

explosifs  ; 

�' contient des poussières agressives ou abrasives pouvant endommager 

le produit et  les éléments filtrants employés  ; 

�' contient des substances ou fractions de substances organiques 

toxiques libérés lors de la séparation du matériau.  

 

2. les emplacements en plein air où le produit est exposé aux intempéries  

�§�Š�2���ö�Z�Þ���:�H�Š�ö�ö�Štion du produit est uniquement autorisée dans les 

bâtiments fermés.  

Si une variante du produit prévue pour une installation en plein air est 

disponible le cas échéant, celle -�§�Þ���/�µ�P�H���º�H�2�µ���Þ���:�H�Š�ö�ö�¶�µ���œ���ö�Z�µ�n�H�¶�2�Þ�µ�P�2�.��

�ß�µ�P�Þ�ö�ö�µ�y�������H�µ�2���1�P�Z�P���µ���Þ���:�H�Š�ö�ö�Š�H�Þ�������µ�����/�ö�µ�Þ����air peut nécessiter des 

accessoires supplémentaires.  
 

3.7 Marquages et panneaux sur le produit  

Différents marquages et panneaux sont apposés au produit. En cas de 
dommage ou de suppression de ces derniers, les remplacer 
immédiatement par de nouveaux situés au même emplacement.  

�m�µ���§�Š�:���¶�§�Ø�¶�Š���H�)���Þ�ö���Þ���§���ÿ�¦�µ���œ���ö�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H���®�Z�Š�/�/���:�µ�2���®�µ�:���ÿ�Š�2�1�P�Š�Ð�µ�:���µ�H��
panneaux supplémentaires sur le produit et dans son environnement.  

Ces marquages et panneaux peuvent référer par ex. à la directive de port 
�®�µ���ö�Z�¶�1�P�Þ�/�µ�ÿ�µ���H���®�µ���/�2���H�µ�§�H�Þ�������/�µ�2�:�������µ�ö�. 

�(�Š���:���ö�µ���/�Š�o�:���®�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�����)���Þ�ö���µ�:�H���/���:�:�Þ�¦�ö�µ���®�µ���®�µ�ÿ�Š���®�µ�2���Š�P���Ï�Š�¦�2�Þ�§�Š���H���ö�µ�:��
consignes de sécurité et pictogrammes supplémentaires requis 
conformément à la législation en vigueur.  

 
 

3.8  Risque résiduel  

�w�º�ÿ�µ���µ�����2�µ�:�/�µ�§�H�Š���H���œ���ö�Š���ö�µ�H�H�2�µ���ö�µ�:���§�����:�Þ�Ð���µ�:���®�µ���:�¶�§�P�2�Þ�H�¶�)���ö�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š�H�Þ�������®�P��
�/�2���®�P�Þ�H�����Z�µ�n�§�ö�P�H���/�Š�:���P�����®�µ�:���2�Þ�:�1�P�µ�:���2�¶�:�Þ�®�P�µ�ö�:���®�¶�§�2�Þ�H�:���/�Š�2���ö�Š��suite.  

Toutes les personnes travaillant sur ou avec le produit doivent connaître ce 
risque résiduel et se plier aux directives, lesquels empêchent que ces 
risques résiduels provoquent des accidents ou des dommages.  
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 AVERTISSEMENT   

Risque de lésions graves des organes et des voies respiratoires �I Porter 
�P���µ���/�2���H�µ�§�H�Þ�������2�µ�:�/�Þ�2�Š�H���Þ�2�µ���®�µ���ö�Š���§�ö�Š�:�:�µ���I�I�§�Â�����P���®�Z�P���µ���§�ö�Š�:�:�µ���:�P�/�¶�2�Þ�µ�P�2�µ�. 

Le contact cutané avec la fumée de soudage etc. peut générer des 
irritations chez des personnes sensibles - porter une tenue de protection.  

���h�Š���H���®�µ���§���ÿ�ÿ�µ���§�µ�2���ö�µ�:���H�2�Š�h�Š�P�n���®�µ���:���P�®�Š�Ð�µ�)���:�Z�Š�:�:�P�2�µ�2���1�P�µ���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���µ�:�H��
correctement positionné/réglé, que les éléments filtrants sont complets, 
�1�P�Z�Þ�ö�:�����µ���:�����H���/�Š�:���µ���®���ÿ�ÿ�Š�Ð�¶�:���µ�H���1�P�µ���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���µ�:�H���µ�����Ï�����§�H�Þ�������µ�ÿ�µ���H ! 
Le produ �Þ�H�����Z�µ�:�H���µ���H�Þ�Ä�2�µ�ÿ�µ���H���Ï�����§�H�Þ�������µ�ö���1�P�µ���ö���2�:�1�P�Z�Þ�ö���Š���¶�H�¶���ÿ�Þ�:���µ����
marche.  

�m���2�:���®�µ���ö�Z�¶�§�Ø�Š���Ð�µ���®�µ�:���¶�ö�¶�ÿ�µ���H�:���Ï�Þ�ö�H�2�Š���H�:�)���P�����§�����H�Š�§�H���®�µ�:���/���P�:�:�Þ�Ä�2�µ�:��
dégagées avec la peau est possible et des poussières peuvent également 
se soulever lors des travaux. Il est donc obligat oire de porter une 
protection respiratoire et des vêtements de protection.  

Des points incandescents dans les éléments filtrants peuvent provoquer 
une combustion lente  : éteindre le produit. Le cas échéant, fermer le 
�§�ö�Š�/�µ�H���®�Z�¶�H�2�Š���Ð�ö�µ�ÿ�µ���H���®�µ���ö�Z�¶�ö�¶�ÿ�µ���H���®�µ���®�¶tection et laisser refroidir le 
produit sous contrôle.  
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4  Transport et stockage  
 

4.1 Transport  

 DANGER   

�ª�Þ�:�1�P�µ���®�Z�¶�§�2�Š�:�µ�ÿ�µ���H�:���ÿ���2�H�µ�ö�:���/�µ���®�Š���H���ö�µ���§�Ø�Š�2�Ð�µ�ÿ�µ���H���µ�H���ö�µ���H�2�Š���:�/���2�H���®�P��
produit  ! 

Le cas échéant, un levage et un transport incorrects du produit peuvent 
provoquer un basculement et une chute de la palette avec le produit  ! 

�' Ne jamais se tenir au -dessous de charges suspendues  ! 

�' Respecter les charges admissibles des aides au transport et au levage  ! 

�' Observer les consignes de prévention d es accidents et de sécurité au 

travail en vigueur.  

 

Pour le transport de produits avec palette, employer un transpalette ou un 
chariot élévateur à fourche approprié.  

Pour connaître le poids du produit, se reporter à la plaque signalétique.  
 

4.2  Stockage  

�X�ö���µ�:�H���2�µ�§���ÿ�ÿ�Š���®�¶���®�µ���:�H���§�ò�µ�2���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���®�Š���:���:�������µ�ÿ�¦�Š�ö�ö�Š�Ð�µ���®�Z���2�Þ�Ð�Þ���µ���œ���P����
emplacement sec et propre à une température ambiante comprise entre -
20 °C et +50  �Ñ�!�.���m�Z�µ�ÿ�¦�Š�ö�ö�Š�Ð�µ�����µ���®���Þ�H���/�Š�:���º�H�2�µ���:�P�2�§�Ø�Š�2�Ð�¶���Š�h�µ�§���®�Z�Š�P�H�2�µ�:��
objets.  

�m�Š���®�P�2�¶�µ���®�µ���:�H���§�ò�Š�Ð�µ�����Z�Þ�ÿ�/orte pour aucun des produits.  
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5 Montage  
 

REMARQUE   

�m�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H���®�P���/�2���®�P�Þ�H�����µ���®���Þ�H���§�����Ï�Þ�µ�2���ö�µ���ÿ�����H�Š�Ð�µ���µ�����/�2���/�2�µ���2�¶�Ð�Þ�µ���®�P��
�/�2���®�P�Þ�H���1�P�Z�Š�P�n���/�µ�2�:�������µ�:���Ï�Š�ÿ�Þ�ö�Þ�Š�2�Þ�:�¶�µ�:���Š�h�µ�§���§�µ�H�H�µ���H�“�§�Ø�µ�. 

Deux collaborateurs sont requis pour le montage du produit.  

Il convient de veiller à ce que la ligne de retour du courant de soud age, 
entre la pièce et la machine à souder, présente une faible résistance et 
�®�Z�¶�h�Þ�H�µ�2���ö�µ�:���Þ���H�µ�2�§�������µ�n�Þ�����:���µ���H�2�µ���ö�Š���/�Þ�Ä�§�µ���µ�H���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H�)���Š�Ï�Þ�����1�P�µ���ö�µ��
courant de soudage ne puisse pas, le cas échéant, revenir vers la machine 
à souder, en passant par le condu cteur de protection du produit.  

 

REMARQUE   

Pendant le montage des produits rapportés, observer les notices jointes 
le cas échéant.  

 

 

Fig. 22 : montage  
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Pos.  Désignation  Pos.  Désignation  

3 Porte de 
maintenance  

5 Poignée  

4 Cartouche 
filtrante  

6 Roulette 
directionnelle 
freinée (roue 
avant)  

4.1 Insert de préfiltre  7 Roue arrière  

4.2 Filtre principal    

Tabl. 22 : positions sur le produit  
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6 Utilisation  
 

�À���P�H�µ���/�µ�2�:�������µ���µ�����§�Ø�Š�2�Ð�µ���®�µ���ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�����)���®�µ���ö�Š���ÿ�Š�Þ���H�µ���Š���§�µ���µ�H���®�µ���ö�Š��
�2�¶�/�Š�2�Š�H�Þ�������®�P���/�2���®�P�Þ�H���®���Þ�H���Š�h���Þ�2���ö�P���µ�H���§���ÿ�/�2�Þ�:���ö�µ���/�2�¶�:�µ���H���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ��
�Š�Þ���:�Þ���1�P�µ���ö�µ�:���ÿ���®�µ�:���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���®�Z�¶�h�µ���H�P�µ�ö�:���/�2���®�P�Þ�H�:���2�Š�/�/���2�H�¶�:���µ�H��accessoires.  
 

6.1 Qualification du personnel de service  

�§���P�2�����/�¶�2�µ�2���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���®�µ���ÿ�Š���Þ�Ä�2�µ���Š�P�H�������ÿ�µ�)���ö�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H�����Z�µ�:�H���Š�P�H���2�Þ�:�¶���œ��
mandater que des personnes habituées à ce genre de tâches.  

Il est entendu que lors de ces travaux, les personnes concernées ont reçu 
des instructions par rapport à  �ö�Š���H�“�§�Ø�µ���µ�H���1�P�Z�µ�ö�ö�µ�:�������H���§���ÿ�/�2�Þ�:���ö�µ���ÿ���®�µ��
�®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���Š�Þ���:�Þ���1�P�µ���ö�µ�:���Þ���:�H�2�P�§�H�Þ�����:���®�µ���Ï�����§�H�Þ�������µ�ÿ�µ���H���/�µ�2�H�Þ���µ���H�µ�:�. 

�X�ö���µ�:�H���2�µ�§���ÿ�ÿ�Š���®�¶���®�µ�����µ���§�����Ï�Þ�µ�2���ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������®�P���/�2���®�P�Þ�H���1�P�Z�Š�P���/�µ�2�:�������µ�ö��
dûment formé ou instruit.  
�!�Z�µ�:�H���ö�µ���:�µ�P�ö���ÿ���o�µ�����®�µ���Ï�Š�Þ�2�µ���H�2�Š�h�Š�Þ�ö�ö�µ�2���H���P�:���ö�µ�:���§���ö�ö�Š�¦���2�Š�H�µ�P�2�:���µ�����:�¶�§�P�2�Þ�H�¶���µ�H��
en ayant conscience du danger.  
 

6.2 Éléments de commande  

Les éléments de commande et les possibilités de raccordement se 
trou vent sur la face avant du produit  : 

 

Fig. 23 : éléments de commande  
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Pos.  Désignation  Remarque  

1 Interrupteur marche  / arrêt   

2 Témoin de signalisation   

3 Orifice de montage pour prise de raccordement de 
démarrage -arrêt (équipement en option)  
(obturée par un bouchon borgne)  

 

4 Orifice de mesure de pression (uniquement pour le 
personnel de service)  

 

5 Avertisseur sonore  
 

6 Pressostat (obturé par un bouchon borgne)  
(uniquement pour le personnel de service)  

 

Tabl. 23 : Éléments de commande  

�' Interrupteur I  / 0 (pos.  1) 

�Ç���µ���/�2�µ�:�:�Þ�������:�P�2���§�µ�H���Þ���H�µ�2�2�P�/�H�µ�P�2���/�µ�2�ÿ�µ�H���®�Z�Š�ö�ö�P�ÿ�µ�2�����P���®�Z�¶�H�µ�Þ���®�2�µ���ö�µ��

produit.  

�m�µ���H�¶�ÿ���Þ�����®�µ���:�Þ�Ð���Š�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������h�µ�2�H���®�µ���ö�Z�Þ���H�µ�2�2�P�/�H�µ�P�2���:�Þ�Ð���Š�ö�Þ�:�µ���1�P�µ���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H��

fonctionne sans anomalie et  �4�����P���1�P�Z�Þ�ö���µ�:�H���µ�������2�®�2�µ���®�µ���ÿ�Š�2�§�Ø�µ���µ�����§�Š�:��

�®�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������®�Z�P�����§�Š�/�H�µ�P�2���®�µ���®�¶�ÿ�Š�2rage -arrêt optionnel.  

�' Témoin de signalisation (pos.  2) 

�m���2�:�1�P�µ���ö�µ���H�¶�ÿ���Þ�����®�µ���:�Þ�Ð���Š�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������ï�Š�P���µ���:�Z�Š�ö�ö�P�ÿ�µ�)���Þ�ö���/�µ�P�H���:�Z�Š�Ð�Þ�2���®�µ���ö�Z�P���µ��

des anomalies suivantes  : 

�' Déclenchement du disjoncteur -protecteur de moteur  

�' Erreur ou absence de phase  

�' Un remplacement du filtre est nécessaire  

�' Orifice de montage pour prise de raccordement de démarrage -arrêt 

(pos.  3) 

�„�2�Þ�Ï�Þ�§�µ���®�µ���ÿ�����H�Š�Ð�µ���/���P�2���ö�Z�¶�1�P�Þ�/�µ�ÿ�µ���H�����/�H�Þ�������µ�ö���®�P���®�Þ�:�/���:�Þ�H�Þ�Ï��

automatique de démarrage -arrêt optionnel.  

 

�' Orifice de mesure de pression (pos.  4)  

Possibilité de raccordement pour notre service après -vente. Ce 

raccordement permet à notre service après -vente de procéder à des 

mesures de pression.  
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REMARQUE   

 

 

�' Avertisseur sonore (pos.  5) 

Une aspiration fiable des fumées de soudage est uniquement possible 

avec une puissance �®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������:�P�Ï�Ï�Þ�:�Š���H�µ�.���§�ö�P�:���ö�µ�:���Ï�Þ�ö�H�2�µ�:���:�����H���§���ö�ÿ�Š�H�¶�:��

�Š�h�µ�§���®�µ���ö�Š���/���P�:�:�Þ�Ä�2�µ�)���/�ö�P�:���ö�µ�P�2���2�¶�:�Þ�:�H�Š���§�µ���Š�P���Ï�ö�P�n���®�Z�Š�Þ�2���Š�P�Ð�ÿ�µ���H�µ���µ�H���/�ö�P�:��

�ö�Š���/�P�Þ�:�:�Š���§�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������®�Þ�ÿ�Þ���P�µ�. 

En cas de sous -�®�¶�/�Š�:�:�µ�ÿ�µ���H���®�Z�P���µ���h�Š�ö�µ�P�2���ÿ�Þ���Þ�ÿ�Š�ö�µ�)���ö�Z�Š�h�µ�2�H�Þ�:�:�µ�P�2���:�������2�µ��

retentit.  

Il est alo rs nécessaire de remplacer le filtre.  

�X�ö���µ�����h�Š���®�µ���ÿ�º�ÿ�µ���:�Þ���ö�µ���§�ö�Š�/�µ�H���®�Z�¶�H�2�Š���Ð�ö�µ�ÿ�µ���H���µ�:�H���H�2���/���Ï�µ�2�ÿ�¶���®�Š���:���ö�Š��

�Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������µ�H���1�P�µ���ö�Š���/�P�Þ�:�:�Š���§�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������:�Z�µ�����H�2���P�h�µ���®�����§���H�2���/��

fortement réduite.  

�Ç���µ�����P�h�µ�2�H�P�2�µ���®�P���§�ö�Š�/�µ�H���®�Z�¶�H�2�Š���Ð�ö�µ�ÿ�µ���H���/�µ�2�ÿ�µ�H���®�µ���2�¶�:���P�®�2�µ le 

problème.  

�' Pressostat (pos.  6)Cette interface permet à notre service après -vente 

de procéder à des réglages sur le produit. Strictement réservé au service 

après -vente du fabricant.  
 

6.3 �/���:�Þ�H�Þ�������µ�ÿ�µ���H���®�µ���ö�Š���Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 

�m�µ���¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���������P���ö�Š���Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������:�����H���§�����ª�P�:���®�µ���ÿ�Š���Þ�Ä�2�µ���œ��
pouvoir facilement être réglés et déplacés avec une main. De même, la 
�Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������§�����:�µ�2�h�µ���:�Š���/���:�Þ�H�Þ�������2�¶�Ð�ö�¶�µ���®�Z�µ�ö�ö�µ-même. En outre, la 
�Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������µ�H���ö�µ���¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������:�����H�����2�Þ�µ���H�Š�¦�ö�µ�:���œ���Ã�Æ�À�Ñ�)���§�µ��qui 
�/�µ�2�ÿ�µ�H���®�µ���ö�µ�:���2�¶�Ð�ö�µ�2���®�Š���:���/�2�Š�H�Þ�1�P�µ�ÿ�µ���H�����Z�Þ�ÿ�/���2�H�µ���1�P�µ�ö�ö�µ���/���:�Þ�H�Þ�����.���§���P�2��
une aspiration suffisante des fumées de soudage, il est important que la 
�Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������:���Þ�H���H���P�ï���P�2�:���/���:�Þ�H�Þ�������¶�µ���§���2�2�µ�§�H�µ�ÿ�µ���H�.���m�Š���Ï�Þ�Ð�P�2�µ��
suivante vous montre la bonne position.  
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Fig. 24  : positionnemen �H���®�µ���ö�Š���Ø���H�H�µ���®�u�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 

 

�' �§���:�Þ�H�Þ�������µ�y���ö�µ���¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������µ�����h�µ�Þ�ö�ö�Š���H���œ���§�µ���1�P�µ���ö�Š���Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ������

inclinée se trouve env. 25  cm au -dessus de la soudure.  

�' �m�Š���Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������®���Þ�H���º�H�2�µ���/���:�Þ�H�Þ�������¶�µ���®�µ���ÿ�Š���Þ�Ä�2�µ���œ���/���P�h���Þ�2���Š�:�/�Þ�2�µ�2��

les fumées de soudage en toute sécurité en tenant compte du 

déplacement des fumées de soudage lié aux conditions thermiques et 

�®�µ���ö�Š���/���2�H�¶�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������®�µ�:���Ï�P�ÿ�¶�µ�:���®�µ���:���P�®�Š�Ð�µ�. 

�' Dépla �§�µ�y���H���P�ï���P�2�:���ö�Š���Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������Š�P-dessus de la soudure 

respective.  

 

 AVERTISSEMENT   

�0�����§�Š�:���®�µ���/���:�Þ�H�Þ�������µ�ÿ�µ���H���Þ���§���2�2�µ�§�H���®�µ���ö�Š���Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���������P���®�µ��
�/�P�Þ�:�:�Š���§�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������Þ���:�P�Ï�Ï�Þ�:�Š���H�µ�)���P���µ���Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������:�P�Ï�Ï�Þ�:�Š���H�µ���®�µ���ö�Z�Š�Þ�2��
contenant des substances noc �Þ�h�µ�:�����Z�µ�:�H���/�Š�:���Ð�Š�2�Š���H�Þ�µ�.���m�µ�:�����/�¶�2�Š�H�µ�P�2�:��
peuvent ainsi inhaler des substances dangereuses, qui peuvent être à 
�ö�Z���2�Þ�Ð�Þ���µ���®�µ���H�2���P�¦�ö�µ�:���®�µ���ö�Š���:�Š���H�¶ ! 

 
 

6.4  Mise en service  

 AVERTISSEMENT   

�(�Š���Ð�µ�2���2�¶�:�P�ö�H�Š���H���®�Z�P�����¶�H�Š�H���®�¶�Ï�µ�§�H�P�µ�P�n���®�P���/�2���®�P�Þ�H�. 

Avant la mise en service, le montage du produit doit être complètement 
terminé. Toutes les portes doivent être fermées et tous les 
raccordements nécessaires doivent avoir été effectués.  
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1. Raccorder le câble de raccordement au réseau électrique du produit au 

réseau électrique du client.  

2. �0���§�ö�µ���§�Ø�µ�2���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���µ�����Š�§�H�Þ�������Š���H���ö�Z�Þ���H�µ�2�2�P�/�H�µ�P�2���1�P�Þ���§���ÿ�/���2�H�µ���ö�µ�:��

caractères «  0  » et « I ». 

3. Le ventilateur démarre et le témoin de signalisation vert de 

�ö�Z�Þ���H�µ�2�2�P�/�H�µ�P�2���®�µ���ö�Z�Š�/�/�Š�2�µ�Þ�ö���:�Þ�Ð���Š�ö�Þ�:�µ���ö�µ���Ï�����§�H�Þ�������µ�ÿ�µ���H���:�Š���:���Š�����ÿ�Š�ö�Þ�µ�. 

�0�����/�2�¶�:�µ���§�µ���®�Z�P���µ���/�Š�����µ�)���h���Þ�2���§�Ø�Š�/�Þ�H�2�µ���R Dépannage  ». 
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7 Réparation  
 

Les prescriptions décrites dans ce chapitre doivent  être considérées 
comme des exigences minimales. En fonction des conditions de service, 
�®�µ�:���®�Þ�2�µ�§�H�Þ�h�µ�:���§���ÿ�/�ö�¶�ÿ�µ���H�Š�Þ�2�µ�:���/�µ�P�h�µ���H���:�Z�Š�h�¶�2�µ�2�����¶�§�µ�:�:�Š�Þ�2�µ���Š�Ï�Þ�����®�µ��
conserver le produit dans un état optimal.  

Les travaux de maintenance et de réparations décrits dans ce chapitre sont 
�:�H�2�Þ�§�H�µ�ÿ�µ���H���2�¶�:�µ�2�h�¶�:���Š�P���/�µ�2�:�������µ�ö���®�µ���ö�Z�µ�n�/�ö���Þ�H�Š���H���Ï���2�ÿ�¶���Š�P�n���2�¶�/�Š�2�Š�H�Þ�����:�. 

Les pièces de rechange requises en vue du fonctionnement doivent 
correspondre aux exigences techniques du fabricant.  

�0�����§�Š�:���®�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������®�µ���/�Þ�Ä�§�µ�:���®�Z���2�Þ�Ð�Þ���µ�)���ö�Š���§�����Ï���2�ÿ�Þ�H�¶���µ�:�H���H���P�ï���P�2�:���Ð�Š�2�Š���H�Þ�µ�. 

Veiller à une mise au rebut sûre et écologique des consommables ainsi que 
des pièces remplacées.  

�§�µ���®�Š���H���ö�µ�:���H�2�Š�h�Š�P�n���®�Z�µ���H�2�µ�H�Þ�µ���)�����¦�:�µ�2�h�µ�2���ö�µ�:���§�����:�Þ�Ð���µ�:���®�µ���:�¶�§�P�2�Þ�H�¶��
�:�H�Þ�/�P�ö�¶�µ�:���®�Š���:���ö�µ���/�2�¶�:�µ���H���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ�. 
 

7.1 Entretien  

�m�Z�µ���H�2�µ�H�Þ�µ�����®�P���/�2���®�P�Þ�H���:�µ���ö�Þ�ÿ�Þ�H�µ���µ�����Ð�2�Š���®�µ���/�Š�2�H�Þ�µ���Š�P�����µ�H�H���o�Š�Ð�µ���®�µ���H���P�H�µ�:���ö�µ�:��
surfaces du produit ainsi que, le cas échéant, au contrôle des éléments 
filtrants.  

Prendre en compte les avertissements indiqués dans le chapitre 
« Consignes de sécurité relatives à la réparation et au dépannage du 
produit  ». 

 

REMARQUE   

�y�µ���/�Š�:�����µ�H�H���o�µ�2���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���œ���ö�Z�Š�Þ�2���§���ÿ�/�2�Þ�ÿ�¶ ! Cela peut disperser des 
particules de poussière et  �4�����P���®�µ���:�Š�ö�µ�H�¶�:���®�Š���:���ö�Z�Š�Þ�2���Š�ÿ�¦�Þ�Š���H�. 

 

Un entretien approprié aide à conserver au long terme le produit dans un 
état fonctionnel.  

�' Minutieusement nettoyer le produit une fois par mois.  

�' �m�µ�:���:�P�2�Ï�Š�§�µ�:���µ�n�H�¶�2�Þ�µ�P�2�µ�:���®�P���/�2���®�P�Þ�H���/�µ�P�h�µ���H���º�H�2�µ�����µ�H�H���o�¶�µ�:���œ���ö�Z�Š�Þ�®�µ���®�Z�P����

aspirateur industriel approprié de la classe de poussière  H ou essuyées à 

�ö�Z�Š�Þ�®�µ���®�Z�P�����§�Ø�Þ�Ï�Ï�������Ø�P�ÿ�Þ�®�µ�. 

 
 

7.2 Maintenance  

Un contrôle et une maintenance réguliers du produit, c. -à-d. au moins une 
fois par an, influence de manière positive le fonctionnement en toute 
sécurité du produit.  
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�0�n�§�µ�/�H�Þ�������Ï�Š�Þ�H�µ���®�Z�P�����¶�h�µ���H�P�µ�ö���2�µ�ÿ�/�ö�Š�§�µ�ÿ�µ���H���®�µ�:���Ï�Þ�ö�H�2�µ�:�)���öe produit ne 
nécessite aucun entretien.  
 

�„�¦�:�µ�2�h�µ�2���ö�µ�:���Š�h�µ�2�H�Þ�:�:�µ�ÿ�µ���H�:���:�/�¶�§�Þ�Ï�Þ�1�P�µ�:���œ���ö�Z�µ���H�2�µ�H�Þ�µ�����µ�H���Š�P���®�¶�/�Š�����Š�Ð�µ���®�Š���:��
le chapitre «  Sécurité  ». 
 

7.2.1 Remplacement du filtre �I Consignes de sécurité  

La durée de vie des éléments filtrants dépend de la nature et de l a quantité 
des particules séparées.  

Plus les filtres sont colmatés avec de la poussière, plus la résistance au flux 
�®�Z�Š�Þ�2���Š�P�Ð�ÿ�µ���H�µ���µ�H���/�ö�P�:���ö�Š���/�P�Þ�:�:�Š���§�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������®�P���/�2���®�P�Þ�H���®�Þ�ÿ�Þ���P�µ�.�� 

�w�º�ÿ�µ���Š�h�µ�§���ö�µ�:���/�2���®�P�Þ�H�:���¶�1�P�Þ�/�¶�:���®�Z�P�����:�o�:�H�Ä�ÿ�µ���®�µ�����µ�H�H���o�Š�Ð�µ���Š�P�H���ÿ�Š�H�Þ�1�P�µ��
du filtre, les dépôts peuvent provoquer une réduction de la résistance à 
�ö�Z�¶�§���P�ö�µ�ÿ�µ���H�.�� 

Le filtre doit être remplacé  ! 

 

 AVERTISSEMENT   

Danger pour la santé émanant des particules de fumées de soudage  

�m�Z�Þ���Ø�Š�ö�Š�H�Þ�������®�µ���/�Š�2�H�Þ�§�P�ö�µ�:���®�µ���Ï�P�ÿ�¶�µ�:���®�µ���:���P�®�Š�Ð�µ���µ�H���µ�����/�Š�2�H�Þ�§�P�ö�Þ�µ�2���®�µ��
�/�Š�2�H�Þ�§�P�ö�µ�:���®�µ���Ï�P�ÿ�¶�µ�:���®�µ���:���P�®�Š�Ð�µ���/�2���h�µ���Š���H���®�Z�P�����/�2���§�¶�®�¶���®�µ���:���P�®�Š�Ð�µ��
�®�Z�Š�§�Þ�µ�2�:���Š�ö�ö�Þ�¶�:���/�µ�P�H�����P�Þ�2�µ���œ���ö�Š���:�Š���H�¶���§�Š�2���§�µ�:���/�Š�2�H�Þ�§�P�ö�µ�:���/�µ�P�h�µ���H���§�����H�Š�ÿ�Þ���µ�2��
les poumons  ! Chez les personnes sensibles, t out contact de la peau avec 
des particules de fumées de soudage peut provoquer des irritations 
cutanées.  

Pour éviter tout contact et toute inhalation des particules de poussière, 
portez une combinaison jetable, des lunettes de protection, des gants et 
un m asque filtrant de protection respiratoire approprié de la classe  FFP2 
selon la norme EN  149. 

 

 AVERTISSEMENT   

Il est interdit de nettoyer les éléments filtrants. Cela endommagerait 
�Þ���¶�h�Þ�H�Š�¦�ö�µ�ÿ�µ���H���ö�Z�¶�ö�¶�ÿ�µ���H���Ï�Þ�ö�H�2�Š���H�)���§�µ���1�P�Þ�����P�Þ�2�Š�Þ�H���Š�P���¦������fonctionnement 
�®�P���Ï�Þ�ö�H�2�µ���µ�H���ö�Þ�¦�¶�2�µ�2�Š�Þ�H���®�µ�:���:�P�¦�:�H�Š���§�µ�:�������§�Þ�h�µ�:���®�Š���:���ö�Z�Š�Þ�2���Þ���Ø�Š�ö�¶�. 

Pendant les travaux décrits ci -dessous, particulièrement veiller à 
�ö�Z�¶�H�Š���§�Ø�¶�Þ�H�¶���®�P���Ï�Þ�ö�H�2�µ���/�2�Þ���§�Þ�/�Š�ö�.���²�µ�P�ö���P�����ï���Þ���H���®�Z�¶�H�Š���§�Ø�¶�Þ�H�¶���Þ���H�Š�§�H���/�µ�2�ÿ�µ�H��
�®�Z�Š�H�H�µ�Þ���®�2�µ���ö�µ���®�µ�Ð�2�¶���®�µ���:�¶�/�Š�2�Š�H�Þ��n élevé du produit. Un filtre principal 
avec un joint endommagé doit donc systématiquement être remplacé.  
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REMARQUE   

 

Produits avec homologation IFA conformément aux exigences de la 
classe de séparation des fumées de soudage Certifié W3/IFA. (voir 
chapitre Caractéristiques techniques)  

�m�Z�Ø���ÿ���ö���Ð�Š�H�Þ�������X�I�����µ�n�/�Þ�2�µ���®�Š���:���ö�µ�:���§�Š�:���:�P�Þ�h�Š���H�: : 

�' �m�µ���/�2���®�P�Þ�H�����Z�µ�:�H���/�Š�:���P�H�Þ�ö�Þ�:�¶���§�����Ï���2�ÿ�¶�ÿ�µ���H���Š�P�n���/�2�µ�:�§�2�Þ�/�H�Þ�����:���®�Z�P�:�Š�Ð�µ��

qui lui ont été assignées et en cas de modifications apportées à sa 

conception.  

�' �0�����§�Š�:���®�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Štion de pièces de rechange autres que les pièces 

�®�Z���2�Þ�Ð�Þ���µ���§�����Ï���2�ÿ�¶�ÿ�µ���H���œ���ö�Š���ö�Þ�:�H�µ���®�µ�:���/�Þ�Ä�§�µ�:���®�µ���2�µ�§�Ø�Š���Ð�µ�.�� 

 

REMARQUE   

Veuillez vous reporter aux chapitres «  Montage  » et « Utilisation  » pour les 
étapes suivantes.  

 

�' Uniquement employer des �Ï�Þ�ö�H�2�µ�:���®�µ���2�µ�§�Ø�Š���Ð�µ���®�Z���2�Þ�Ð�Þ���µ�)���§�Š�2���§�µ�:���Ï�Þ�ö�H�2�µ�:��

garantissent le degré de séparation requis et sont adaptés au produit et 

aux caractéristiques de performance.  

�' Éteindre le produit en appuyant sur le bouton -�/���P�:�:���Þ�2���®�µ���ö�Z�Š�/�/�Š�2�µ�Þ�ö�. 

�' Pour éviter toute remise  en marche accidentelle, débrancher la fiche de 

secteur.  

�' �!���P�/�µ�2���ö�Z�Š�ö�Þ�ÿ�µ���H�Š�H�Þ�������µ�����/�2�µ�:�:�Þ�������/�P�Þ�:���¶�h�Š�§�P�µ�2���ö�Z�Š�Þ�2���§���ÿ�/�2�Þ�ÿ�¶���§�����H�µ���P��

dans le produit par le biais de la soupape de vidange de condensat.  

 
 

7.2.2 Remplacement du filtre  

 

Procéder comme suit au remplaceme nt du filtre  : 
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Fig. 25 : Remplacement du filtre  

 

Remplacement de la natte de préfiltre  : 

1. �ª�µ�H�Þ�2�µ�2���Š�h�µ�§���/�2�¶�§�Š�P�H�Þ�������ö�Z�Þ���:�µ�2�H���®�µ���/�2�¶�Ï�Þ�ö�H�2�µ���@�/���:�. �Ä�.�Á�A���®�µ���ö�Z�¶�ö�¶�ÿ�µ���H���Ï�Þ�ö�H�2�Š���H�)��

sans soulever les particules de poussière.  

2. �ª�µ�H�Þ�2�µ�2���ö�Z�¶�H�2�Þ�µ�2���®�µ���¦�ö���§�Š�Ð�µ�) qui fixe la natte de préfiltre.  

3. Retirer avec précaution la natte de préfiltre encrassée du cadre support 

de préfiltre, sans soulever de particules de poussière. Plier la natte de 

préfiltre de sorte que le côté exposé aux particules de p oussière soit à 

�ö�Z�Þ���H�¶�2�Þ�µ�P�2�. 

4. Mettre la natte de préfiltre encrassée dans un sac -poubelle puis fermer 

�Ø�µ�2�ÿ�¶�H�Þ�1�P�µ�ÿ�µ���H���§�µ���®�µ�2���Þ�µ�2���œ���ö�Z�Š�Þ�®�µ���®�Z�P�����Š�H�H�Š�§�Ø�µ-câbles. Des sacs -

poubelle appropriés sont disponibles auprès du fabricant.  

5. Insérer maintenant une natte de préfiltre neuve dans le cadre support 

�®�µ���/�2�¶�Ï�Þ�ö�H�2�µ���/�P�Þ�:���ö�Š���Ï�Þ�n�µ�2���œ�������P�h�µ�Š�P���œ���ö�Z�Š�Þ�®�µ���®�µ���ö�Z�¶�H�2�Þ�µ�2���®�µ���¦�ö���§�Š�Ð�µ�. 

6. �ª�¶�Þ���:�¶�2�µ�2���ö�Z�Þ���:�µ�2�H���®�µ���/�2�¶�Ï�Þ�ö�H�2�µ���®�Š���:���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H�. 

 

Remplacement du filtre principal  : 

1. Soulever légèrement le filtre principal (pos.  4.2) par les poignées avant 

�Š�Ï�Þ�����®�µ���®�¶�§���ö�ö�µ�2���ö�µ���ï���Þ���H���®�µ���ö�Š���:�P�2�Ï�Š�§�µ���®�Z�Š�/�/�P�Þ�.���²���2�H�Þ�2���µ���h�Þ�2�������®�µ�P�n���H�Þ�µ�2�:���®�P��

�¦���â�H�Þ�µ�2���®�µ���Ï�Þ�ö�H�2�µ���®�µ���:���2�H�µ���1�P�µ���ö�Z�¶�ö�¶�ÿ�µ���H���Ï�Þ�ö�H�2�Š���H���Š�h�µ�§���ö�µ���Ð���P�ï�������2�µ�/���:�µ��

toujours sur les profilés de guidage latéraux.  

2. Le filtre principal coulisse alors, avec les goujons latéraux montés, sur les 

profilés de guidage et est ainsi soulevé. Ceci permet également de ne 

pas endommager le joint dans la zone arrière.  
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3. �²�Š�Þ�:�Þ�2���ÿ�Š�Þ���H�µ���Š���H���P�����§���H�¶���®�P���Ï�Þ�ö�H�2�µ���®�Z�Š�¦���2�®���Š�h�µ�§���P���µ���ÿ�Š�Þ�����/�P�Þ�:���Š�h�µ�§��

�ö�Z�Š�P�H�2�µ���ÿ�Š�Þ���.���À�Þ�2�µ�2���ö�Z�¶�ö�¶�ÿ�µ���H���Ï�Þ�ö�H�2�Š���H���œ���®�µ�P�n���ÿ�Š�Þ���:���Ø���2�:���®�P���/�2���®�P�Þ�H���/�P�Þ�:���ö�µ��

déposer sur un plan de travail.  

4. Mettre le filtre encrassé dans un sac -poubelle puis fer mer 

�Ø�µ�2�ÿ�¶�H�Þ�1�P�µ�ÿ�µ���H���§�µ���®�µ�2���Þ�µ�2���œ���ö�Z�Š�Þ�®�µ���®�Z�P�����Š�H�H�Š�§�Ø�µ-câbles. Des sacs -

poubelle appropriés sont disponibles auprès du fabricant.  

5. Soulever le nouveau filtre principal par le bas puis le placer, avec les 

goujons latéraux, sur les profilés de guidage du produit. Saisir ensuite les 

poignées sur le devant tours à tours avec chaque main.  

6. �²���P�ö�µ�h�µ�2���ö�µ���Ï�Þ�ö�H�2�µ���/�Š�2���ö�Z�Š�h�Š���H���µ�H���ö�µ���/���P�:�:�µ�2���:�Þ�ÿ�P�ö�H�Š���¶�ÿ�µ���H���h�µ�2�:���ö�Z�Š�2�2�Þ�Ä�2�µ��

�®�Š���:���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���ï�P�:�1�P�Z�œ���§�µ���1�P�Z�Þ�ö���:�Z�µ���§�ö�µ���§�Ø�µ���®�µ���ÿ�Š���Þ�Ä�2�µ���/erceptible à la 

fin.  

7. Insérer alors le cadre support de préfiltre sur le filtre principal qui vient 

�®�Z�º�H�2�µ���ÿ�Þ�:���µ�����/�ö�Š�§�µ�. 

 

Après avoir remplacé le média filtrant, veiller à suivre les étapes suivantes :  

1. Fermer la �/���2�H�µ���®�µ���ÿ�Š�Þ���H�µ���Š���§�µ���ï�P�:�1�P�Z�œ���§�µ���1�P�Z�µ�ö�ö�µ���:�Z�µ���§�ö�µ���§�Ø�µ���®�µ��

manière perceptible.  

2. Brancher la fiche de secteur dans la prise de courant puis remettre en 

�ÿ�Š�2�§�Ø�µ���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H�.���m�µ���H�¶�ÿ���Þ�����®�µ���:�Þ�Ð���Š�ö�Þ�:�Š�H�Þ�������h�µ�2�H���:�P�2���ö�Z�Þ���H�µ�2�2�P�/�H�µ�P�2��

signalise le fonctio nnement sans anomalie.  

3. Éliminer les éléments filtrants usés conformément aux dispositions 

�ö�¶�Ð�Š�ö�µ�:�.���§���P�2���§�µ�ö�Š�)���®�µ�ÿ�Š���®�µ�2���ö�µ�:���§���®�µ�:���®�¶�§�Ø�µ�H�:���Š�P�/�2�Ä�:���®�µ���ö�Z�µ���H�2�µ�/�2�Þ�:�µ���®�µ��

déchetterie locale.  

4. Pour finir, nettoyer la zone de mai ���H�µ���Š���§�µ���œ���ö�Z�Š�Þ�®�µ���®�Z�P�����Š�:�/�Þ�2�Š�H�µ�P�2��

industriel de la classe de filtration «  H ». 
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REMARQUE   

Pendant le remplacement du filtre, observer les remarques stipulées sur 
�ö�Z�¶�ö�¶�ÿ�µ���H���Ï�Þ�ö�H�2�Š���H�. 

 

 

Fig. 26 : remarque à prop os du remplacement du filtre  
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7.3 Dépannage  

Anomalie  Cause  Remarque  

Toutes les particules 
de poussière ne sont 
pas aspirées  

Trop grande distance 
entre la hotte 
�®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������µ�H���ö�Š��
soudure  

�ª�Š�/�/�2���§�Ø�µ�2���ö�Š���Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 

Orifice de soufflage de 
�ö�Z�Š�Þ�2��purifié recouvert  

�y�µ���/�Š�:�����¦�:�H�2�P�µ�2���ö�Z���2�Þ�Ï�Þ�§�µ���®�µ��
�:���P�Ï�Ï�ö�Š�Ð�µ���®�µ���ö�Z�Š�Þ�2���/�P�2�Þ�Ï�Þ�¶ 

�m�Z�Š�h�µ�2�H�Þ�:�:�µ�P�2���:�������2�µ��
retentit, le témoin de 
signalisation vert dans 
�ö�Z�Þ���H�µ�2�2�P�/�H�µ�P�2�����Z�µ�:�H��
pas allumé  

�§�P�Þ�:�:�Š���§�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ������
trop faible, clapet 
�®�Z�¶�H�2�Š���Ð�ö�µ�ÿ�µ���H���Ï�µ�2�ÿ�¶��
dans la hotte 
�®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 

Complètement ouvrir le clapet 
�®�Š���:���ö�Š���Ø���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 

 

�§�P�Þ�:�:�Š���§�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ������
trop faible  / 
indisponible  

Éléments filtrants 
saturés  

Remplacer les éléments filtrants  

Erreur de séquence de 
phases  / phase 
manquante.  
Le ventilateur tourne 
dans le mauvais sens  

Demander à un électricien de 
permuter deux phases dans la 
fiche CEE  

Des particules de 
�/���P�:�:�Þ�Ä�2�µ���:�Z�¶�§�Ø�Š�/�/�µ��
�®�P���§���H�¶���®�µ���ö�Z�Š�Þ�2���/�P�2�Þ�Ï�Þ�¶ 

Éléments filtrants 
endommagés  

Remplacer les éléments filtrants  

Déclenchement du 
disjoncteur -
protecteur de moteur  

Moteur bloqué  Demander à un électricien qualifié 
de procéder à un contrôle  

Le produit ne 
démarre pas  

Tension secteur 
indisponible  

Demander à un électricien qualifié 
de procéder à un contrôle  

Capteur de démarrage -
arrêt (équipement 
optionnel) raccordé, 
mais aucun courant 
détecté  
Procédé de soudage 
pas encore démarré  

Démarrer le procédé de soudage  

Tabl. 24  : dépannage  

 
 

7.4  �w�µ�:�P�2�µ�:���®�Z�P�2�Ð�µ���§�µ 

�0�����§�Š�:���®�Z�Þ���§�µ���®�Þ�µ���®�P���/�2���®�P�Þ�H�����P���®�µ���:�µ�:���¶�ö�¶�ÿ�µ���H�:���®�µ���®�¶�H�µ�§�H�Þ�������Þ���:�H�Š�ö�ö�¶�:���ö�µ��
cas échéant, prendre les mesures suivantes  : 



 FR 

1502763-02  - 112 -  

1. Si possible, débrancher le �/�2���®�P�Þ�H���®�µ���ö�Z�Š�ö�Þ�ÿ�µ���H�Š�H�Þ�������¶�ö�µ�§�H�2�Þ�1�P�µ���µ����

débranchant la fiche de secteur.  

2. �²�Þ���®�Þ�:�/�����Þ�¦�ö�µ�)���§���P�/�µ�2���ö�Z�Š�ö�Þ�ÿ�µ���H�Š�H�Þ�������µ�����Š�Þ�2���§���ÿ�/�2�Þ�ÿ�¶�. 

3. �1�H�µ�Þ���®�2�µ���ö�µ���Ï���o�µ�2���®�µ���ö�Z�Þ���§�µ���®�Þ�µ���œ���ö�Z�Š�Þ�®�µ���®�Z�P�����µ�n�H�Þ���§�H�µ�P�2���œ���/���P�®�2�µ��

disponible dans le commer ce. 

4. Le cas échéant, informer les pompiers compétents.  

 

 AVERTISSEMENT   

�y�µ���/�Š�:�����P�h�2�Þ�2���ö�µ�:���/�2���®�P�Þ�H�:���¶�1�P�Þ�/�¶�:���®�Z�P���µ���/���2�H�µ���®�µ���ÿ�Š�Þ���H�µ���Š���§�µ�.��
Formation de jets de flammes  ! 

�0�����§�Š�:���®�Z�Þ���§�µ���®�Þ�µ�)�����µ���ï�Š�ÿ�Š�Þ�:���H���P�§�Ø�µ�2���ö�µ���/�2���®�P�Þ�H���:�Š���:���Ð�Š���H�:���®�µ��protection 
adaptés. Danger de brûlures  ! 
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8 Mise au rebut  
 

 AVERTISSEMENT   

Le contact de la peau avec des fumées de soudage, etc. peut provoquer 
des irritations cutanées chez les personnes sensibles  ! 
Les travaux de démontage sur le produit sont strictement réservés au 
personnel spécialisé dûment formé et autorisé en respectant les 
consignes de sécurité et les consignes de prévention des accidents en 
vigueur  ! �(�Z�Þ�ÿ�/���2�H�Š���H�:���®���ÿ�ÿ�Š�Ð�µ�:���®�µ���:�Š���H�¶���/���P�2���ö�µ�:�����2�Ð�Š���µ�:���µ�H���ö�µ�:���h���Þ�µ�:��
respiratoires sont pos sibles  ! 
���Ï�Þ�����®�Z�¶�h�Þ�H�µ�2���H���P�H���§�����H�Š�§�H���µ�H���H���P�H�µ���Þ���Ø�Š�ö�Š�H�Þ�������®�µ���/�Š�2�H�Þ�§�P�ö�µ�:���®�µ���/���P�:�:�Þ�Ä�2�µ�)��
employez des vêtements de protection, des gants et un système de 
protection respiratoire à soufflerie  !  
Pendant les travaux de démontage, éviter toute libération de partic ules  
de poussière dangereuse afin de ne pas nuire à la santé des personnes à 
proximité.  

 

 ATTENTION   

Pendant tous les travaux sur et avec le produit, respecter les obligations 
légales en vue de la réduction des déchets et du recyclage et de la mise 
au rebut conformes.  

 

8.1 Plastiques  

Les plastiques éventuellement utilisés doivent être triés autant que 
possible. Les plastiques doivent être éliminés en respectant la législation.  

 

8.2 Métaux  

Les métaux éventuellement utilisés doivent être triés et mis au rebut.  
L�Z�¶�ö�Þ�ÿ�Þ���Š�H�Þ�������®���Þ�H���º�H�2�µ���§�����Ï�Þ�¶�µ���œ���P���µ���µ���H�2�µ�/�2�Þ�:�µ���Š�P�H���2�Þ�:�¶�µ�. 

 

8.3  Éléments filtrants  

Les éléments filtrants éventuellement employés doivent être mis au rebut 
conformément aux directives légales.  
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9 Pièce jointe  
 

9.1 Déclaration de conformité CE  

Désignation  : Appareil à filtre mécanique  
Série  : ProfiMaster  
Type  : 60650, 60650DA  (le cas échéant, référence divergente si autre 

variante du produit)  
ID machine  : Voir plaque signalé �H�Þ�1�P�µ���Š�P���®�¶�¦�P�H���®�P���/�2�¶�:�µ���H���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ 
 Le produit a été développé, construit et fabriqué conformément 

aux directives CE  
2006/42/CE �I Directive Machines  
 
Le produit est encore conforme aux dispositions des directives  : 
2014/30/UE �I Directive CEM  
2014/35/ UE �I Directive Basse tension  
2011/65/UE �I Directive RoHS  
 
Sous la seule responsabilité de  

Entreprise  : KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées  :  
 

EN ISO 12100:2010 Sécurité des machines �I Principes généraux de conception  
 

EN ISO 13857:2019 Sécurité des machines �I Distances de sécurité  
 

EN ISO 13854:2019 Sécurité des machines �I Écartements minimaux  
 

EN ISO 21904-1:2020 Hygiène et sécurité en soudage  
 

EN IEC 61000 -6-2:2019 Compatibilité électromagnétique �I Immunité pour les 
environnements industriels  
 

EN IEC 61000 -6-4:2019 Compatibilité électromagnétique �I �y���2�ÿ�µ���:�P�2���ö�Z�¶�ÿ�Þ�:�:�Þ�������/���P�2���ö�µ�:��
environnements industriels  
 

EN 60204 -1:2018 Sécurité des machines �I Équipement électrique  
 

EN ISO 13849-1:2015 Sécurité des machines �I Systèmes de commande  
 

 
Une liste complète des normes, directives et spécifications appliquées est disponible 
auprès du fa �¦�2�Þ�§�Š���H�.���m�µ���ÿ���®�µ���®�Z�µ�ÿ�/�ö���Þ���®�P���/�2���®�P�Þ�H���µ�:�H���®�Þ�:�/�����Þ�¦�ö�µ�. 
Informations supplémentaires  : 
�m�Š���®�¶�§�ö�Š�2�Š�H�Þ�������®�µ���§�����Ï���2�ÿ�Þ�H�¶���µ�n�/�Þ�2�µ���µ�����§�Š�:���®�Z�P�H�Þ�ö�Þ�:�Š�H�Þ���������������§�����Ï���2�ÿ�µ���µ�H���µ�����§�Š�:���®�µ��
�ÿ���®�Þ�Ï�Þ�§�Š�H�Þ�����:���®�µ���§�����§�µ�/�H�Þ�������1�P�Þ�����Z�����H���/�Š�:���¶�H�¶���§�����Ï�Þ�2�ÿ�¶�µ�:���/�Š�2���¶�§�2�Þ�H���/�Š�2�������P�:���µ�����H�Š���H���1�P�µ��
fabricant.  

Vreden, 05.10.2021   Directeur général  

Lieu, date  B. Kemper  
Informations à propos du 
signataire  
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Fehler! D oku mentvariable  nicht defin iert.  

9.2 UKCA Declaration of Confirmity  

Designation:  Welding fume filter unit  
Series: ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (possibly different article numbers for other 

product variants)  
Machine ID:  See name plate in front section of this operating manual  
 This product is developed, designed and manufactured in 

accordance with the UKCA  directives  
Supply of Machinery (safety) Regulations 2008  
 
The product continues to comply with the provisions of the  
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
Electrical Equipment (Safet y) Regulations 2016  
 
At the sole responsibility of  

Company:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
The following designated standards an d technical specifications have been applied :  
 
 

BS EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design  
 

BS EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances  
 

BS EN ISO 13854:2019 Safety of machinery  
 

BS EN ISO 21904-1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

BS EN IEC 61000 -6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -2: Generic 
standards - Immunity standard for industrial environments  
 

BS EN IEC 61000 -6-4:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -4: Generic 
standards - Emission standard for industrial environments  
 

BS EN 60204 -1:2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines  
 

BS EN ISO 13849 -1:2016 Safety of machinery - Safety -related parts  of control systems  
 

 
A complete list of standards, directives and specifications applied is available from the 
manufacturer. The operating manual belonging to the product is available.  
Additional information:  
If it is not used for as intended or the desig n is altered, the Declaration of Conformity 
expires, unless confirmed in writing by us as manufacturers.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Place, date  B. KEMPER  Identificatio n of the signatory  
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3 

9.3 Caractéristiques techniques  

Désignation  Type  

Filtre  60650  60650DA  

Niveaux de filtration  2 

Technique de filtration  Filtre jetable  

Méthode de décolmatage  --  

Surface filtrante [m²]  17 

�y���ÿ�¦�2�µ���®�Z�¶�ö�¶�ÿ�µ���H�:���Ï�Þ�ö�H�2�Š���H�: 1 

Surface filtrante totale [m²]  17 

Type de filtre  cassette filtrante  

Matériau filtrant  Fibres de verre  

�(�µ�Ð�2�¶���®�µ���:�¶�/�Š�2�Š�H�Þ�������>�•����? 99.5 

Classe de fumée de soudage  W3  - 

Classe de filtration  / classe de poussière  E12 

Données de base   

Puissance �®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������>�ÿ���4�Ø�? 1 100 2 x 700  

Dépression [Pa]  2 250  2 400  

Puissance moteur [kW]  1.1 

Tension de raccordement  / courant 
nominal  / degré de protection  / classe ISO  

Voir plaque signalétique  

Température ambiante admissible  -10 °C à +40  °C  

Facteur de service [%]  100 

Niveau de pression acoustique [dB(A)]  72 

Alimentation en air comprimé [bar]  --  

Consommation  �4���§�ö�Š�:�:�µ���®�Z�Š�Þ�2���§���ÿ�/�2�Þ�ÿ�¶ --  

�(�Þ�ÿ�µ���:�Þ�����:���®�µ���ö�Z�Š�/�/�Š�2�µ�Þ�ö���®�µ���¦�Š�:�µ���@�ö�n�Ø�n�/�A��
[mm]  

Voir fiche dimensionnelle  

Poids du produit de base [kg]  104.0 110.0 

Informations supplémentaires   

Type de ventilateur  Ventilateur radial  

Tabl. 25 : caractéristiques techniques  
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9.4  Fiche dimensionnelle  

 

Fig. 27 : fiches dimensio nnelles 60650 + 60650DA  

 

Symbole  Dimensions  Symbole  Dimensions  

A 997 mm  E 655 mm  

B 793 mm    

C 836 mm    

D 655 mm    

Tabl. 26 : tableaux dimensionnels 60650 + 60650DA  
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9.5 Pièces de rechange et accessoires  

N° 
courant  

Désignation  Référence  

1 �R���H�H�µ���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ���� 7910300  

2 �À�P�o�Š�P���/���P�2���¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������Â m Ø 
150 mm  

1140348 

2 �À�P�o�Š�P���/���P�2���¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������Ã m Ø 
150 mm  

1140349 

2 �À�P�o�Š�P���/���P�2���¦�2�Š�:���®�Z�Š�:�/�Þ�2�Š�H�Þ�������Ä m Ø 
150 mm  

1140350 

3 Natte de préfiltre (pack de 10)  1090033  

4 Filtre principal  1090457  

5 Sac-poubelle pour filtres (pack de 10)  1190746 

Tabl. 27 : pièces de rechange et accessoires  
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1 Algemeen  
 

1.1 Inleiding  

Deze gebruiksaanwijzing moet nauwgezet worden nageleefd om het naar 
behoren en veilig functioneren van het product te kunnen garanderen.  

De gebruiksaanwijzing bevat  belangrijke informatie om het product veilig, 
correct en economisch te gebruiken. Door de gebruiksaanwijzing na te 
leven, worden gevaren vermeden, reparatiekosten en uitvaltijd 
verminderd, de betrouwbaarheid verbeterd en de levensduur van het 
product verl engd. De gebruiksaanwijzing moet constant beschikbaar zijn 
en moet door elke persoon die aan of met het product werkt, worden 
gelezen en gebruikt.  

Hiertoe behoren onder andere:  

�' de bediening en oplossing van problemen tijdens de werking,  

�' de instandhouding (reinigen, onderhoud),  

�' het transport,  

�' de montage,  

�' de verwijdering.  

Technische wijzigingen en vergissingen voorbehouden.  
 

1.2 Richtlijnen over copyright en auteursrechten  

Deze gebruiksaanwijzing moet als vertrouwelijk behandeld worden. Het 
mag alleen voor bevoegde personen toegankelijk gemaakt worden. Het 
mag aan derden uitsluitend met schriftelijke toestemming van KEMPER 
GmbH  overgedragen worden.  

Alle documenten zijn auteursrechtelijk beschermd . Het is niet toegestaan 
de documenten (gedeeltelijk) over te dragen en te dupliceren of de inhoud 
ervan te gebruiken en te communiceren. Behalve wanneer dat 
uitdrukkelijk schriftelijk is toegestaan.  

Overtredingen zijn strafbaar en verplichten tot schadev ergoeding. Alle 
rechten om industriële eigendomsrechten uit te oefenen, zijn 
voorbehouden aan de fabrikant.  
 

1.3 Richtlijnen voor de operator  

De gebruiksaanwijzing vormt een integraal onderdeel van het product.  
De exploitant zorgt ervoor dat het bedienende personeel op de hoogte is 
van deze handleiding.  

De exploitant dient de gebruiksaanwijzing op basis van nationale 
voorschriften inzake ongevallenpreventie en milieubescherming met 
bedieningsinstructies aan te vullen, inclusief informatie over toe zicht - en 
rapportageverplichtingen. Daarbij moet rekening worden gehouden met 
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operationele bijzonderheden, zoals de arbeidsorganisatie, werkprocessen 
en het ingezette personeel. Naast de gebruiksaanwijzing en de in het land 
en plaats van het gebruik van de  machine geldende regelgeving voor de 
ongevallenpreventie moeten ook de erkende technische regels voor veilig 
en vakkundig omgaan in acht genomen worden.  

De exploitant mag geen modificaties, toevoegingen of omzettingen aan 
het product uitvoeren zonder dat de fabrikant daar zijn goedkeuring voor 
heeft gegeven, aangezien dat de veiligheid kan beïnvloeden! De te 
gebruiken reserveonderdelen moeten aan de door de fabrikant 
gespecificeerde technische vereisten voldoen. Dit is bij originele 
reserveonderdelen altij d gewaarborgd.  

Alleen getraind of geïnstrueerd personeel mag het product bedienen, 
onderhouden en transporteren. De verantwoordelijkheden van het 
personeel dat het product bedient, onderhoudt en transporteert, dienen 
duidelijk te worden vastgelegd.  
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2 Veiligheid  
 

2.1 Algemeen  

Het product is ontwikkeld en gebouwd volgens de laatste stand der 
techniek en conform de erkende veiligheidsregels. Het gebruik van het 
product kan tot technische risico's voor de gebruiker of schade aan het 
product of aan andere eige ndommen leiden, als het:  

�' bediend wordt door ongeschoold en niet geïnstrueerd personeel,  

�' niet wordt gebruikt zoals is bedoeld en/of  

�' onjuits wordt onderhouden.  
 

2.2 Richtlijnen bij tekens en symbolen  

 GEVAAR   

Dit symbool in combinatie met het signaalwoord 'Gevaar' wijst op een 
onmiddellijk dreigend gevaar. Als de veiligheidsinstructies niet worden 
nageleefd, kan dat overlijden of ernstig letsel tot gevolg hebben.  

 

 WAARSCHUWING   

Dit symbool in combinatie met het signaalwoord 'Waarschuwing' wijst 
op een mogelijk gevaarlijke situatie. Als de veiligheidsinstructies niet 
worden nageleefd, kan dat overlijden of ernstig letsel tot gevolg hebben.  

 

 LET OP   

Dit symbool in combinatie met het signaalwoord 'Let op' wijst op een 
mogelijk gevaarlijke situatie. Als de veiligheidsinstructies niet worden 
nageleefd, kan dat lichte verwondingen tot gevolg hebben.  
Kan ook worden gebruikt om te waarschuwen voor schade aa n 
eigendommen.  

 

INFORMATIE   

De algemene instructies zijn eenvoudige extra informatie die niet voor 
persoonlijk letsel of materiële schade waarschuwen.  

 

1. De opsommingen van de actiestappen zijn gemarkeerd als getallen 

met een punt, waarbij de volgorde van belang is.  

�' Met behulp van bulletpunten worden onderdelen in een legenda of 

voor instructies opgesomd, waarvan de volgorde onbelangrijk is.  
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2.3 Door d exploitant aan te brengen markeringen / bordjes  

De exploitant is verplicht o m, indien nodig, extra markeringen en bordjes 
op het product en in zijn directe omgeving aan te brengen.  

Dergelijke markeringen en bordjes kunnen bijvoorbeeld verwijzen naar het 
verplicht dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen.  

 
 

2.4  Veiligheidsvoorschriften voor de gebruiker  

Voordat het product wordt gebruikt, dient de gebruiker van het product te 
worden geïnstrueerd over de omgang met het product en de materialen 
en over de apparatuur die daarbij worden ingezet. Dat geschiedt middels  
informatie, instructies en training.  

Het product mag alleen worden gebruikt als het zich in een technisch 
perfecte staat bevindt, en moet in overeenstemming met het beoogde 
gebruik, op een veiligheidsbewuste en risicobewuste manier, met 
inachtneming van d eze gebruiksaanwijzing, worden gebruikt! Alle 
storingen en met name degene die de veiligheid in gevaar kunnen 
brengen, moeten onmiddellijk verholpen worden!  

Elke persoon die het product in gebruik neemt, bedient of onderhoudt, 
moet deze handleiding volledi g hebben gelezen en begrepen. Tijdens de 
werking van het toestel is het al te laat. Dat geldt in het bijzonder voor 
personeel dat slechts af en toe aan of met het product werkt.  

De gebruiksaanwijzing moet altijd binnen handbereik van het product 
liggen.  
Voor eventuele schade en ongevallen veroorzaakt door de niet naleving 
van deze gebruiksaanwijzing wordt er geen aansprakelijkheid genomen.  

De desbetreffende voorschriften voor ongevallenpreventie, evenals de 
overige algemeen aanvaarde veiligheidstechnische r egels en de regels 
voor de gezondheid op het werk moeten worden opgevolgd.  

De verantwoordelijkheid voor de verschillende activiteiten op het gebied 
van onderhoud en service dienen duidelijk te worden vastgelegd en 
nageleefd. Dat is de enige manier om foute n te voorkomen, vooral in 
gevaarlijke situaties.  
De exploitant moet het bedienings - en onderhoudspersoneel verplichten 
tot het gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen. Dat zijn vooral 
veiligheidsschoenen, veiligheidsbril en handschoenen.  

Geen onbedek t , lang haar, geen losse kleding of sieraden! In principe 
bestaat er een gevaar om ergens te blijven hangen of met de bewegende 
delen meegetrokken of -gesleept te worden!  
Als er veiligheidsrelevante wijzigingen aan het product optreden, dient u 
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het gebrui k ervan onmiddellijk te stoppen en te beveiligen en dit aan de 
verantwoordelijke afdeling/persoon te melden!  

Werkzaamheden aan het product mogen alleen worden uitgevoerd door 
betrouwbaar, opgeleid personeel. Let op de wettelijk toegelaten 
minimumleeftijd!  

Personeel dat moet worden opgeleid, ingewerkt, geïnstrueerd of dat stage 
volgt, mag alleen onder constant toezicht van een ervaren persoon aan of 
met het product werken!  
 

2.5 Veiligheidsinstructies voor onderhoud/ 
probleemoplossing  

Service - en onderhoudsdeuren moeten te allen tijde vrij toegankelijk zijn.  

Alleen als het product is uitgeschakeld, mogen onderhouds - en 
reparatiewerkzaamheden evenals probleemoplossing worden uitgevoerd.  

De bij de onderhouds - en reparatiewerkzaamheden losgemaakte 
sch roefverbindingen altijd terug vastdraaien! Indien voorgeschreven, de 
daarvoor voorziene schroeven met de draaimomentsleutel vastdraaien.  

Met name aansluitingen en schroefverbindingen aan het begin van de 
onderhouds -/reparatie -/schoonmaakbeurt ontdoen van v uil of 
schoonmaakmiddelen.  

Leef de in de gebruiksaanwijzing voorgeschreven of aangegeven perioden 
voor herhaalde controles en inspecties na.  

Markeer de onderdelen vóór het demonteren, zodat u precies weet waar ze 
horen.  

 

2.6 Opmerkingen over speciale soorten g evaar  
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 WAARSCHUWING   

Gezondheidsgevaar door lasrookdeeltjes!  

Huidcontact met snijdrook enz. kan bij gevoelige personen huidirritatie 
veroorzaken!  

Reparatie - en onderhoudswerkzaamheden aan het product mogen 
alleen worden uitgevoerd door getraind en geautoriseerd vakpersoneel. 
Daarbij dienen de veiligheidsinstructies en de geldende voorschriften 
inzake ongevallenpreventie in acht te worden genomen!  

Ernstig lichamelijk letsel in de ademhalingsorganen en de luchtwegen is 
mogelijk!  

Gebruik om contact en inademen van stofdeeltjes te voorkomen 
beschermende kleding, handschoenen en een ademhalingsapparaat!  

Het vrijkomen van gevaarlijke stofdeeltjes moet tijdens reparatie - en 
onderhoudswerkzaamheden worden vermeden. Op die manier wordt 
voorkomen dat personen die dit werk zelf niet uitvoeren, daar schade van 
ondervinden.  

 
 

 GEVAAR   

Gevaar door een elektrische schok!  

Werkzaamheden aan de elektrische uitrusting van het product mogen 
alleen door een erkend elektricien of door geïnstrueerd 
bedieningspersoneel onder leiding en toezicht van een erkend 
elektricien en in overeenstemming met de elektronische voorschriften 
worden uitgevoerd!  

Voordat u het product opent, dient u de stekker, indien aanwezig, uit het 
stopcontact te trekken, zodat wor dt voorkomen dat het product 
onbedoeld opnieuw opstart.  

Schakel het product onmiddellijk uit met de aan -/ uit -schakelaar en trek 
de stekker, indien aanwezig, uit het stopcontact als er een storing is in de 
elektrische voeding van het product!  

Alleen origin ele zekeringen met voorgeschreven stroomsterktes 
gebruiken!  

Elektrische componenten, waaraan inspectie -, onderhouds - en 
reparatuurwerkzaamheden uitgevoerd worden, moeten spanningsvrij 
uitgeschakeld worden. Bedrijfsmiddelen waarmee de verbinding werd 
verbro ken, moeten tegen onopzettelijk of automatisch opnieuw 
opstarten worden beveiligd. Vrijgeschakelde elektrische componenten 
eerst controleren of zij spanningsvrij zijn, daarna de naastliggende, onder 
spanning zijnde componenten, isoleren. Bij het uitvoeren van reparaties 
de structurele karakteristieken niet op die manier wijzigen dat de 
veiligheid daarmee negatief beïnvloedt zou worden.  

Kabel regelmatig op beschadigingen controleren en event. vervangen.  
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 WAARSCHUWING   

Gevaar voor elektrische schok bij ontbrekende aarding!  

In geval van een ontbrekende of onjuist uitgevoerde aarding (aansluiten 
van de PE -geleider) van apparatuur, kunnen op blootgestelde 
onderdelen of behuizingsdelen hoge spanningen aanwezig zijn die bij 
aanraking kunnen leiden tot ern stig of dodelijk letsel.  

 

 WAARSCHUWING   

Gevaar voor elektrische schok bij aansluiting van een ongeschikte 
stroomvoorziening!  

Onderdelen die in contact kunnen komen met personen kunnen onder 
gevaarlijke spanning staan als gevolg van een aangesloten ongeschikte 
stroomvoorziening. Het contact met gevaarlijke spanning kan leiden tot 
ernstig of dodelijk letsel.  

Voor elektrische aansluitgegevens, zie het typeplaatje van het product  

 
 

 LET OP   

Gezondheidsgevaar door geluidsemissies!  

Het product kan geluid maken. Details zijn in de technische gegevens te 
vinden. In combinatie met andere machines en/of lokale 
omstandigheden kan het product op de plaats van gebruik meer geluid 
produceren. In dit geval is de exploitant ve rplicht het bedienend 
personeel te voorzien van de geschikte beschermende uitrusting.  

 
 

 GEVAAR   

Gevaar door kantelen van het product!  

Bij producten met twee afzuigarmen bestaat het gevaar dat het product 
bij onjuist gebruik kan kantelen!  

Let er bij het positioneren van de twee afzuigarmen op dat niet beide 
afzuigarmen naar dezelfde kant worden gezwenkt.  

Ook wordt de stabiliteit van de lengte en strekking van de afzuigarmen 
beïnvloed.  
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Afb. 28: Onjuiste positionering van de afzuigarmen  
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3 Productinformatie  
 

3.1 Functiebeschrijving  

Het product is een compacte lasrookfilterinstallatie  die ervoor zorgt dat de 
rook die bij het snijden geproduceerd wordt, afgezogen wordt op de plaats 
van oorsprong en met een filtratie -efficiëntie van meer dan 99% gefilterd 
wordt.  

De afgezogen lucht met schadelijke stoffen wordt in een 2 -traps 
filtratiepro ces gereinigd en dan in de werkruimte teruggeblazen.  

Het apparaat is uitgerust met een flexibele afzuigarm waarvan de 
afzuigkap vlot beweegt en elke positie kan innemen.  

  

Afb. 29: Productbeschrijving  

 

Pos.  Benaming  Pos.  Benaming  

1 Afzuigkap  6 Greepstang  

2 Afzuigarm  7 Kabelhouder  

3 Onderhoudsdeur  8 Zwenkwiel met rem  

4 Filterelement  9 Achterwiel  

5 Bedieningselementen/ 
besturingskasten  

  

Tab. 28: Posities op het product  

 
 

3.2 Onderscheidend kenmerk �I W3/IFA -getest  

Dit product wordt in twee versies vervaardigd:  
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�' Uitvoering �I niet IFA -getest  

�' Uitvoering �I IFA -getest  

�ð�Þ�µ�������ò���Ø�����Ï�®�:�H�P�ò���W�À�µ�§�Ø���Þ�:�§�Ø�µ���Ð�µ�Ð�µ�h�µ���:�X�(���m�Š�:�2�����ò�ò�ö�Š�:�:�µ���µ�����X�I��-testnorm.  

De standaarduitvoering van het product is IFA -getest.  
Dit betekent dat het product voldoet aan de eisen van 
lasrookafscheidingsklasse en getest is  conform W3/IFA. Conformiteit met 
deze norm is geverifieerd door de IFA (instituut voor arbeidsveiligheid van 
de Duitse sociale ongevallenverzekering).  

Voor de eenvoud wordt dit in deze handleiding aangegeven met een IFA 
verwijzingslogo.  

Het IFA verwijzing slogo geeft belangrijke informatie met betrekking tot 
het IFA -product aan.  

 

Etikettering op het 
product  

Betekenis/verklaring  Verwijzing -
logo  

IFA Model IFA -getest volgens  
testnorm �I zie hoofdstuk 
�W�À�µ�§�Ø���Þ�:�§�Ø�µ���Ð�µ�Ð�µ�h�µ���:�X�� 

 

Tab. 29: IFA-markering  

 

De IFA -uitvoering wordt op het product aangegeven met het DGUV -
testkenmerk evenals een markering van de W3/IFA -gecertificeerd 
(markering de lasrookklasse) in de vorm van een sticker.  

 
 

3.3 Onderscheidend kenmerk - 1 of 2 afzuigarmen  

Dit product wordt in twee versies vervaardigd:  
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Afb. 30:  

Pos.  Benaming  Pos.  Benaming  

1 Product voor 1 afzuigarm  2 Product voor 2 afzuigarmen  

Tab. 30 : Onderscheidend kenmerk 1/2 afzuigarmen  

 

�' Uitvoering �I product met 1 afzuigarm �I W3/IFA -gecertificeerd.  

�' Uitvoering �I product met 2 afzuigarm (optioneel) �I niet  W3/IFA -

gecertificeerd.  

 
 

3.4  Beoogd gebruik van het product  

Het product is ontworpen om bij de bron de lasrook af te zuigen en te 
filteren  die ontstaat tijdens het E -lassen. In principe kan het product tijdens 
alle soorten werkzaamheden waarbij lasrook vrijkomt, worden gebruikt. Er 
moet echter voor worden gezorgd dat er geen 'vonken', die bijvoorbeeld 
tijdens het slijpen ontstaan, in het pro duct worden gezogen.  
 

In de specificaties vindt u de afmetingen en verdere details over het 
product die gevolgd moeten worden.  
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INFORMATIE   

 

 

INFORMATIE   

Bij het  lassen van gelegeerd of hooggelegeerd staal met lasadditieven 
met meer dan 5  % chroom/nikkel komen kankerverwekkende CMR -
stoffen (carcinogeen, mutageen, reprotoxisch) vrij. Overeenkomstig de 
officiële voorschriften mogen in Duitsland alleen geteste en 
goe dgekeurde producten worden gebruikt voor het afzuigen van deze 
voor de gezondheid gevaarlijke rookdeeltjes in het zogenaamde 
recirculatieproces.  

Alleen producten die voldoen aan de eisen van de 
lasrookafscheidingsklasse W3 en IFA -getest zijn mogen voor de 
bovengenoemde lasprocessen in het recirculatieproces worden gebruikt!  

Bij het afzuigen van de lasrook met kankerverwekkende bestanddelen 
(bijv. chromaten, nikkeloxide enz.) moeten de voorschriften van TRGS 560 
(technische regels voor gevaarlijke stoffen) en TRGS 528 (lastechnische 
werken) nageleefd worden.  

 

INFORMATIE   

Neem de specificaties in het hoofdstuk 'Technische gegevens' in acht en 
volg ze op.  

Bij het gebruik volgens het beoogde doel behoort ook de naleving van de 
aanwijzingen voor  

�' de veiligheid,  

�' de bediening en besturing,  

�' de reparatie en onderhoud,  

die in deze gebruiksaanwijzing beschreven worden.  

Elk ander of verder gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. 
Alleen de exploitant van het product is aansprakelijk voor de hieru it 
voortvloeiende schade. Dit geldt ook voor ongeautoriseerde wijzigingen 
aan het product.  
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3.5 Algemene eisen conform DIN EN ISO 21904  

INFORMATIE   

Aansluiting van leidingsystemen, afzuigarmen en slangen.  

Leidingsystemen, afzuigarmen en slangen die op het product zijn 
aangesloten, kunnen tot drukverlaging leiden en moeten door de 
systeemplanner of gebruiker in aanmerking worden genomen.  

De aangesloten componenten moeten geschikt zijn voor het product en 
de vereiste minimale volumestroom (afzuigvermogen) garanderen.  

Een mogelijk ontwerp van het kanaalsysteem kan bij de fabrikant 
worden opgevraagd.  

De aangesloten componenten moeten regelmatig worden 
gecontroleerd op juiste plaatsing, lekken en verstoppingen.  

Het vereiste afzuigvermogen moet m.b.v. het detectie -element worden 
gecontroleerd.  

 

INFORMATIE   

Recirculatie van de lucht naar de werkplekatmosfeer  

In sommige landen is een recirculatie van lucht naar de 
werkplekatmosfeer niet aanbevolen of verboden. Het kan nodig zijn de 
afvoerlucht via een kanaalsysteem naar buiten af te voeren.  

 
 

3.6 Redelijkerwijs voorzienbaar foutief gebruik  

Als het product wordt gebruikt zoals bedoeld is, zal het product geen 
aanleiding geven tot redelijkerwijs te voorzien verkeerd gebruik dat tot 
gevaarlijke situaties met lichamelijk letsel kan leiden.  

Het is niet toegestaan het product te gebruiken in industriële omgevingen, 
waar aan vereisten voor explosiebeveiliging moet worden voldaan.  

Verder  mag het toestel niet worden gebruikt voor:  

 

1. de processen , die volgens de bovenvermelde gegevens niet in 

overeenstemming zijn met het beoogde gebruiksdoel en waarbij de 

aangezogen lucht:  

�' door slijpwerkzaamheden vonken bevat, die de filter, vanwege hun 

grootte en aantal, kunnen leiden tot beschadigingen of brand;  

�' vloeistoffen bevat die leiden tot de verontreiniging van de luchtstroom 

door aerosol - en oliehoudende dampen;  
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�' met licht ontvlambare, brandbare stoffen en/of met stoffen i s belast, die 

explosieve mengsels of atmosferen kunnen vormen;  

�' wordt gemengd met ander agressieve of schurende stoffen die het 

product en de gebruikte filterelementen beschadigen;  

�' organische, toxische stoffen/bestanddelen bevat die vrijkomen bij het 

scheiden van het materiaal.  

 

2. Standplaatsen in de open lucht waarbij het product aan weersinvloeden 

wordt blootgesteld �I omdat het product slechts in gesloten 

omgevingen opgesteld mag worden.  

Is eventueel een buitenversie van het product be schikbaar, mag deze 

buiten worden opgesteld. Houd er rekening mee dat voor het opstellen 

buiten eventueel ander toebehoren nodig is.  
 

3.7 Markeringen en bordjes op het product  

Er zijn verschillende markeringen en bordjes op het product bevestigd. Als 
die worde n beschadigd of verwijderd, moeten ze op dezelfde plek 
onmiddellijk worden vervangen door nieuwe exemplaren.  

De exploitant is verplicht om, indien nodig, extra markeringen en bordjes 
op het product en in zijn directe omgeving aan te brengen.  

Dergelijke markeringen en bordjes kunnen bijvoorbeeld verwijzen naar het 
verplicht dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen.  

In het land van gebruik land kunnen aanvullende vereiste 
veiligheidsinstructies en pictogrammen door de fabrikant worden 
verstr ekt om te voldoen aan de toepasselijke wetgeving.  

 
 

3.8  Resterend risico  

Zelfs als alle veiligheidsvoorschriften worden nageleefd, blijven de 
hieronder beschreven restrisico´s aanwezig als het product wordt 
gebruikt.  

Alle personen die aan en met het product we rken, moeten van dit 
restrisico op de hoogte zijn gebracht en moeten de instructies volgen om 
te voorkomen dat deze restrisico's tot ongevallen of schade leiden.  
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 WAARSCHUWING   

Ernstige schade aan de luchtwegen en het ademhalingssysteem 
mogelijk - Draag ademhalingsbescherming van FFP2 -klasse of hogere 
kwaliteit.  

Huidcontact met lasrook enz. kan bij gevoelige personen huidirritatie 
veroorzaken �I draag beschermende kledij.  

Zorg er voor aanvang van de laswerkzaamheden voor  dat het product 
juist is ingesteld, de filterelementen compleet en onbeschadigd zijn en 
dat het apparaat in werking is! Het product is alleen volledig functioneel 
als het is ingeschakeld.  

Bij vervanging van de filterelementen kan het tot huidcontact met d e 
afgescheiden stof komen. Ook kunnen er door de werkzaamheden 
stofdeeltjes verspreid worden. Daarom moeten 
ademhalingsbescherming en beschermende kleding worden gedragen.  

Smeulende resten in de filterelementen kunnen aanleiding geven tot 
brand �I product u itschakelen, de smoorklep in de afzuigkap sluiten en 
het apparaat gecontroleerd laten afkoelen.  
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4  Transport en opslag  
 

4.1 Transport  

 GEVAAR   

Levensbedreigende verdrukkingen mogelijk bij het laden en 
transporteren van het product!  

Door verkeerd tillen en transporteren kan de aanwezige pallet met het 
product erop kantelen en vallen!  

�' Begeef u nooit onder hangende lasten!  

�' Let op het toelaatbare draagvermogen van de transport - en 

hefhulpmiddelen!  

�' Neem de geldende voorschriften voo r ongevallenpreventie en 

arbeidsveiligheid in acht.  

 

Gebruik voor het vervoer van producten met pallets een geschikte heftruck 
of vorkheftruck.  

Het gewicht van het product staat op het typeplaatje vermeld.  
 

4.2  Opslag  

Het product moet in zijn originele verpakking bij een 
omgevingstemperatuur van -20 °C tot +50°C, op een droge en schone 
plaats, opgeslagen worden. De verpakking mag daarbij niet door andere 
voorwerpen worden belast.  

Voor alle producten geldt dat de opslagdu ur onbeperkt is.  
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5 Montage  
 

INFORMATIE   

De exploitant van het product mag de zelfstandige montage van de 
installatie alleen opdragen aan personen die met deze taak vertrouwd 
zijn.  

Er zijn twee mensen nodig om het product te monteren.  

Er dient op gelet te worden dat de lasstroomretrourleiding tussen het 
werkstuk en de lastoestel een lage weerstand heeft en verbindingen 
tussen het werkstuk en product vermeden worden, zodat de lasstroom 
eventueel niet via de beschermingskabel van het product naar met  het 
lastoestel kan terug terugstromen.  

 

INFORMATIE   

Bij de montage van de eventueel verkrijgbare aanbouwproducten 
dienen de bijgevoegde handleidingen gevolgd te worden.  

 

 

Afb. 31: Montage  
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Pos.  Benaming  Pos.  Benaming  

3 Onderhoudsdeur  5 Greepstang  

4 Filterelement  6 Zwenkwiel met 
rem (voorwiel)  

4.1 Voorfilter 
tussenstuk  

7 Achterwiel  

4.2 Hoofdfilter    

Tab. 31: Posities op het product  
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6 Gebruik  
 

Elke persoon die betrokken is bij het gebruik, het onderhoud en de 
reparatie van het product moet deze handleiding en de instructies voor 
eventuele hulpstukken en accessoires hebben gelezen en begrepen.  
 

6.1 Kwalificatie van de operators  

De exploitant van het product mag alleen personen die vertrouwd zijn met 
deze taak, het product zelfstandig laten gebruiken.  

Met deze opdracht vertrouwd zijn, omvat ook dat de betreffende personen 
overeenkomstig met de opdrachtsbepaling opgeleid zijn en zowel de 
gebruikshandlei ding als de desbetreffende werkingsaanwijzingen kennen.  

Het product mag alleen worden gebruikt door getraind of geïnstrueerd 
personeel.  
Alleen zo bereikt men een bewustzijn van veiligheid en gevaren bij alle 
medewerkers.  
 

6.2 Bedieningselementen  

Aan de voorzij de van het product bevinden zich bedieningselementen en 
aansluitmogelijkheden:  

 

Afb. 32: Bedieningselementen  
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Pos.  Benaming  Informatie  

1 Aan -/uitschakelaar   

2 Signaallamp   

3 Installatieopening voor start -stop -aansluitblok 
(optionele uitrusting)  
(gesloten met blinddoppen)  

 

4 Drukmeetopening (alleen voor de servicetechnici)   

5 Signaalhoorn  
 

6 Drukschakelaar (gesloten met blinddop) (alleen 
voor servicetechnici)  

 

Tab. 32: Bedieningselementen  

�' I/0 Schakelaar (pos. 1)  

Door op de schakelaar te drukken, wordt het product in - en 

uitgeschakeld.  

De groene signaallamp van de schakelaar geeft de storingsvrije werking 

van het product aan resp. de werkingsgereedheid bij gebruik van een 

optionele start -stopsensor.  

�'��Signaallampje (pos. 2) Als het gele signaallampje brandt, kan dat wijzen 

op de volgende storingen:  

�' Motorbeveiligingsschakelaar is geactiveerd  

�' Fasefout/ontbrekende fase  

�' Filtervervanging is noodzakelijk  

�' Inbouwopening voor start -stopaansluiting (pos. 3)  

Inbouwopening voor de optionele uitrusting van de automatische start -

stopinrichting.  

 

�' Drukmetingsopening (pos. 4)  

Aansluitmogelijkheid voor gebruik door onze servicemonteur. Via deze 

aansluiting kan onze servicemonteur drukmetingen uitvoeren.  
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INFORMATIE   

 

 

�' Signaalhoorn (Pos. 5)  

Een betrouwbar e detectie van lasrook is alleen mogelijk met voldoende 

afzuigcapaciteit. Met toenemende stofbelasting van de filter stijgt de 

stromingsweerstand en vermindert het zuigvermogen van het product.  

Zodra deze beneden een ondergrens komt, weerklinkt de signaalc laxon.  

Nu is het nodig de filter te vervangen.  

Hetzelfde gebeurt wanneer de smoorklep van de afzuigkap te ver wordt 

gesloten, waardoor het zuigvermogen te sterk wordt verminderd.  

Door het openen van de ventielklep kan dit worden verholpen.  

�' Drukschakelaar  (Pos. 6)  

Via deze interface kan onze servicemonteur instellingen aan het 

product uitvoeren. Alleen te gebruiken door een servicemonteur van de 

fabrikant.  
 

6.3 Positionering van de afzuigkap  

De afzuigarm, resp. de afzuigkap zijn zo geconstrueerd dat ze makkeli jk 
met één hand in te stellen en te richten zijn. Bovendien behoudt de 
afzuigkap zelfstandig haar eenmaal ingestelde positie. Bovendien kan de 
afzuigkap en ook de afzuigarm 360 ° rondom draaien zodat bijna elke 
positie ingesteld kan worden. Voor een toerei kende verwijdering van de 
lasrook is het belangrijk, dat de afzuigkap altijd in de goede positie staat. 
De juiste positie kunt u in de volgende afbeelding zien.  
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Afb. 33: Positionering van de afzuigkap  

 

�' Positioneer de afzuigarm zo dat de afzuigkap ong. 25 cm schuin boven 

de lasplaat ligt.  

�' De afzuigkap moet zo geplaatst worden dat deze de lasrook veilig 

opvangt, rekening houdend met de thermisch veroorzaakte 

lasrookbeweging en de afzuigreikwijdte.  

�' Plaats de afzuigkap steeds boven de desbetreffende lasplaats.  

 

 WAARSCHUWING   

Bij onjuiste positionering van de afzuigkap resp. te laag zuigvermogen is 
geen voldoende opvang van de lucht met gevaarlijke stoffen 
gegarandeerd. Gevaarlijke stoffen kunnen zo in het ademhalingsbereik 
van het bedieningspersoneel terechtkom en en tot gezondheidsschade 
leiden!  

 
 

6.4  Inbedrijfstelling  

 WAARSCHUWING   

Gevaar door defecte toestand van het product.  

Voor de ingebruikname moet de montage van het product geheel 
afgerond zijn. Alle deuren moeten gesloten en alle aansluitingen 
aangesloten zijn.  

 

1. Sluit de voedingskabel van het product aan op de stroomvoorziening 

ter plaatse.  



 NL  

1502763-02  - 143 -  

2. Schakel nu het product in door op het display op "0" en "I" te drukken.  

3. De ventilator start en het groene signaallampje van de 

apparaatsc hakelaar duidt aan dat het product naar behoren werkt.  

�X�����Ð�µ�h�Š�ö���h�Š�����µ�µ�����:�H���2�Þ���Ð�)���y�Þ�µ���Ø�����Ï�®�:�H�P�ò���W�§�2���¦�ö�µ�µ�ÿ���/�ö���:�:�Þ���Ð�X�. 
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7 Onderhoud  
 

De aanwijzingen, beschreven in dit hoofdstuk, moeten als minimale eisen 
beschouwd worden. Afhankelijk van de bedrijfsomstandigheden kunnen 
er verdere instructies nodig zijn om het product in optimale staat te 
houden.  

De in dit hoofdstuk beschreven onderhou ds- en reparatiewerkzaamheden 
mogen alleen door speciaal opgeleid reparatiepersoneel van de exploitant 
uitgevoerd worden.  

De benodigde reserveonderdelen moeten aan de door de fabrikant 
gespecificeerde technische vereisten voldoen.  

Dit is bij originele onderdelen altijd gegarandeerd.  

Zorg voor een veilige en milieuvriendelijke verwijdering van bedrijfsstoffen 
en onderdelen die vervangen zijn.  

Neem tijdens onderhoudswerkzaamheden de veiligheidsinstructies in 
deze gebruiksaanwijzing in acht.  
 

7.1 Ser vice  

Het onderhouden van het product is hoofdzakelijk beperkt tot het reinigen 
van alle oppervlakken waarop zich stof en afzettingen bevinden, evenals 
tot het controleren van de filterpatronen.  

Neem de waarschuwingen in het hoofdstuk 'Veiligheidsinstructie s voor 
onderhoud en reparatie van het product' in acht.  

 

INFORMATIE   

Maak het product niet schoon met perslucht! Daardoor kunnen 
stofdeeltjes/ of vuildeeltjes in de omgevingslucht terechtkomen.  

 

Door het product op de juiste manier schoon te houden, kan het product 
op de lange termijn in goede staat worden gehouden.  

�' Reinig het product één keer per maand grondig.  

�' De buitenoppervlakken van het product kunnen met een geschikte 

industriële stofzui ger van stofklasse H worden gereinigd of kunnen 

eventueel met een vochtige doek worden afgeveegd.  

 
 

7.2 Onderhoud  

De veilige werking van het product wordt positief beïnvloed door 
regelmatige inspectie en onderhoud. Deze moeten minstens één keer per 
jaar plaats vinden.  
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Behalve dat indien nodig een filtervervanging moet worden uitgevoerd, 
werkt het product onderhoudsvrij.  
 

Neem de waarschuwingen voor onderhoud en probleemoplossing in het 
hoofdstuk "Veiligheid" in acht.  
 

7.2.1 Filtervervanging �I veiligheidsinstructies  

De  levensduur van de filterelementen hangt af van het type en 
hoeveelheid van de afgescheiden deeltjes.  

Met toenemende stofbelasting van de filter stijgt de stromingsweerstand 
en vermindert het zuigvermogen van het product.  

Zelfs bij producten met een autom atisch filterreinigingssysteem kunnen 
afzettingen, indien aanwezig, de stromingsweerstand reduceren.  

Vervangen van de filter is vereist!  

 

 WAARSCHUWING   

Gezondheidsgevaar door lasrookdeeltjes  

Inademen van lasrookdeeltjes, in het bijzonder lasrookdeeltjes van een 
lasproces van gelegeerde staalsoorten, kan leiden tot schade aan de 
gezondheid omdat ze "respirabel" zijn! Huidcontact met lasrookdeeltjes 
kan huidirritatie veroorzaken bij personen die  hier gevoelig voor zijn.  

Voorkom contact en inademing van stofdeeltjes, draag een 
wegwerpoverall, veiligheidsbril, handschoenen en een geschikt 
gasmaskerfilter van klasse FFP2 volgens EN 149.  

 

 WAARSCHUWING   

Reiniging van de filterelementen is niet toegestaan. Dit leidt 
onvermijdelijk tot beschadiging van het filtermedium, waardoor het 
functioneren van het filtergedeelte niet meer gegarandeerd is en 
gevaarlijke stoffen ingeademd kunnen worden.  

Let tijdens de hierna beschreven werkzaamheden vooral op de 
afdichting van de hoofdfilter. Alleen een onbeschadigde afdichting 
maakt de hoge afscheidingsgraad van het product mogelijk. Een 
hoofdfilter met beschadigde afdichting moet daarom in ieder geval 
vervangen worden.  
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INFORMATIE   

 

Producten met IFA -goedkeuring zijn W3/IFA -getest conform de eisen 
�h�Š�����ö�Š�:�2�����ò�:�§�Ø�µ�Þ�®�Þ���Ð�:�ò�ö�Š�:�:�µ�.���@�y�Þ�µ���Ø�����Ï�®�:�H�P�ò���X�À�µ�§�Ø���Þ�:�§�Ø�µ���Ð�µ�Ð�µ�h�µ���:�X�A 

De IFA -goedkeuring vervalt in de volgende gevallen:  

�' Oneigenlijk gebruik en constructiewijzigingen aan het product.  

�' Bi j gebruik van niet -originele reserveonderdelen volgens de 

reserveonderdelenlijst.  

 

INFORMATIE   

Raadpleeg daartoe de volgende stappen in de hoofdstukken "Montage" 
en "Gebruik".  

 

�' Verwend alleen originele filters, omdat alleen deze u de noodzakelijke 

afscheidingsgraad garanderen en afgestemd zijn op het product en de 

prestatiespecificaties.  

�' Schakel het product uit met de apparaatschakelaar.  

�' Voorkom onbedoeld inschakelen van het product door de stekker uit 

het stopcontact te trekken.  

�' Schakel de druktoevoer af en laat de in het product aanwezige 

perslucht via het condensaatafvoerventiel naar buiten stromen.  

 
 

7.2.2 Vervanging van de filter  

 

Vervang het filter zoals hieronder beschreven:  
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Afb. 34: Vervanging van de filter  

 

Vervanging van de voorfiltermat:  

1. Het voorfilter -inzetstuk (pos.4.1) voorzichtig zonder opwervelen van 

stofdeeltjes uit het filtergedeelte verwijderen.  

2. De klembeugel, die de voorfiltermat fixeert, verwijderen.  

3. De vuile voorfiltermat voorzichtig zonder opwaaien van stofdeeltjes uit 

het voorfilterinzetframe verwijderen. De voorfiltermat zo in elkaar 

vouwen dat de kant met de stofdeeltjes zich binnenin bevindt.  

4. De vervuilde voorfilter mat in een afvalzak stoppen en luchtdicht 

afsluiten met een kabelbinder. Geschikte afvalzakken zijn bij de 

fabrikant verkrijgbaar.  

5. Daarna een nieuwe voorfiltermat in het voorfilterinzetframe leggen en 

met de klembeugel weer fixeren.  

6. De voorfilterinzet weer in het product schuiven.  

 

Vervanging van het hoofdfilter:  

1. Het hoofdfilter (pos. 4.2) aan de hefbanden aan de voorkant licht 

omhooghalen om de afdichting los te maken van het draagvlak . 

Ongeveer twee derde uit de filterbehuizing trekken, zodat de 

filterelement met de bout verder op de geleiders aan de zijkanten ligt.  

2. Aan de achterzijde glijdt de hoofdfilter met de zijpennen op de 

geleideprofielen, waardoor deze opgeti ld wordt. Op die manier wordt de 

afdichting ook aan de achterzijde niet beschadigd.  



 NL  

1502763-02  - 148 -  

3. Pak nu met één hand de zijkant van het filterelement en vervolgens ook 

met de andere hand. Het filterelement met beide handen uit het 

product trekken en op een werktafel leggen.  

4. Het vervuilde filter in een afvalzak stoppen en luchtdicht afsluiten met 

een kabelbinder. Geschikte afvalzakken zijn bij de fabrikant verkrijgbaar.  

5. Het nieuwe hoofdfilter aan de onderkant optil len en met de bouten aan 

weerszijden op de geleiders van het product plaatsen. Vervolgens de 

handgrepen aan de voorzijde na elkaar met de handen beetpakken.  

6. De filter aan de voorzijde optillen en tegelijkertijd naar achteren in het 

produ ct schuiven, tot de filter aan het einde merkbaar op zijn plaats 

klikt.  

7. Nu het voorfilterinzetframe over het nieuw geplaatste hoofdfilter 

schuiven.  

 

Na de vervanging van het betreffende filtermedium de volgende 

werkstappen uitvoeren:  

1. De onderhoudsdeur sluiten, tot deze merkbaar vastklikt.  

2. Steek de stekker in het stopcontact en schakel het product opnieuw in. 

De g roene signaallamp van de schakelaar signaliseert de storingsvrije 

werking.  

3. De gebruikte filterelementen afvoeren in overeenstemming met lokaal 

geldende regelgeving. Daarvoor kunt u de betreffende afvalcodering 

verkrijgen bij het lokale a fvalverwerkingsbedrijf.  

4. Tot slot moet u de onderhoudsruimte met een industriële stofzuiger 

van de stofklasse "H" reinigen.  
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INFORMATIE   

Bij de filtervervanging ook letten op de aanwijzingen die op het 
filterelement staan vermeld.  

 

 

Afb. 35: Aanwijzing filtervervanging  
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7.3 Problemen oplossen  

Probleem  Oorzaak  Informatie  

Niet alle 
stofdeeltjes 
worden 
verwijderd  

De afstand van de 
afzuigkap tot de lasplaats is 
te groot  

De afzuigkap dichterbij 
plaatsen  

Uitlaat voor schone lucht is 
verstopt  

De uitlaat voor schone 
lucht vrij houden  

De 
signaalclaxon 
klinkt, de 
groene 
signaallamp in 
de schakelaar 
brandt niet  

Het zuigvermogen is 
onvoldoende, de 
smoorklep in de afzuigkap 
is gesloten  

De smoorklep in de 
afzuigkap volledig openen  

 

Het 
afzuigvermoge
n is te gering of 
nihil  

De filterelementen zijn 
verzadigd  

Filterelementen vervangen  

Fasevolgordefout/ontbreke
nde fase.  
De ventilator draait in de 
verkeerde richting  

Het wisselen van twee 
fasen in de CEE -stekker 
door een elektricien  

Stofdeeltjes 
komen uit de 
uitlaat voor 
zuivere lucht  

Filterelementen zijn 
beschadigd  

Filterelementen vervangen  

Motorbeveiligin
gsschakelaar is 
geactiveerd  

De motor blokkeert  Door een gekwalificeerde 
elektricien controleren 
laten  

Het product 
start niet  

Ontbrekende netspanning  Door een gekwalificeerde 
elektricien controleren 
laten  

Start -stopsensor (optionele 
uitrusting) aangesloten, 
maar geen stroom 
gedetecteerd  
Lasproces nog niet gestart  

Lasproces starten  

Tab. 33: Problemen oplossen  

 
 

7.4  Noodprocedures  

In geval van brand van het product of de eventuele detectie -elementen 
ervan moeten de volgende stappen worden ondernomen:  
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1. Koppel het product, indien mogelijk, los van de stroomtoevoer door de 

stekke r uit het stopcontact te trekken.  

2. Schakel de persluchttoevoer, indien beschikbaar, uit.  

3. Bestrijd het vuur met een in de handel verkrijgbare poederblusser.  

4. Verwittig de plaatselijke brandweer indien nodig.  

 

 WAARSCHUWING   

Producten met onderhoudsdeur niet openen. risico van steekvlam 
vorming!  

Raak het product in geval van brand nooit aan zonder geschikte 
beschermende handschoenen te dragen. Gevaar voor brandwonden!  
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8 Verwijdering  
 

 WAARSCHUWING   

Huidcontact met snijdrook enz. kan bij gevoelige personen huidirritatie 
veroorzaken!  
Alleen daarvoor opgeleid en geautoriseerd vakpersoneel mag het 
product in overeenstemming met de veiligheidsinstructies en de 
geldende voorschriften inzake ongevallenpreventie demonteren!  

Ernstig lichamelijk letsel in de ademhalingsorganen en de luchtwegen  is 
mogelijk!  
Gebruik om contact en inademen van stofdeeltjes te voorkomen 
beschermende kleding, handschoenen en een ademhalingsapparaat!  
Het vrijkomen van gevaarlijke stofdeeltjes moet bij de demontage 
vermeden worden, zodat dit geen schade toebrengt aan personen in de 
omgeving.  

 

 LET OP   

Houd u bij alle werkzaamheden aan en met het product aan  de 
wettelijke verplichtingen inzake afvalpreventie en correcte 
recycling/verwijdering.  

 

8.1 Kunstoffen  

Alle gebruikte kunststoffen moeten zo veel mogelijk worden gesorteerd. 
Kunststoffen moeten in overeenstemming met de wettelijke vereisten 
worden weggegooid . 

 

8.2 Metalen  

Alle eventueel gebruikte metalen moeten worden gescheiden en 
verwijderd.  
Verwijdering moet door een geautoriseerd bedrijf worden uitgevoerd.  

 

8.3  Filterelementen  

Alle eventueel gebruikte filterelementen moeten in overeenstemming met 
de wettelijke ve reisten worden weggegooid.  
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9 Bijlage  
 

9.1 EG-conformiteitsverklaring  

Etikettering:  Lasrookfilter -inrichting  
Serie:  ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (eventueel andere artikelnummers bij andere 

productvarianten)  
Machine -ID: Zie typeplaatje in het voorste deel van deze bedrijfshandleiding  
 Het product is ontworpen, geconstrueerd en gefabriceerd in 

overeenstemming met EU -richtlijnen  
2006/42/EG Machinerichtlijn  
 
Het produ ct komt overeen met de bepalingen van  
2014/30/EU �I EMC-richtlijn  
2014/35/EU �I Laagspanningsrichtlijn  
2011/65EU �I RoHS-richtlijn  
 
In uitsluitende verantwoordelijkheid van  

Bedrijf:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
De volgende geharmoniseerde normen worden toegepast:   
 

EN ISO 12100:2010 �I Veiligheid van machines �I Algemene ont werpbeginselen  
 

EN ISO 13857:2019 �I Veiligheid van machines �I Veiligheidsafstanden  
 

EN ISO 13854:2019 �I Veiligheid van machines �I Minimumafstanden  
 

EN ISO 21904 -1:2020 �I Veiligheid en gezondheid op het werk bij lassen  
 

EN IEC 61000 -6-2:2019 �I Elektromagnetische compatibiliteit �I Immuniteit voor industriële 
omgevingen  
 

EN IEC 61000 -6-4:2019 �I Elektromagnetische compatibiliteit �I Uitgezonden straling  
 

EN 60204 -1:2018 �I Veiligheid van machines �I Elektrische uitrusting  
 

EN ISO 13849-1:2015 �I Veiligheid van machines �I Besturingssystemen  
 

 
Een volledige lijst met toepasselijke normen, richtlijnen en specificaties is verkrijgbaar bij 
de fabrikant. De bij het product behorende bedrijfshandleiding is aanwezig.  
Aanvullende informatie:  
Deze conformiteitsverklaring vervalt wanneer deze verkeerd gebruikt wordt, zoals bij 
constructieve verandering die niet schriftelijk door ons als fabrikant is bevestigd.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Plaats, datum  B. Kemper  Gegevens over ondertekenaar  
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Fehler! D oku mentvariable  nicht defin iert.  

9.2 UKCA Declaration of Confirmity  

Designation:  Welding fume filter unit  
Series: ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (possibly different article numbers for other 

product variants)  
Machine ID:  See name plate in front section of this operating manual  
 This product is developed, designed and manufactured in 

accordance with the UKCA  directives  
Supply of Machinery (safety) Regulations 2008  
 
The product continues to comply with the provisions of the  
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016  
 
At the sole responsibility of  

Company:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
The following designated standards a nd technical specifications have been applied :  
 
 

BS EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design  
 

BS EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances  
 

BS EN ISO 13854:2019 Safety of machinery  
 

BS EN ISO 21904-1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

BS EN IEC 61000 -6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -2: Generic 
standards - Immunity standard for industrial environments  
 

BS EN IEC 61000 -6-4:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -4: Generic 
standards - Emission standard for industrial environments  
 

BS EN 60204 -1:2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines  
 

BS EN ISO 13849 -1:2016 Safety of machinery - Safety -related parts  of control systems  
 

 
A complete list of standards, directives and specifications applied is available from the 
manufacturer. The operating manual belonging to the product is available.  
Additional information:  
If it is not used for as intended or the desig n is altered, the Declaration of Conformity 
expires, unless confirmed in writing by us as manufacturers.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Place, date  B. KEMPER  Identification of the signatory  
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3 

9.3 Technische gegevens  

Benaming  Type  

Filter  60650  60650DA  

Filtratiegraden  2 

Filtertechniek  Eénwegfilter  

Reinigingsprocedure  --  

Filteroppervlakte [m²]  17 

Aantal filterelementen  1 

Filteroppervlakte totaal [m²]  17 

Filtertype  Filtercassette  

Filtermateriaal  Glasvezel  

���Ï�:�§�Ø�µ�Þ�®�Ð�2�Š�Š�®���>�•����? 99.5 

Lasrookclassificatie  W3  - 

Filterclassificatie / Stofclassificatie  E12 

Basisgegevens   

Afzuigvermogen [m³/u]  1.100 2 x 700  

Onderdruk [Pa]  2.250 2.400  

Motorvermogen [kW]  1.1 

Aansluitspanning/Nominale 
stroom/Beschermingsklasse/ISO -klasse  

Zie naamplaatje  

Toelaatbare omgevingstemperatuur  - �Á�À�������•���Ä�À�����!�� 

Inschakelduur [%]  100 

Geluidsniveau [dB(A)]  72 

Persluchttoevoer [bar]  --  

Persluchtbehoefte / persluchtklasse  --  

Afmeting basisproduct (b x h x d) [mm]  Zie maatblad  

Gewicht basisproduct [kg]  104.0 110.0 

Aanvullende informatie   

Ventilatortype  Radiaalventilator  

Tab. 34: Technische gegevens  
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9.4  Maatblad  

 

Afb. 36: Maatbla d EN 60650 + 60650DA  

 

Symbool  Afmetingen  Symbool  Afmetingen  

A 997 mm  E 655 mm  

B 793 mm    

C 836 mm    

D 655 mm    

Tab. 35: Maattabel EN 60650 + 60650DA  
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9.5 Vervangonderdelen en toebehoren  

Volgnummer  Benaming  Art.nr.  

1 Afzuigkap  7910300  

2 Slang voor afzuigarm 2 m Ø 150 mm  1140348 

2 Slang voor afzuigarm 3 m Ø 150 mm  1140349 

2 Slang voor afzuigarm 4 m Ø 150 mm  1140350 

3 Voorfiltermat (pak van 10 stuks)  1090033  

4 Hoofdfilter  1090457  

5 Afvalzakken voor filter (pak van 10 
stuks)  

1190746 

Tab. 36: Vervangonderdelen en toebehoren  
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1 Generalidades  
 

1.1 Introducción  

Este manual de servicio es una ayuda esencial para el funcionamiento 
correcto y seguro del producto.  

Contiene indicaciones importantes para manejar el produ cto de manera 
segura, adecuada y rentable. La observancia de su contenido contribuye a 
evitar peligros, reducir costes de reparación y tiempos de inactividad, así 
como a aumentar la fiabilidad y la vida útil del producto. El presente 
manual deberá estar di sponible en todo momento, y toda persona 
encargada de realizar tareas en o con la máquina deberá leerlo y aplicarlo.  

Esto incluye, entre otros:  

�' el manejo y la eliminación de averías durante el funcionamiento,  

�' el mantenimiento (cuidado y mantenimiento),  

�' el transporte,  

�' el montaje,  

�' la eliminación.  

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas y errores.  
 

1.2 Indicaciones sobre derechos de autor y propiedad 
industrial  

Este manual de instrucciones debe tratarse de manera confidencial. Solo 
deben tener acceso a él las personas expresamente autorizadas. Solo 
puede ser cedido a terceros con el consentimiento por escrito de KEMPER 
GmbH , en lo sucesivo el fabricante.  

Todos los docu mentos están protegidos por la ley de derechos de autor. No 
se permiten la transmisión ni la reproducción de documentos, incluso en 
forma de extractos, ni tampoco el uso o la divulgación de su contenido. a 
menos que esté expresamente autorizado por escrito .  

Toda infracción en este sentido será punible y obligará a compensar los 
daños causados. El fabricante se reserva todos los derechos para ejercer los 
derechos de propiedad intelectual.  
 

1.3 Indicaciones para el usuario  

El manual de servicio forma parte esencial del producto.  
La empresa operadora deberá garantizar que los operarios tengan en 
cuenta estas instrucciones.  

El propietario deberá complementar el manual de servicio con 
instrucciones de utilización basadas en la legislación nacional relativa a 
pr evención de accidentes y protección del medio ambiente, incluyendo la 
información sobre las obligaciones de supervisión y de declaración 
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existentes acerca del cumplimiento de las particularidades operativas, por 
ejemplo, relativas a la organización del tra bajo, los procesos de trabajo y el 
personal empleado. Además de las instrucciones incluidas en este manual 
de servicio y las normas sobre la prevención de accidentes laborales 
vigentes en el país donde se usa la máquina, es imprescindible respetar las 
norm as sobre el trabajo seguro y adecuado para este tipo de máquinas.  

¡Sin la autorización del fabricante, el operador no podrá realizar ninguna 
modificación, adición o reforma que pudiera afectar a la seguridad en el 
producto! Las piezas de repuesto utilizada s deberán cumplir los requisitos 
técnicos especificados por el fabricante. Esto se garantiza siempre con 
piezas de recambio originales.  

El manejo, transporte y mantenimiento de la máquina solo podrá ser 
asignado a personal instruido o cualificado para dich as funciones. Las 
responsabilidades del personal de operación, mantenimiento y transporte 
deberán estar claramente definidas.  
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2 Seguridad  
 

2.1 Generalidades  

El producto ha sido fabricado conforme a los avances tecnológicos y a las 
reglamentaciones técnic as de seguridad reconocidas. Durante el 
funcionamiento del producto pueden surgir riesgos técnicos para el 
operador o se pueden producir daños en el producto y en otros bienes 
cuando el producto:  

�' es manejado por personas no formadas o instruidas,  

�' no se  utiliza adecuadamente y/o  

�' si se realiza un mantenimiento indebido.  
 

2.2 Indicaciones sobre señales y símbolos  

 PELIGRO   

Este símbolo junto con la palabra "Peligro" indica un peligro inminente. 
El incumplimiento de las indicaciones de seguridad provoca la muerte o 
lesiones graves.  

 

 ADVERTENCIA   

Este símbolo junto con la palabra "Advertencia" indica una situación 
potencialmente peligrosa. El incumplimiento de esta indicación de 
seguridad puede provocar la muerte o lesiones graves.  

 

 PRECAUCIÓN   

Este símbolo junto con la palabra "Precaución" indica una situación 
potencialmente peligrosa. El incumplimiento de las indicaciones de 
seguridad puede provocar lesiones leves o menores.  
También puede utilizarse como advertencia de daños materiales.  

 

INDICACION   

Las notas generales son una simple información adicional que no 
advierte de daños personales o materiales.  

 

1. Las listas de pasos a seguir en los que el orden es importante, están 

señalizadas con números con un punto.  

�' Con la viñeta se señalan las listas de piezas de una leyenda o de 

instrucciones en las que el orden no es importante.  
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2.3 Distintivos / letreros a colocar por el propietario  

El operador está obligado a colocar distintivos y letreros a dicionales en el 
producto y en su entorno.  

Tales distintivos y letreros pueden referirse, por ejemplo, a la prescripción 
de utilizar el equipo de protección personal.  

 
 

2.4  Indicaciones de seguridad para los operarios  

Antes de su uso, el usuario del producto de información deberá instruir a 
su personal con información, instrucciones y cursos de formación sobre el 
manejo del producto y sobre el uso de los materiales y medios auxiliares 
que se van a utilizar.  

¡El producto solo deberá ser utilizado en un estado técnico perfecto, con 
plena consciencia de los peligros y de las cuestiones de seguridad 
competentes, y observando lo dispuesto en este manual de servicio! ¡Todos 
los fallos, especialmente aquellos que merman la segur idad, deberán ser 
subsanados de inmediato!  

Toda persona encargada de la puesta en marcha, la operación y el 
mantenimiento deberá haber leído y entendido completamente este 
manual. Hacerlo durante el trabajo será demasiado tarde. Esto se aplica 
especialment e al personal que solo trabaja ocasionalmente con el 
producto.  

El manual de servicio siempre deberá estar a mano, cerca del producto.  

No se asumirá ninguna responsabilidad en caso de daños y accidentes por 
no seguir este manual de instrucciones.  

Se deberán  cumplir las prescripciones relevantes de prevención de 
accidentes, así como las restantes normas reconocidas de seguridad 
técnica y normas médicas en el trabajo.  

Se deberán establecer y asignar claramente la responsabilidad para las 
diferentes actividades  en las operaciones de mantenimiento y reparación. 
Solo de este modo se podrán evitar los fallos de funcionamiento y las 
situaciones de peligro.  

El propietario obligará al personal de servicio y mantenimiento a llevar 
equipos de protección personal. Estos incluyen especialmente calzado de 
seguridad, gafas protectoras y guantes.  

¡No llevar nunca el pelo largo suelto, ropa holgada o joyas! ¡Ello implica el 
peligro de quedar enganchado o de ser arrastrado o quedar prisionero en 
piezas móviles!  
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¡Cuando se reali cen cambios relevantes para la seguridad en el producto, 
¡se deberá detener y asegurar inmediatamente el proceso de trabajo y 
avisar del proceso a la persona o el departamento competente!  

Los trabajos realizados en el producto solo podrán ser ejecutados po r 
personal fiable y debidamente formado. ¡Deberá respetarse la edad 
mínima prescrita por ley!  

¡El personal en situación de formación, aprendizaje, instrucción o que 
forma parte de una formación general solo podrá trabajar en el producto 
bajo la constante s upervisión de una persona experta!  
 

2.5 Indicaciones de seguridad para el mantenimiento / 
solución de fallos  

Las puertas de mantenimiento y servicio deberán estar accesibles en todo 
momento.  

Los trabajos de equipamiento, mantenimiento y reparación, así como la 
solución de fallos solo podrán ser realizados cuando el producto esté 
apagado.  

¡En trabajos de mantenimiento y reparación, apretar siempre fuertemente 
toda unión a rosca! Cuando así se indique, apretar los tornillos previstos 
con una llave dinamomé trica.  

Se deberá proteger de cualquier suciedad o restos de productos de 
limpieza especialmente las conexiones y uniones atornilladas antes de 
realizar las operaciones de mantenimiento, reparación y cuidado.  

Asimismo, se deberán cumplir los plazos de compr obación e inspección 
prescritos y los indicados en el manual de servicio.  

Antes del desmontaje, se deberán anotar los lugares a los que pertenecen 
las piezas.  

 

2.6 Indicaciones sobre peligros especiales  
 



 ES 

1502763-02  - 165 -  

 ADVERTENCIA   

¡Peligro de daños a la salud por partículas de humos de soldadura!  

¡El humo de corte en contacto con la piel puede provocar irritaciones en 
personas sensibles!  

¡Las operaciones de reparación y mantenimiento en el producto solo 
podrán ser realizadas por personal instruido y autorizado, de acuerdo con 
las instrucciones de seguridad y las normas vigentes de prevención de 
accidentes!  

¡Los órganos y las vías respiratorias pueden resultar dañados 
gravemente!  

¡Para evitar el contacto con el polvo y su aspiración, utilice la vestimenta 
de protecci ón, guantes y un sistema de ventilación para protección 
respiratoria!  

Se deberá evitar la liberación de polvo peligroso durante las operaciones 
de mantenimiento y reparación para que la persona encargada de dicha 
tarea no sufra daños.  

 
 

 PELIGRO   

¡Peligro por electrocución!  

¡Los trabajos en los equipos eléctricos del producto deberán ser 
realizados por un técnico electricista o por personas instruidas, bajo la 
dirección y supervisión de un técnico electricista conforme a las normas 
electrotécnicas!  

Antes de abrir el producto, desenchufe el cable de alimentación, si lo 
hubiera, con el fin de asegurar que no se produzca una reconexión 
involuntaria.  

¡En el caso de averías en la alimentación eléctrica del producto, 
desconecte inmediatame nte usando el botón de encendido y apagado 
del producto y, si lo hubiera, desenchufe el cable de alimentación!  

¡Utilizar solo fusibles originales y con el amperaje prescrito!  

Los componentes eléctricos en los cuales se realizan trabajos de 
inspección, mant enimiento y reparación, deben estar libres de tensión. 
Se deberá evitar que los equipos conectados al producto puedan ser 
reconectados accidental o automáticamente. Comprobar en primer 
lugar que no haya tensión eléctrica en los componentes eléctricos 
desco nectados y luego aislar componentes contiguos bajo tensión. 
Vigilar que durante las reparaciones las características constructivas no 
se cambien disminuyendo la seguridad.  

Revise periódicamente que los cables no estén dañados y, si fuera 
necesario, sustitu irlos.  
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 ADVERTENCIA   

¡Descarga eléctrica por falta de puesta a tierra!  

Si los equipos no disponen de conexión de conductor de protección, o si 
se ha realizado de forma incorrecta, puede existir tensiones elevadas en 
las piezas al descubierto o en la carcasa, lo que podría causar lesiones mu 
graves o incluso la muerte en caso de contacto.  

 

 ADVERTENCIA   

¡Descarga eléctrica al conectar una alimentación eléctrica 
inapropiada!  

Las piezas accesibles que se pueden tocar pueden estar sometidas a una 
tensión peligrosa en caso de conexión a una alimentación eléctrica 
inapropiada. El contacto con una tensión peligrosa puede provocar 
lesiones muy graves o incluso la muerte.  

Para consultar los datos eléctricos de conexión ver la placa  de 
características del producto  

 
 

 PRECAUCIÓN   

¡Peligro de daños a la salud por ruido!  

Con respecto al ruido que puede emitir el producto, podrá consultar la 
información específica en los datos técnicos. En combinación con otras 
máquinas y/o debido a las condiciones locales, se puede producir un nivel 
de intensidad sonoro mayor en el lugar de instalación del producto. En 
estos casos el operador estará obligado a suministrar el correspondiente 
equipamiento de protección al personal.  

 
 

 PELIGRO   

¡Peligro por el volcado del producto!  

¡En los productos con dos brazos de aspiración existe el riesgo que en 
caso de utilización indebida pueda volcar el producto!  

Al posicionar los dos brazos de aspiración deberá prestar atención que los 
dos brazos de aspiración no basculen hacia el mismo lado.  

Sobre la estabilidad influye también la longitud y el estiramiento de los 
brazos de aspiración.  
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Fig. 37: Posicionamiento indebido de los brazos de aspiración  
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3 Información de producto  
 

3.1 Descripción del funcionamiento  

El producto es un aparato compacto de filtrado de humo de soldadura, 
para aspirar en el entorno del lugar de trabajo los humos, que se generan 
durante los trabajos de soldadura, con un grado de extracción de más del 
99 %. 

El aire nocivo aspirado se limpia con un método de filtración de 2 etapas y 
se conduce después nuevamente a la cámara de trabajo.  

El producto está equipado con un brazo de aspiración flexible cuya 
campana de aspiración tiene cierta movilidad y mantiene cualquier 
posición por sí misma.  

  

Fig. 38: Descripción del producto  

 

Pos.  Denominación  Pos.  Denominación  

1 Campana de aspiración  6 Barra de agarre  

2 Brazo de aspiración  7 Sujeción de cable  

3 Puerta de mantenimiento  8 Rodillo guía con freno  

4 Cartucho de filtro  9 Rueda trasera  

5 Elementos de mando / 
cuadro de mando  

  

Tab. 37: Posiciones en el producto  
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3.2 Característica diferencial - con certificación W3/IFA  

El producto se realiza en dos versiones:  

�' Versión - sin aprobación IFA  

�' Versión - con aprobación IFA  

Véase al respecto el capítulo datos técnicos: Clase humos de soldadura y 
norma de certificación IFA.  

La versión estándar del producto se somete a las pruebas IFA.  
Esto significa que el producto c umple los requisitos de la norma expulsión 
de humo de soldadura con certificación W3/IFA. El cumplimiento de esta 
norma ha sido probado por el IFA (Instituto alemán de Salud y protección 
laboral).  

A efectos de simplificación, esto aparecerá marcado en este  manual de 
instrucciones con el logotipo informativo de IFA.  

El logotipo informativo de IFA hace referencia a indicaciones e información 
importantes relativas al producto IFA.  

 

Identificación del 
producto  

Significado/Declaración  Logo 
indicativo  

IFA Tipo p robado IFA de acuerdo con  
norma de certificación - véase 
capítulo Datos técnicos  

 

Tab. 38: Marcado IFA  

 

El diseño IFA va marcado en el producto, mediante el logotipo DGUV así 
como con certificación W3/IFA (identificación de la clase de humos de 
soldadura), en forma de pegatina.  

 
 

3.3 Característica diferencial - 1 ó 2 brazos de aspiración  

El producto se realiza en dos versiones:  
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Fig. 39:  

Pos.  Denominación  Pos.  Denominación  

1 Producto para 1 brazo de 
aspiración  

2 Producto para 2 brazos de 
aspiración  

Tab. 39: Característica diferencial 1/2 brazos de aspiración  

 

�' Versión �I producto con 1 brazo de aspiración �I con certificación W3/IFA.  

�' Versión �I producto con 2 brazo de aspiración (opcional) �I sin  

certificación W3/IFA.  

 
 

3.4  Uso correcto  

El producto está concebido para aspirar los humos de soldadura cerca del 
lugar en que se generan durante los trabajos de soldadura por arco 
eléctrico y filtrarlos hacia afuera. Básicamente, el producto se puede utilizar 
en todos los procesos de trabajo donde se libera humo de soldadura. No 
obstante, es importante asegurarse de que el producto no aspire las 
"chispas", por ejemplo, de un proceso de lijado.  
 

En los datos técnicos se recogen las medidas y otras indicaciones sobre el 
producto, que deben ser observadas.  
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INDICACION   

 

 

INDICACION   

Al soldar aceros de aleación o de alta aleación con aditivos de soldadura 
superiores al 5% de cromo/níquel, se liberan sustancias CMR 
cancerígenas (en. Carcinógenos, mutagénicos, reprotóxicos). Conforme a 
la normativa oficial, en Alemania sólo pueden utili zarse productos 
certificados y homologados para la extracción de estas partículas de 
humo peligrosas para la salud en el denominado proceso de 
recirculación de aire.  

¡Sólo los productos que cumplen los requisitos de la clase de expulsión de 
humos de soldad ura con certificación W3/IFA se pueden utilizar para los 
métodos de soldadura indicados anteriormente en procesos de 
recirculación de aire!  

Para la aspiración de humo de soldadura con componentes 
cancerígenos (p. ej. cromatos, óxidos de níquel, etc.) debe n satisfacerse 
las exigencias de la TRGS 560 (normas técnicas para sustancias 
peligrosas) y la TRGS 528 (trabajos de soldadura).  

 

INDICACION   

La información contenida en el capítulo "Datos técnicos" es de 
cumplimiento obligatorio.  

El uso previsto también incluye el cumplimiento de las indicaciones  

�' sobre seguridad,  

�' de manejo y control,  

�' de mantenimiento y reparaciones,  

que se describen en este manual de instrucciones.  

Cualquier otro uso distinto o adicional se considera no confo rme con el 
uso previsto. La empresa explotadora será responsable de cualquier daño 
resultante. Esto también se aplicará a las modificaciones no autorizadas 
realizadas en el producto.  
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3.5 Requisitos generales según DIN EN ISO 21904  

INDICACION   

Conexión del sistema de tuberías, brazos de aspiración y mangueras.  

El planificador de la instalación o bien usuario, debe tener en cuenta la 
caída de presión que se pueden producir en el sistema de tuberías, 
brazos de aspiración y mangueras conectadas al producto.  

Los componentes conectados deben ser los adecuados para el producto 
y que garanticen el flujo mínimo (potencia de aspiración).  

Al fabricante se le puede consultar el posible diseño de la canalización.  

Periódicamente se ha de comprobar que los componentes conectados 
respecto a un asiento firme, fugas y obstrucciones.  

En el elemento de captura se ha de comprobar la potencia de aspiración 
necesaria.  

 

INDICACION   

Realimentación del aire a la atmósfera del puesto de trabajo  

En algunos países está prohibido o no aconsejable realimentar el aire 
directamente a la atmósfera del puesto de trabajo. Puede ser necesario 
canalizar el aire de salida hacia el exterior.  

 
 

3.6 Uso incorrecto razonablemente previsible  

Siempre que se cumpla con el uso previsto, no es posible que se produzca 
un mal uso razonablemente previsible del producto que pudiera conducir 
a situaciones de peligro con lesiones personales como resultado.  

No está permitido el funcionamiento del producto en ámbitos in dustriales 
en los que deben cumplirse los requisitos de protección contra explosión.  

El uso también estará prohibido para:  

 

1. Los procesos no incluidos en el uso previsto y en los que el aire aspirado:  

�' está mezclado con chispas, por e jemplo, de procesos de lijado, que 

podrían dañar, debido a su tamaño y número, el medio de filtrado hasta 

llegar a provocar un incendio;  

�' está mezclado con líquidos y la contaminación resultante de la corriente 

de aire con vapores con contenido de aerosol  y aceite;  

�' contenga polvo de fácil combustión y/o sustancias que puedan formar 

mezclas o atmósferas;  
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�' cuando está mezclado con otros polvos agresivos o abrasivos que 

pueden dañar el producto y los cartuchos de filtro instalados;  

�' contenga sustancias o partículas orgánicas y tóxicas las cuales se 

desprendan en la separación de materiales.  

 

2. Ubicaciones al aire libre, en los que el producto está expuesto a los 

agentes atmosféricos, debido a que el producto solo se puede utilizar en 

edifi cios cerrados.  

Si existiera una variante para exteriores del producto, esta podrá ser 

instalada en el exterior. Tenga en cuenta que para la instalación en el 

exterior se precisa accesorio adicional.  
 

3.7 Distintivos y letreros colocados en el producto  

En el pr oducto se han colocado varios distintivos y letreros. Si estos 
distintivos y letreros estuvieran dañados o fueran retirados, deberán ser 
reemplazados inmediatamente por otros nuevos en la misma posición.  

El operador está obligado a colocar distintivos y letreros adicionales en el 
producto y en su entorno.  

Tales distintivos y letreros pueden referirse, por ejemplo, a la prescripción 
de utilizar el equipo de protección personal.  

En el país que se va a utilizar, el fabricante puede proporcionar  las 
indicaciones de seguridad y los pictogramas adicionales necesarios de 
acuerdo con la normativa aplicable.  

 
 

3.8  Riesgo inherente  

Aun cumpliendo con todas las disposiciones relativas a la seguridad, 
seguirá existiendo un riesgo residual al utilizar el prod ucto.  

Todas las personas que trabajan en y con el producto deberán conocer 
dichos riesgos residuales y seguir las instrucciones destinadas a evitar que 
estos riesgos residuales puedan provocar accidentes o daños.  
 



 ES 

1502763-02  - 174 -  

 ADVERTENCIA   

Se pueden ocasionar daños graves en el aparato respiratorio y en las vías 
respiratorias: utilizar la protección de la respiración Clase FFP2 o una de 
mayor calidad.  

El contacto de la piel con el humo de soldadura, etc. puede ocasionar 
irritaciones en perso nas sensibles �I llevar vestimenta de protección.  

¡Antes de iniciar los trabajos de soldadura, asegúrese de que el producto 
esté correctamente colocado/instalado, que los filtros estén íntegros y en 
perfecto estado, y que el aparato esté en funcionamiento! Este producto 
solo está plenamente operativo, cuando está encendido.  

Al cambiar los filtros, la piel puede entrar en contacto con el polvo 
expedido y durante el trabajo se pueden levantar partículas de polvo. Por 
lo tanto, es obligatorio utilizar protecció n respiratoria y ropa protectora.  

La presencia de pequeños rescoldos en los filtros podría ocasionar una 
combustión latente: desconectar el producto, en su caso, cerrar la tapa 
de regulación de la campana de aspiración y dejar enfriar el aparato de 
forma c ontrolada.  
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4  Transporte y almacenamiento  
 

4.1 Transporte  

 PELIGRO   

¡Posibilidad de que se produzcan golpes mortales durante la carga y el 
transporte del producto!  

¡Una elevación o transporte incorrecto podrá provocar en su caso la 
inclinación y caída del palé existente con el producto!  

�' ¡No permanecer nunca debajo de cargas suspendidas!  

�' ¡Respetar las cargas portantes para el transporte y medios auxiliares 

de elev ación!  

�' Cumplir la normativa de prevención de accidentes y seguridad laboral.  

 

Para el transporte de productos sobre palé, utilice una carretilla elevadora 
o montacargas adecuado.  

El peso del producto está recogido en la placa de identificación.  
 

4.2  Almacenaje  

El producto deberá ser almacenado en su embalaje original, a una 
temperatura ambiente entre -20 °C hasta +50  °C, en un lugar seco y limpio. 
El embalaje no debe sufrir el peso de otras cargas.  

En todos los productos, la duración del almacenamiento no es crítica.  
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5 Montaje  
 

INDICACION   

El usuario del producto solo debe encomendar el montaje independiente 
del aparato a personas que estén habituadas a este tipo de trabajos.  

Para montar el producto se requieren dos empleados.  

Habrá que tener en cuenta que el conducto de corriente de soldadura de 
retorno entre la pieza y la máquina de soldar tenga una resistencia 
mínima, así como evitar uniones entre la pieza y el producto para  que, 
dado el caso, la corriente de soldadura pueda regresar a través del 
conductor de protección del producto hacia la máquina de soldadura.  

 

INDICACION   

Para el montaje de los productos accesorios que pueda haber, seguir las 
instrucciones adjuntas.  

 

 

Fig. 40 : Montaje  
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Pos.  Denominación  Pos.  Denominación  

3 Puerta de 
mantenimiento  

5 Barra de agarre  

4 Cartucho de filtro  6 Rodillo 
direccional con 
freno (rueda 
delantera)  

4.1 Prefiltro 
insertable  

7 Rueda trasera  

4.2 Filtro principal    

Tab. 40 : Posiciones en el producto  
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6 Uso  
 

Toda persona encargada del uso, mantenimiento y la reparación del 
producto deberá haber leído y entendido perfectamente este manual de 
servicio y los manuales de cualquier producto de montaje o accesorio.  
 

6.1 Cualificación de los operarios  

La empresa operadora del producto solo podrá encargar el uso del mismo 
al personal especializado en dicha tarea.  

Estar familiarizado con esta tarea incluye que las personas en cuestión 
hayan sido instruidas según corresponda y conozcan el manual de 
instrucciones así como las instrucciones internas pertinentes.  

El producto lo deberá usar sólo personal instruido y con formación.  
Sólo así se logra un trabajo seguro y con conocimiento de los peligros por 
parte de todos los emplead os. 
 

6.2 Elementos de mando  

En la parte delantera del producto hay elementos operativos, así como 
posibilidades de conexión:  

 

Fig. 41: Elementos de mando  
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Pos.  Denominación  Indicación  

1 Interruptor conexión/desconexión   

2 Indicador luminoso   

3 Abertura de montaje para el casquillo de conexión 
arranque -parada (equipamiento opcional) (cerrado 
con tapón ciego)  

 

4 Abertura de medición de la presión (solo para el 
empleado de servicio)  

 

5 Bocina de señalización  
 

6 Pulsador (cerrado con tapón ciego)  
(solo para empleados del servicio)  

 

Tab. 41: Elementos de mando  

�' Interruptor aparato I/ 0 (pos. 1)  

Al accionar el interruptor se enciende y apaga el producto.  

La luz verde de señalización del interruptor indica un funcionamiento 

sin averías del producto o la operatividad al utilizar un sensor opcional 

de arranque -parada.  

�' Indicador luminoso (Pos. 2)  

Si se ilumina el indicador luminoso amarillo, puede tratarse de las 

siguientes averías:  

�' El guardamotor ha disparado  

�' Error fases / falta una fase  

�' Es necesario cambiar el filtro  

�' Abertura de montaje para el conector hembra de arranque -parada 

(pos. 3)  

Abertura de montaje para el equipamiento opcional del sistema 

automático de arranque/parada.  

 

�' Abertura de medición de la presión (pos. 4)  

Posi bilidad de conexión para nuestro servicio técnico. A través de esta 

conexión, nuestro servicio técnico puede realizar mediciones de la 

presión.  
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INDICACION   

 

 

�' Bocina de señalización (pos. 5)  

 Una  eliminación segura de los humos de soldadura solo es posible con 

una potencia de aspiración suficiente. Con una fuerte carga de polvo en 

los filtros crece su resistencia al caudal y el rendimiento de aspiración 

decrece.  

Cuando no alcanza un valor mínimo, suena la bocina de señalización.  

En ese momento se precisa un cambio de filtro.  

Lo mismo ocurre cuando la tapa de regulación de la campana de 

aspiración está demasiado cerrada; así se reduce demasiado la potencia 

de aspiración.  

Abriendo la tapa de regulaci ón se puede solventar el problema.  

�' Pulsador (pos. 6)  

Mediante esta interfaz, nuestro servicio técnico puede realizar ajustes en 

el producto. Solo puede utilizarlo el servicio técnico del fabricante.  
 

6.3 Posicionamiento de la campana de aspiración  

El brazo de aspiración o bien la campana de aspiración están construidos 
de tal manera que se puede ajustar y guiar fácilmente con una mano. 
Además la campana de aspiración mantiene su posición suspendida fijada. 
Además, tanto la campana de aspiración como el  brazo de aspiración son 
orientables en 360°, de forma que se puede lograr cualquier posición. Para 
una suficiente eliminación del humo de soldadura es importante que la 
campana de aspiración se encuentre siempre en la posición correcta. Se 
puede consultar  la posición correcta en la siguiente imagen.  
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Fig. 42: Posicionamiento de la campana de aspiración  

 

�' Posicione el brazo de aspiración de tal manera que la campana de 

aspiración se encuentre aprox. unos 25 cm. en oblicuo por encima de la 

zona de soldadura.  

�' La campana de aspiración se debe posicionar de manera que logre 

aspirar de forma segura los humos de soldadura teniendo en cuenta el 

movimiento del humo condicionado térmicamente y el alcance de la 

potencia de aspiración.  

�' Conduzca siempre la campana de aspiración haci a el lugar de 

soldadura.  

 

 ADVERTENCIA   

¡En el caso de una campana de aspiración mal situada o bien una 
insuficiente potencia de aspiración no se garantiza una completa 
eliminación de las sustancias peligrosas del aire. ¡Las sustancias 
peligrosas podrían  llegar así a la zona respiratoria del operario y ocasionar 
daños en su salud!  

 
 

6.4  Puesta en marcha  

 ADVERTENCIA   

Peligro por el estado defectuoso de del producto.  

Antes de la puesta en marcha deberá haber finalizado completamente el 
montaje del producto. Todas las puertas deberán estar cerradas y todas 
las conexiones deberán estar conectadas.  
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1. Conectar el cable de conexión de la red eléctrica del producto con la red 

eléctrica del cliente.  

2. Conecte el producto mediante el botón marcado con los símbolos "0" e 

"I". 

3. El ventilador arranca y el piloto verde de señ alización del interruptor del 

equipo señaliza el funcionamiento sin fallos.  

�0�����µ�ö���§�Š�:�����®�µ���Ï�Š�ö�ö���)���§�����:�P�ö�H�µ���µ�ö���§�Š�/�à�H�P�ö�����®�µ���V�:���ö�P�§�Þ������®�µ���Ï�Š�ö�ö���:�W�. 
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7 Mantenimiento  
 

Las instrucciones indicadas en este capítulo son recomendaciones 
mínimas. Dependiendo de l as condiciones de funcionamiento, pueden ser 
necesarias otras instrucciones adicionales para mantener el producto en 
condiciones óptimas.  

Los trabajos de mantenimiento y reparación descritos en este capítulo solo 
pueden ser llevados a cabo por personal de reparación del usuario 
especialmente formado para ello.  

Las piezas de repuesto necesarias para su utilización deberán cumplir los 
requisitos técnicos especificados por el fabricante.  

Esto queda básicamente garantizado con el uso de piezas originales.  

Se ha de procurar desechar de forma segura y respetuosa con el medio 
ambiente los materiales de consumo así como las piezas de repuesto.  

Las advertencias de seguridad contenidas en este manual de servicio se 
deberán tener en cuenta obligatoriam ente al realizar los trabajos de 
mantenimiento.  
 

7.1 Cuidados  

El cuidado del producto se limita esencialmente a la limpieza de todas las 
superficies del producto así como - si está disponible - al control de los 
cartuchos de filtro.  

Tenga en cuenta las adverte ncias recogidas en el capítulo "Instrucciones 
de seguridad para el mantenimiento y la resolución de problemas del 
producto".  

 

INDICACION   

¡No limpiar el producto con aire comprimido! Si lo hiciera podrían 
esparcirse por el aire del entorno partículas de s uciedad y polvo.  

 

Un cuidado adecuado contribuye a mantener el producto en un estado 
funcional de forma indefinida.  

�' Limpiar a fondo el producto una vez al mes.  

�' Limpiar las superficies externas del producto con una aspiradora 

industrial adecuada de la clasificación de polvo H o, alternativamente, 

con un paño húmedo.  

 
 



 ES 

1502763-02  - 184 -  

7.2 Mantenimiento  

Al buen funcionamiento del producto contribuye la realización de 
inspecciones regulares y de operaciones de mantenimiento, que deberán 
realizarse como mínimo una vez al mes.  

Exceptuando de que en caso necesario se ha de realizar el cambio de filtro 
necesario, el producto está libre de mantenimiento.  
 

Se deben tener en cuenta las advertencias recogidas en el capítulo 
"Seguridad" sobre el mantenimiento y l a solución de problemas.  
 

7.2.1 Cambio de filtro - Indicaciones de seguridad  

La vida útil de los cartuchos de filtro se rige por la clase y cantidad de 
partículas separadas.  

Conforme el filtro se va cargando de polvo, aumenta su resistencia al 
caudal y disminuye  su potencia de aspiración.  

Incluso en caso de productos con un sistema de limpieza de filtros 
automático, se puede producir una reducción de la resistencia del caudal 
debido a los depósitos.  

¡Es necesario un cambio de filtro!  

 

 ADVERTENCIA   

Peligro de daños a la salud por partículas de humos de soldadura  

¡La inhalación de partículas de humos de soldadura, sobre todo de 
partículas de humo de soldadura derivadas de un proceso de soldadura 
de aceros aleados, pueden producir daños a la salud ya q ue son 
"respirables"! El contacto con la piel de las partículas del humo de 
soldadura puede ocasionar irritaciones en la piel a las personas sensibles.  

Para evitar el contacto y la inhalación de las partículas de polvo, se 
deberá , llevar puesta una bata d esechable, gafas protectoras, guantes y 
una máscara filtrante protectora adecuada de la clase FFP2 según EN 
149. 

 



 ES 

1502763-02  - 185 -  

 ADVERTENCIA   

No está permitida la limpieza de los cartuchos de filtro. De este modo se 
daña inevitablemente el elemento filtrante, en cuyo caso no cumple ya 
su función, y las sustancias peligrosas alcanzarán el aire de respiración.  

En los trabajos que se describen a co ntinuación se deberá prestar 
especial atención al filtro principal. Solo una junta sin daños posibilita el 
alto grado de filtración que tiene el producto. Un filtro principal con la 
junta dañada deberá ser reemplazado en cualquier caso.  

 

INDICACION   

 

Productos con certificado IFA según requisitos a la clase de expulsión de 
humos de soldadura con certificación W3/IFA. (Véase capítulo Datos 
técnicos)  

El certificado IFA quedará anulado en el caso de:  

�' Un uso no conforme al uso previsto y en el caso de mo dificaciones 

constructivas realizadas en el producto.  

�' Uso de piezas de repuesto no originales de acuerdo con la lista de 

piezas de repuesto.  

 

INDICACION   

A este respecto y para los siguientes pasos, le rogamos tenga en cuenta 
lo dispuesto en el capítulo "Montaje" y "Uso".  

 

�' Utilice únicamente filtros originales, ya que solo estos garantizan el 

grado de filtración necesario y están concebidos para el producto y para 

sus datos de rendimiento.  

�' Apague el producto con el interruptor del equipo.  

�' Evitar una reconexión involunta ria desconectando la clavija de red.  

�' Corte el suministro de presión y deje que el aire comprimido existente 

en el producto fluya a través de la válvula de descarga de condensado.  

 
 

7.2.2 Cambio de filtros  

 

Realizar el cambio de filtro del modo siguiente:  
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Fig. 43: Cambio de filtros  

 

Cambio de la almohadilla de prefiltrado:  

1. Extraer el prefiltro insertable (pos.4.1) de la unidad de filtro con 

precaución de no arremolinar partículas de polvo.  

2. Retirar ahora el estribo de apriete que fija la almohadi lla de prefiltrado.  

3. Con cuidado, sin arremolinar polvo, retirar la almohadilla de prefiltrado 

sucia del marco de prefiltro insertable. Doblar la almohadilla de 

prefiltrado de tal manera que el lado cargado de partículas de polvo se 

encue ntre dentro.  

4. Introducir la almohadilla de prefiltrado sucia en una bolsa para evacuar 

y cerrarla herméticamente con una brida de cable. El fabricante tiene a 

disposición bolsas para evacuar adecuadas.  

5. Colocar ahora una  nueva almohadilla de prefiltrado en el prefiltro 

insertable y volverla a fijar con el estribo de apriete.  

6. Volver a introducir el prefiltro insertable en el producto.  

 

Cambio del filtro principal:  

1. Levantar ligerament e el filtro principal (Pos.4.2), tirando de las cintas de 

agarre para soltar la junta de la superficie de apoyo. Extraer alrededor de 

dos tercios de la carcasa del filtro, de modo que el elemento filtrante 

siga encontrándose con el bulón en los perfiles gu ía laterales.  
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2. En la zona dorsal, el filtro principal se desliza con bulones laterales sobre 

los perfiles de las guías, elevándolo. De esta forma no se daña la junta en 

la zona dorsal.  

3. Seguidamente, sujetar primero el e lemento filtrante desde el lateral por 

debajo y a continuación con la otra mano. Extraer el elemento filtrante 

del producto con las dos manos y colocarlo sobre una mesa de trabajo.  

4. Introducir el filtro sucio en una bolsa para evacuar y c errarla 

herméticamente con una brida de cable. El fabricante tiene a 

disposición bolsas para evacuar adecuadas.  

5. Levantar el nuevo filtro principal por la parte inferior y colocarlo con los 

bulones laterales sobre los perfiles  guía del producto. A continuación, 

sujetar consecutivamente las tiras de agarre de la parte delantera con 

las manos.  

6. Levantar el filtro por el lado frontal y al mismo tiempo deslizarlo hacia 

atrás dentro del producto hasta que al final se note como encastra.  

7. Deslizar ahora el marco de prefiltro insertable sobre el nuevo filtro 

principal insertado.  

 

Una vez cambiado el medio filtrante correspondiente, realice los pasos 

operativos siguientes:  

1. Cerrar la puerta de mantenimiento hasta que note como encastra.  

2. Volver a insertar la clavija de red en el enchufe y encender el producto. 

El piloto verde del interruptor señaliza un funcionamiento correcto.  

3. Evacuar los cartuchos de filtro usados conforme a la normativa oficial. 

Solicite a la empresa de evacuación de residuos local el código de 

residuo correspondiente.  

4. Para finalizar se debe limpiar la zona de mantenimiento por eje mplo 

�§�������P�����Š�:�/�Þ�2�Š�®���2���Þ���®�P�:�H�2�Þ�Š�ö���®�µ���§�ö�Š�:�Þ�Ï�Þ�§�Š�§�Þ������®�µ���/���ö�h�����V�R�W�. 
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INDICACION   

Al cambiar el filtro, prestar atención a las indicaciones que figuran en el 
elemento filtrante.  

 

 

Fig. 44 : Indicación sobre  el cambio del filtro  
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7.3 Solución de fallos  

Fallo  Causa  Indicación  

No se aspiran 
todas las 
partículas de 
polvo  

Mucha distancia a la 
campana de aspiración  

Acercar la campana de 
aspiración  

Salida de aire limpio tapada  Liberar la salida de aire 
limpio  

La señal 
acústica suena, 
la luz de 
señalización 
verde del 
interruptor no 
se ilumina  

Potencia de aspiración 
insuficiente, tapa de 
regulación de la campana 
de aspiración cerrada  

Abrir totalmente la tapa de 
regulación de la campana 
de aspiración  

 

Potencia de 
aspiración 
demasiado baja 
/ inexistente  

Cartuchos de filtro 
saturados  

Cambiar cartuchos de filtro  

Error de secuencia de 
fases/falta una fase.  
El ventilador gira en el 
sentido incorrecto  

Intercambio de dos fases 
en el conector macho CEE 
por un electricista  

En la zona de 
salida de aire 
limpio, sale 
partículas de 
polvo  

Cartuchos de filtro dañados  Cambiar cartuchos de filtro  

El guardamotor 
se ha disparado  

Motor bloqueado  Encargue a un técnico 
electricista la 
comprobación  

El producto no 
se pone en 
marcha  

Falta tensión de red  Encargue a un técnico 
electricista la 
comprobación  

El sensor de arranque -
parada (dotación opcional) 
está conectado, pero no 
detecta ninguna corriente, 
el proceso de soldadura 
aún no ha comenzado  

Iniciar el proceso de 
soldadura  

Tab. 42: Solución de fallos  
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7.4  Medidas de emergencia  

En caso de incendio o bien dado el caso los elementos de aspiración, 
deberá seguir los pasos siguientes:  

1. Desconectar el producto extrayendo la clavija de red del suministro 

eléctrico de la fuente de alimentación.  

2. Si está disponible, cortar el suministro de aire comprimido.  

3. .Apagar el foco de incendio utilizando un extintor de polvo normal.  

4. En su caso avisar a los bomberos.  

 

 ADVERTENCIA   

No abrir productos con puerta de mantenimiento. ¡Formación de llamas!  

En el caso de incendio, no tocar el producto sin guantes pr otectores. 
¡Peligro de quemaduras!  
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8 Eliminación  
 

 ADVERTENCIA   

¡El humo de soldadura en contacto con la piel puede provocar 
irritaciones en personas sensibles!  
¡Las operaciones de desmontaje en el producto solo podrán ser 
realizadas por personal instruido y autorizado, de acuerdo con las 
instrucciones de seguridad y las normas vigentes de prevención de 
accidentes!  
¡Los órganos y las vías respiratorias pueden resu ltar dañados 
gravemente!  
¡Para evitar el contacto con el polvo y su aspiración, utilice la vestimenta 
de protección, guantes y un sistema de ventilación para protección 
respiratoria!  
Durante los trabajos de desmontaje, se deberá evitar la liberación de 
pol vos peligrosos, para que las personas del entorno no sufran daños.  

 

 PRECAUCIÓN   

En todos los trabajos que se lleven a cabo en o con el producto se 
deberán cumplir las obligaciones legales para evitar la producción de 
residuos y realizar un reciclado/una eliminación correctos.  

 

8.1 Plásticos  

Siempre que sea posible, se deberán clasificar los plásticos utilizados. 
Elimine los plásticos de acuerdo con las disposiciones legales.  

 

8.2 Metales  

Los metales utilizados en caso pertinente deberán ser clasifi cados y 
eliminados.  
La eliminación debe ser encargada a una empresa autorizada.  

 

8.3  Elementos de filtrado  

Los elementos de filtrado deberán ser eliminados teniendo en cuenta la 
normativa al respecto.  
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9 Anexo  
 

9.1 Declaración de conformidad CE  

Denominación:  Aparato de filtrado de los humos de soldadura  
Serie:  ProfiMaster  
Tipo:  60650, 60650DA  (En su caso números de artículos diferentes para 

otras variantes de producto)  
ID de máquinas:  Véase la placa de características situada en la parte delantera de 

este manual de instrucciones  
 Este producto ha sido desarrollado, fabricado y producido 

conforme a las directivas CE  
2006/42/CE - Directiva de máquinas  
 
El producto sigue cumplie ndo las disposiciones de la  
2014/30/UE - Directiva EMC  
2014/35/UE �I Directiva de baja tensión  
2011/65UE �I Directiva de restricción de sustancias peligrosas  
 
Bajo la responsabilidad exclusiva de  

Empresa:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:   
 

EN ISO 12100:2010 Seguridad de las máquinas - Principios gen erales de diseño  
 

EN ISO 13857:2019 Seguridad de las máquinas - Distancias de seguridad  
 

EN ISO 13854:2019 Seguridad de las máquinas - Distancias mínimas  
 

EN ISO 21904 -1:2020 Seguridad e higiene en el soldeo  
 

EN IEC 61000 -6-2:2019 Compatibilidad electromagnética - Inmunidad a interferencias  
 

EN IEC 61000 -6-4:2019 Compatibilidad electromagnética - Emisión de interferencias  
 

EN 60204 -1:2018 Seguridad de las máquinas - Equipamiento eléctrico  
 

EN ISO 13849 -1:2015 Seguridad de las máquinas - Sistemas de control  
 

 
Una lista completa de las normas, directivas y especificaciones aplicadas, está disponible 
en el fabricante. Existe el manual de instrucciones del producto.  
Información adicional:  
La declaración de conformidad quedará anula da en el caso de un uso no conforme, así 
como en el caso de modificaciones estructurales que no hayan sido previamente 
autorizadas por escrito por nosotros como fabricante.  

Vreden, 05.10.2021   Gerente  
Lugar, fecha  B. Kemper  Información sobre el firmante  
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Fehler! D oku mentvariable  nicht defin iert.  

9.2 UKCA Declaration of Confirmity  

Designation:  Welding fume filter unit  
Series: ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (possibly different article numbers for other 

product variants)  
Machine ID:  See name plate in front section of this operating manual  
 This product is developed, designed and manufactured in 

accordance with the UKCA  directives  
Supply of Machinery (safety) Regulations 2008  
 
The product continues to comply with the provisions of the  
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016  
 
At the sole responsibility of  

Company:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
The following designated standards a nd technical specifications have been applied :  
 
 

BS EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design  
 

BS EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances  
 

BS EN ISO 13854:2019 Safety of machinery  
 

BS EN ISO 21904-1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

BS EN IEC 61000 -6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -2: Generic 
standards - Immunity standard for industrial environments  
 

BS EN IEC 61000 -6-4:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -4: Generic 
standards - Emission standard for industrial environments  
 

BS EN 60204 -1:2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines  
 

BS EN ISO 13849 -1:2016 Safety of machinery - Safety -related parts of control systems  
 

 
A complete list of standards, directives and specifications applied is available from the 
manu facturer. The operating manual belonging to the product is available.  
Additional information:  
If it is not used for as intended or the design is altered, the Declaration of Conformity 
expires, unless confirmed in writing by us as manufacturers.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Place, date  B. KEMPER  Identification of the signatory  
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3 

9.3 Datos técnicos  

Denominación  Tipo  

Filtro  60650  60650DA  

Niveles de filtración  2 

Método de filtración  Filtro desechable  

Procedimiento de limpieza  --  

Superficie del filtro [m²]  17 

Número de cartuchos de filtro  1 

Superficie del filtro total [m²]  17 

Tipo de filtro  Casete de filtración  

Material del filtro  Membrana de fibra de vidrio  

�J�2�Š�®�����®�µ���Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�Þ������>�•����? 99,5 

Clase de humos de soldadura  W3  - 

Clase de filtro / clasificación de polvo  E12 

Datos básicos   

Potencia de aspiración [m³/h]  1.100 2 x 700  

Presión negativa (depresión) [Pa]  2.250 2.400  

Potencia del motor [kW]  1,1 

Tensión de conexión / Corriente nominal / 
Grado de protección / clase ISO  

Ver placa de características  

Temperatura ambiente permitida  -�Á�À�������•���Ä�À�����!�� 

Tiempo de conexión [%]  100 

Nivel de intensidad sonoro [dB(A)]  72 

Suministro de aire comprimido [bar]  --  

Demanda de aire comprimido / clase de 
aire comprimido  

--  

Medidas producto base (An x Al x F) [mm]  Véase hoja de medidas  

Peso producto base en [kg]  104,0 110,0 

Información adicional   

Tipo de ventilador  Ventilador centrífugo  

Tab. 43: Datos técnicos  
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9.4  Hoja de medidas  

 

Fig. 45: Hoja de medidas 60650 + 60650DA  

 

Símbolo  Medidas  Símbolo  Medidas  

A 997 mm  E 655 mm  

B 793 mm    

C 836 mm    

D 655 mm    

Tab. 44 : Tabla de dimensiones 60650 + 60650DA  
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9.5 Piezas de repuesto y accesorios  

Nº 
orden.  

Denominación  Nº Art.  

1 Campana de aspiración  7910300  

2 Manguera para brazo de aspiración 2 m Ø 
150 mm  

1140348 

2 Manguera para brazo de aspiración 3 m Ø 
150 mm  

1140349 

2 Manguera para brazo de aspiración 4 m 
Ø 150 mm  

1140350 

3 Almohadilla de prefiltrado (paquete de 
10) 

1090033  

4 Filtro principal  1090457  

5 Bolsa para eliminación de filtros (paquete 
de 10) 

1190746 

Tab. 45: Piezas de repuesto y accesorios  
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1 Aspetos gerais  
 

1.1 Introdução  

Este manual de instruções é uma ajuda essencial para o funcionamento 
correto e sem perigos do produto.  

O manual de instruções contém indicações importantes p ara o 
manuseamento do produto de forma segura, correta e económica. O seu 
cumprimento ajuda a evitar perigos, reduzir custos de reparação e 
períodos de imobilização e a aumentar a fiabilidade e vida útil do produto. 
O manual de instruções tem de estar semp re disponível e tem de ser lido e 
aplicado por cada pessoa que estiver incumbida de realizar trabalhos no e 
com o produto.  

Entre outros, fazem parte disso:  

�' a operação e eliminação de falhas durante o funcionamento,  

�' a conservação (tratamento, manutenção ), 

�' o transporte,  

�' a montagem,  

�' a eliminação.  

Reservado o direito a alterações técnicas e possibilidades de erros.  
 

1.2 Indicações sobre os direitos autorais e direitos de 
propriedade industrial  

Este manual de instruções tem de ser tratado de forma confidencial. Ele 
deve ser acessível apenas a pessoas autorizadas. Ele só pode ser entregue a 
terceiros com autorização por escrito da KEMPER GmbH , adiante 
designada por fabricante.  

Todos os documentos estão p rotegidos nos termos da lei relativa aos 
direitos de autor. A divulgação e reprodução de documentos, mesmo que 
parcial, bem como uma utilização e informação do seu conteúdo não são 
permitidas. A não ser que isto seja explicitamente autorizado por escrito.  

Violações são puníveis e acarretam indemnização. Todos os direitos para o 
exercício dos direitos de propriedade industrial estão reservados ao 
fabricante.  
 

1.3 Indicações para a entidade operadora  

O manual de instruções é parte integrante do produto.  
A entidade operadora tem a responsabilidade de dar a conhecer este 
manual de instruções ao pessoal operador.  

O manual de instruções tem de ser completado pela entidade operadora 
no que diz respeito às in struções de utilização, devido aos regulamentos 
nacionais para a prevenção de acidentes e à proteção do meio -ambiente, 
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incluindo as informações em relação aos deveres de supervisão e de 
comunicação para a consideração de particularidades operacionais como,  
por exemplo, em relação à organização do trabalho, sequências de 
trabalho e pessoal utilizado. Além do manual de instruções e dos 
regulamentos válidos no país de utilização, bem como no local de 
utilização, relativamente à prevenção de acidentes, devem se r respeitadas 
ainda as regras técnicas reconhecidas para um trabalho seguro e correto.  

A entidade operadora não pode efetuar quaisquer alterações, 
complementos e transformações no produto, que possam interferir na 
segurança, sem autorização do fabricante! As peças sobresselentes a 
serem utilizadas devem corresponder aos requisitos técnicos estabelecidos 
pelo fabricante. No caso de peças sobresselentes originais, isto estará 
sempre assegurado.  

Apenas pessoal formado ou instruído pode ser incumbido da operaçã o, da 
manutenção e do transporte do produto. Determinar claramente as 
responsabilidades do pessoal em relação à operação, manutenção e 
transporte.  
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2 Segurança  
 

2.1 Generalidades  

O produto foi construído e desenvolvido segundo a tecnologia atual e as 
regr as técnicas de segurança reconhecidas. Durante a operação do 
produto podem surgir perigos técnicos para o operador ou danos no 
produto, bem como de outros valores materiais, se este:  

�' não for operado por pessoal formado ou instruído,  

�' não for corretamente utilizado e/ou  

�' for conservado incorretamente.  
 

2.2 Indicações sobre sinais e símbolos  

 PERIGO   

Este  �:�à�ÿ�¦���ö�����µ�ÿ���ö�Þ�Ð�Š�ª�£�����§���ÿ���Š���/�Š�ö�Š�h�2�Š���®�µ���:�Þ���Š�ö�Þ�y�Š�ª�£�����W�§�µ�2�Þ�Ð���X���Þ�®�µ���H�Þ�Ï�Þ�§�Š��
um perigo iminente. A inobservância da instrução de segurança provoca 
ferimentos muito graves ou mesmo à morte.  

 

 AVISO   

�0�:�H�µ���:�à�ÿ�¦���ö�����µ�ÿ���ö�Þ�Ð�Š�ª�£�����§���ÿ���Š���/�Š�ö�Š�h�2�Š���®�µ���:�Þ���Š�ö�Þ�y�Š�ª�£�����W���h�Þ�:���X���Þ�®�µ���H�Þ�Ï�Þ�§�Š��
uma possível situação de perigo. A inobservância da instrução de 
segurança pode provocar ferimentos muito graves ou mesmo a morte.  

 

 CUIDADO   

�0�:�H�µ���:�à�ÿ�¦���ö�����µ�ÿ���ö�Þ�Ð�Š�ª�£�����§���ÿ���Š���/�Š�ö�Š�h�2�Š���®�µ���:�Þ���Š�ö�Þ�y�Š�ª�£�����W�!�P�Þ�®�Š�®���X��
identifica uma possível situação de perigo. A inobservância da instrução 
de segurança pode provocar ferimentos leves ou moderados.  
Também podem ser utilizados para avisos de danos materiais.  

 

INDICAÇÃO   

As indicações gerais são informações adicionais simples que não avisam 
contra ferimentos ou danos materiais.  

 

1. As enumerações de passos de atuação estão identificadas com 

números com ponto, nos quais a ordem é importante.  

�' Com o ponto visualmente atraente são identificadas listagens de peças 

numa legenda ou para instruções, nas quais a sequência não é 

importante.  
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2.3 Marcações/placas a afixar pela entidade exploradora  

É da responsabilidade da entidade exploradora  afixar, se necessário, outras 
marcações e placas no produto e no seu ambiente circundante.  

Tais marcações e placas podem referir -se, por exemplo, ao uso obrigatório 
de equipamentos de proteção individual.  

 
 

2.4  Instruções de segurança para o pessoal de operação  

Antes da utilização, o operador do produto tem de ser instruído, por meio 
de informação, instrução e formação sobre o manuseamento do produto, 
bem como sobre os materiais e meios auxiliares para utilização.  

O produto só pode ser utilizado em perfe ito estado técnico, bem como de 
acordo com a utilização a que se destina, de forma consciente em relação à 
segurança e aos perigos, tendo em consideração este manual de 
instruções! Todas as falhas devem ser imediatamente eliminadas, 
especialmente aquelas q ue podem prejudicar a segurança!  

Qualquer pessoa incumbida da colocação em funcionamento, operação ou 
conservação tem de ter lido e compreendido este manual de instruções. 
Durante a utilização no trabalho será tarde demais. Isto aplica -se 
especialmente ao pessoal encarregue de trabalhar com o produto 
ocasionalmente.  

O manual de instruções tem de estar sempre acessível na proximidade do 
produto.  

Não assumimos qualquer responsabilidade por danos e acidentes que 
ocorram devido à não observação do manual de ins truções.  

Os regulamentos relevantes sobre a prevenção de acidentes, bem como as 
outras regras de técnica de segurança e de medicina no trabalho 
geralmente reconhecidas têm de ser cumpridas.  

As competências para as diferentes atividades no âmbito da manuten ção e 
conservação têm de ser claramente determinadas e cumpridas. Apenas 
assim, são evitadas ações incorretas, especialmente em situações de 
perigo.  

A entidade operadora tem de obrigar o pessoal de operação e manutenção 
a usar o equipamento de proteção ind ividual. Isso inclui em especial 
sapatos de segurança, óculos de proteção e luvas.  

Não usar cabelos compridos soltos, roupa folgada ou jóias! Existe 
basicamente o perigo de ficar preso em algum ponto ou de ser recolhido 
ou arrastado por peças móveis!  
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Caso se detetem quaisquer alterações relevantes para a segurança no 
produto, interromper imediatamente o processo de trabalho e comunicar 
o processo ao serviço/pessoa responsável!  

Os trabalhos no produto podem ser executados apenas por pessoal de 
confiança for mado. Observar a idade legal mínima!  

Pessoal que se encontra em formação, a aprender, a ser instruído ou no 
âmbito de uma formação geral pode trabalhar no produto apenas sob 
supervisão de uma pessoa experiente!  
 

2.5 Instruções de segurança sobre a conservação/ eliminação 
de avarias  

As portas de serviço e de manutenção têm de permanecer acessíveis em 
qualquer altura.  

Os trabalhos de reequipamento, manutenção e reparação, bem como a 
eliminação de avarias apenas podem ser realizados com o produto 
desligado.  

Nos tr abalhos de manutenção e reparação, apertar sempre as uniões 
aparafusadas soltas! Se prescrito, apertar bem os parafusos previstos com 
uma chave dinamométrica.  

Proteger especialmente as ligações e uniões roscadas, no início da 
manutenção/reparação/conservaç ão, contra a sujidade ou produtos de 
tratamento.  

Cumprir os prazos prescritos ou indicados no manual de instruções para 
verificações/inspeções recorrentes.  

Antes da desmontagem, marcar as peças no que diz respeito ao conjunto a 
que pertencem.  

 

2.6 Indicações sobre tipos de perigos especiais  
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 ATENÇÃO   

Perigo para a saúde devido a partículas de fumo de soldadura!  

O contacto da pele com o fumo de corte, etc. pode provocar irritações na 
pele em pessoas sensíveis!  

Os trabalhos de reparação e de manute nção no produto podem ser 
executados apenas por técnicos formados e autorizados, tendo em conta 
as instruções de segurança e as prescrições de prevenção de acidentes 
em vigor!  

Risco de danos graves para a saúde nos órgãos respiratórios e nas vias 
respirató rias!  

Para evitar o contacto e a inalação de partículas de pó, use vestuário de 
proteção, luvas e um sistema de proteção respiratória!  

A libertação de partículas de pó nocivas deve ser evitada durante os 
trabalhos de reparação e manutenção, para não prejud icar as pessoas, 
que não foram incumbidas da tarefa.  

 
 

 PERIGO   

Perigo devido a choque elétrico!  

Os trabalhos no equipamento elétrico do produto só podem ser 
realizados por um eletricista ou por pessoal de operação instruído sob 
vigilância de um eletricista segundo os regulamentos eletrotécnicos!  

Antes de abrir o produto, retirar a ficha da tomada, se  existir, para evitar 
uma nova ligação involuntária.  

Em caso de falhas na alimentação de energia elétrica do produto, 
desligar imediatamente o botão de ligar/desligar do produto e retirar a 
ficha elétrica, se existir!  

Utilizar apenas fusíveis de origem com potências prescritas!  

Os componentes elétricos, nos quais são realizados trabalhos de 
inspeção, manutenção e reparação têm de estar isentos de tensão. Travar 
os meios operacionais, que serviram para desbloquear, de modo a evitar 
uma nova ligação  automática ou involuntária. Verificar os componentes 
elétricos desbloqueados primeiro quanto a isenção de tensão, depois 
isolar componentes vizinhos sob tensão. Durante as reparações, prestar 
atenção para que as características construtivas não sejam alte radas 
reduzindo a segurança.  

Verificar os cabos regularmente quanto a danos e, se necessário, 
substituí -los. 

 
 

 ATENÇÃO   

Choque elétrico por falta de ligação à terra!  
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Caso os aparelhos não estejam ligados à terra ou essa ligação tenha sido 
executada incorretamente, existe o risco de ferimentos graves ou de 
morte em caso de contacto com partes expostas ou a carcaça do 
aparelho devido à presença de tensões elevadas.  

 

 ATENÇÃO   

Choque elétrico em caso de ligação a uma alimentação elétrica 
inadequada!  

Em caso de ligação a uma alimentação elétrica inadequada, as peças não 
isoladas podem estar sob tensão perigosa. O contacto com a tensão 
perigosa pode causar ferimentos graves ou a morte.  

Consultar os dados da ligação elétrica na placa  de características do 
produto  

 
 

 CUIDADO   

Perigo para a saúde devido a ruído!  

O produto pode produzir ruído, devendo relativamente a isso consultar 
as informações nos dados técnicos. Em conjunto com outras máquinas 
e/ou devido às condições  locais pode surgir um nível de pressão sonora 
mais elevado no local de utilização do produto. Nesse caso, a entidade 
operadora é obrigada a disponibilizar o respetivo equipamento de 
proteção ao pessoal de operação.  

 
 

 PERIGO   

Perigo devido a tombamento do produto!  

Em produtos com dois braços de aspiração, existe o perigo do produto 
poder tombar em caso de utilização incorreta do mesmo!  

Ao posicionar os dois braços de aspiração, ter em conta que os dois 
braços de aspiração não devem ser afastad os para o mesmo lado.  

Do mesmo modo, a estabilidade é influenciada pelo comprimento e 
extensão dos braços de aspiração.  
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Fig. 46 : Posicionamento i ncorreto dos braços de aspiração  
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3 Dados do produto  
 

3.1 Descrição das funções  

O produto é um aparelho de filtração de fumos de soldadura compacto, 
que aspira, durante a soldadura, os fumos de soldadura produzidos na 
proximidade da sua origem, sendo estes eliminados com um nível de 
eficiência de 99 %.  

O ar aspirado e contaminado é lim po num processo de filtração de 2 níveis 
e depois é introduzido novamente no local de trabalho.  

O produto está equipado com um braço de aspiração flexível, cuja coifa de 
aspiração é facilmente móvel e mantém cada posição de forma 
autossustentável.  

  

Fig. 47 : Descrição do produto  

 

Pos.  Designação  Pos.  Designação  

1 Coifa de aspiração  6 Barra manípulo  

2 Braço de aspiração  7 Suporte de cabos  

3 Porta de manutenção  8 Rolo direcionador com travão  

4 Elemento filtrante  9 Roda traseira  

5 Elementos de comando/caixa 
de comando  

  

Tab. 46 : Posições no produto  
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3.2 Característica de distinção - W3/testado pelo IFA  

O produto é produzido em duas versões:  

�' Versão - não testada pelo IFA  

�' Versão - testada pelo IFA  

A este respeito, consultar o capítulo "Dados técnicos": Classe de fumos de 
soldadura e norma de ensaio do IFA.  

A versão padrão do produto foi testada pelo IFA.  
Isso significa que o produto cumpre os requisitos da classe de eliminação 
de fumos de soldadura  W3/testada pelo IFA. A conformidade com esta 
norma foi verificada pelo IFA (Instituto de Segurança no Trabalho do 
Seguro de Acidentes Oficial Alemão).  

Para simplificar, isso é identificado a seguir neste manual de instruções 
com um logotipo indicativo IFA . 

O logotipo indicativo IFA remete para importantes indicações e 
informações, que estão relacionadas com o produto IFA.  

 

Identificação no 
produto  

Significado/Explicação  Logotipo 
indicativo  

IFA Modelo testado pelo IFA em 
conformidade com  
norma de ensaio - ver capítulo 
"Dados técnicos"  

 

Tab. 47 : Marcação do I FA 

 

A versão IFA é identificada no produto com o símbolo de teste DGUV, bem 
como com uma W3/testada por IFA (identificação da classe de fumo de 
soldadura) em forma de autocolante.  

 
 

3.3 Característica distintiva - 1 ou 2 braços de aspiração  

O produto é produzido em duas versões:  
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Fig. 48 :  

Pos.  Designação  Pos.  Designação  

1 Produto para 1 braço de 
aspiração  

2 Produto para 2 braços de 
aspiração  

Tab. 48 : Características distintivas 1/2 braços de aspiração  

 

�' Versão �I produto com 1 braço de aspiração �I W3/testada por IFA.  

�' Versão �I produto com 2 braços de aspiração (opcional) �I W3/ não  

testada por IFA.  

 
 

3.4  Utilização prevista  

O produto destina -se à aspiração e filtragem dos fumos de soldadura por 
arco elétrico no seu local de origem. Basicamente, o produto pode ser 
utilizado em todos os processos de trabalho, em que são libertados fumos 
de soldadura. No entanto, deve certificar -se de que não é aspirada 
nenhuma "chuva de faíscas", originada, por exemplo, durante um processo 
de lixamento, para dentro do produto.  
 

Nos dados técnicos encontra as dimensões e outras informações relativas 
ao produto que têm de ser cumpridas.  
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AVISO   

 

 

AVISO   

Ao soldar aços ligados ou de alta liga com mais de 5% de crómio/níquel 
de material de adição são libertadas substâncias CMR (em inglês: 
carcinogenic, mutagenic, reprotoxic) cancerígenas. De acordo com as 
normas oficiais em vigor na Alemanha, a aspiração de stas partículas de 
fumo prejudiciais para a saúde só pode ser efetuada com produtos 
testados e homologados para esta finalidade, segundo o denominado 
processo de recirculação do ar.  

Apenas os produtos que cumprem os requisitos da classe de eliminação 
de fu mos de soldadura W3/testada pelo IFA podem ser utilizados para os 
processos de soldadura atrás referidos no processo de recirculação do ar!  

Ao aspirar o fumo de soldadura com componentes cancerígenos por 
exemplo cromatos, óxidos de níquel e outros, os req uisitos da norma 
TRGS 560 (regras técnicas para substâncias perigosas) e TRGS 528 
(trabalhos técnicos de soldadura) têm de ser cumpridos.  

 

AVISO   

As indicações no capítulo "Dados técnicos" têm de ser observadas e 
rigorosamente cumpridas.  

A utilização prevista também inclui o cumprimento das indicações 
relativas  

�' à segurança,  

�' à operação e ao comando,  

�' à conservação e manutenção,  

que estão descritas neste manual de instruções.  

Uma utilização diferente ou para além do âmbito descrito é co nsiderada 
contrária à utilização prevista. A entidade exploradora do produto é o 
único responsável por danos daí resultantes. Isto aplica -se igualmente a 
alterações no produto por iniciativa própria.  
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3.5 Requisitos gerais de acordo com a norma DIN EN ISO 
21904  

AVISO   

Ligação de tubagens, braços de aspiração e mangueiras.  

As tubagens, mangueiras e os braços de aspiração ligados ao produto 
podem causar uma queda de pressão e têm de ser levados em 
consideração no projeto do sistema ou pelo utilizador.  

Os componentes ligados têm de ser adequados ao produto e garantir o 
fluxo volumétrico mínimo (potência de aspiração) necessário.  

É possível solicitar ao fabricante opções para a disposição da canalização.  

Os componentes ligados devem ser regula rmente inspecionados para 
verificar o encaixe correto e quanto à presença de eventuais fugas ou 
obstruções.  

A potência de aspiração necessária deve ser verificada no elemento de 
recolha.  

 

AVISO   

Recondução do ar para a atmosfera do local de trabalho  

Em alguns países, a recondução do ar para a atmosfera do local de 
trabalho é desaconselhada ou proibida. Pode ser necessária uma 
canalização para conduzir o ar de exaustão para o exterior.  

 
 

3.6 Má utilização razoavelmente previsível  

Desde que o produto seja utilizado conforme previsto, não existe a 
possibilidade de má utilização razoavelmente previsível que possa 
provocar situações perigosas e ferimentos.  

Não é permitida a operação do produto em setores da indústria sujeitos ao 
cumprimento de req uisitos de proteção contra explosões.  

Além disso, é proibida a operação para:  

 

1. Processos não incluídos na utilização prevista e em que o ar aspirado 

esteja misturado com:  

�' faíscas, por exemplo, de processos de soldadura, que podem ca usar 

danos no material filtrante ou até incêndio, dependendo do seu 

tamanho e quantidade;  
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�' líquidos e, por conseguinte, o fluxo de ar esteja contaminado com 

vapores contendo aerossóis e óleo;  

�' poeiras e/ou substâncias facilmente inflamáveis e combustívei s que 

podem formar misturas ou atmosferas explosivas;  

�' outras poeiras agressivas ou abrasivas, que possam danificar o produto 

e os elementos de filtro utilizados;  

�' substâncias/teor de substâncias orgânicas e tóxicas, que são libertadas 

na separação da pe ça. 

 

2. Locais nas quais o produto é exposto a condições meteorológicas 

adversas,  

visto que o produto só pode ser instalado em edifícios fechados.  

Se houver uma variante Outdoor do produto, esta pode ser instalada no 

exterior. Ter em conta que para a instalação no exterior são necessários 

eventualmente outros acessórios.  
 

3.7 Marcações e placas no produto  

No produto estão apostas diversas marcações e placas. Se estas ficarem 
danificadas ou saírem, devem ser imediatamente substituídas por novas 
no mesmo lugar.  

É da responsabilidade da entidade exploradora afixar, se necessário, outras 
marcações e placas no produto e no seu ambiente circundante.  

Tais marcações e placas podem referir -se, por exemplo, ao uso obrigatório 
de equipamentos de proteção individual.  

O fabricante pode disponibilizar avisos de segurança e pictogramas 
adicionais que possam ser necessárias no país de utilização de acordo com 
a legislação em vigor.  

 
 

3.8  Risco residual  

Mesmo cumprindo todos os regulamentos de segurança ainda persiste, 
durante a utilização do produto, um risco residual descrito em seguida.  

Todas as pessoas que trabalham no e com o produto têm de conhecer este 
risco residual e cumprir as instruções, que evitam que estes riscos causem 
acidentes ou  danos.  
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 AVISO   

Possibilidade de danos graves nos órgãos respiratórios e nas vias 
respiratórias �I Usar proteção respiratória da classe FFP2 ou superior.  

O contato da pele com os fumos de soldadura, etc. pode provocar 
irritação na pele em pessoas sensíveis - usar roupa de proteção.  

Antes do início de trabalhos de soldadura, certifique -se de que o produto 
está corretamente posicionado/ajustado, e os elementos filtrantes estão 
completos e se encontram em perfeito estado, bem como o produto está 
em fu ncionamento! O produto só estará totalmente operacional, se 
estiver ligado.  

Durante a substituição dos elementos filtrantes pode ocorrer o contacto 
da pele com o pó recolhido e partículas de pó também podem ser 
levantadas pelo trabalho. Por isso, têm de se r usados proteção 
respiratória e vestuário de proteção.  

Focos de combustão nos elementos filtrantes podem possivelmente 
conduzir a um incêndio de combustão lenta - desligar o produto, se 
existir fechar a válvula de regulação no elemento de deteção e deixar  o 
produto arrefecer de forma controlada.  
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4  Transporte e armazenamento  
 

4.1 Transporte  

 PERIGO   

São possíveis esmagamentos com perigo de morte ao carregar e 
transportar o produto!  

Se for incorretamente elevada e transportada, a palete eventualmente 
existente com o produto pode tombar e cair!  

�' Nunca permanecer sob cargas suspensas!  

�' Respeitar a carga máxima admissível dos equipamentos de transporte 

e elevação!  

�' Observar as normas de prevenção de acidentes e de segurança no 

trabalho em  vigor.  

 

Para o transporte de produtos com palete, usar uma empilhadora ou um 
porta -paletes adequados.  

O peso do produto pode ser consultado na placa de características.  
 

4.2  Armazenamento  

O produto deve ser armazenado na sua embalagem original, num local 
seco e limpo e a uma temperatura ambiente entre -20 °C e +50 °C. A 
embalagem não poderá receber carga de outros objetos.  

O tempo de armazenamento não é problemático em nenhum dos 
produtos.  
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5 Montagem  
 

AVISO   

A entidade operadora do produto apenas pode incumbir pessoas, com a 
montagem independente do produto, que estejam familiarizadas com 
esta tarefa.  

Para a montagem do produto são necessários dois colaboradores.  

Deve certificar -se de que a via de retorno da corrente de soldadura, entre 
a peça e a máquina de soldadura, tem baixa resistência e que conexões 
entre a peça e o produto sejam evitadas para que, eventualmente, a 
corrente de soldadura não volte para a máquina de  soldadura através do 
condutor de proteção do produto.  

 

AVISO   

Seguir as instruções em anexo durante a montagem de eventuais 
produtos complementares existentes.  

 

 

Fig. 49 : Montagem  
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Pos.  Designação  Pos.  Designação  

3 Porta de 
manutenção  

5 Barra manípulo  

4 Elemento 
filtrante  

6 Rolo 
direcionador 
com travão (roda 
dianteira)  

4.1 Alojamento do 
pré -filtro  

7 Roda traseira  

4.2 Filtro principal    

Tab. 49 : Posições no produto  
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6 Utilização  
 

Qualquer pessoa que se ocupa da utilização, manutenção e reparação do 
produto tem de ter lido minuciosamente e compreendido este manual de 
instruções, bem como as instruções de eventuais produtos 
complementares e acessórios.  
 

6.1 Qualificação do pessoal de operação  

A entidade operadora do produto apenas pode incumbir pessoas, com a 
montagem autónoma do mesmo, que estejam familiarizadas com esta 
tarefa.  

Estar familiarizado com esta tarefa significa que o pessoal em caus a foi 
devidamente instruído para a execução das tarefas e conhece o manual de 
instruções, bem como as instruções operacionais relevantes.  

O produto só deve ser utilizado por pessoas formadas ou instruídas.  
Apenas deste modo é possível obter um trabalho com  consciência da 
segurança e dos perigos para todos os colaboradores.  
 

6.2 Elementos de comando  

Na parte da frente do produto encontram -se elementos de comando, bem 
como opções de ligação:  

 

Fig. 50 : Elementos de comando  
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Pos.  Designação  Indicação  

1 Interruptor Ligar/Desligar   

2 Luz de sinalização   

3 Abertura de montagem para a tomada de ligação 
Start -Stopp (equipamento opcional)  
(fechado com tampão cego)  

 

4 Abertura para medição de pressão (apenas para o 
pessoal da Assistência Técnica)  

 

5 Buzina de sinalização  
 

6 Interruptor de pressão (fechado com tampão cego)  
(apenas para o pessoal da Assistência Técnica)  

 

Tab. 50: Elementos de comando  

�' Interruptor I/ 0 (pos. 1)  

Premindo o interruptor, o produto é ligado e desligado.  

A luz de sinalização verde do interruptor indica a operação sem falhas 

do produto ou a prontidão operacional, se utilizar um sensor opcional 

Start -Stop.  

�' Luz de sinalização (pos. 2)  

Se a luz de sinalização amarela acender, pode tratar -se das seguintes 

falhas:  

�' O interruptor de proteção do motor disparou  

�' Erro de fase/ fase ausente  

�' É necessária a substituição do filtro  

�' Abertura de montagem para a tomada de ligação Start -Stopp (pos. 

3) 

Abertu ra de montagem para o equipamento opcional do sistema Start -

Stopp automático.  

 

�' Abertura para medição de pressão (pos. 4)  

Possibilidade de ligação para a nossa Assistência Técnica. Através desta 

ligação, a nossa Assistência Técnica pode proceder a mediçõe s da 

pressão.  
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AVISO   

 

 

�' Buzina de sinalização (pos. 5)  

A captação segura dos fumos de soldadura só é possível com uma 

capacidade de aspiração suficiente. Com carga de pó a aumentar nos 

filtros a sua resistência de corrente diminui e a potência de aspiração 

fica reduzida.  

Assim que descer a baixo de um valor mínimo, soará a buzina de 

sinalização.  

Agora é necessária uma substituição do filtro.  

O mesmo acontece se a válvula borboleta na coifa de aspiração estiver 

muito fechada e, com isso, a potência de aspiração também for 

demasiado reduzida.  

Se abrir a válvula borboleta, poderá solucionar o problema.  

�' Interruptor de pressão (pos. 6)  

Através desta interface, a nossa Assistência Técnica pode proceder a 

ajustes no produto. Reservado ao Serviço de Assistência Técnica do 

fabricante.  
 

6.3 Posicionament o da coifa de aspiração  

O braço de aspiração ou a coifa de aspiração são projetados de forma que 
possam ser facilmente ajustados e guiados com uma mão. A coifa de 
aspiração mantém a posição ajustada de forma suspensa. Além disso, 
tanto a coifa de aspiração  como o braço de aspiração podem ser oscilados 
a 360°, podendo ser assim ajustados para praticamente qualquer posição. 
Para uma captação suficiente do fumo de soldadura, é importante que a 
coifa de aspiração esteja sempre posicionada corretamente. A posiçã o 
correta pode ser consultada na imagem seguinte.  
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Fig. 51: Posicionamento da coifa de aspiração  

 

�' Posicione o braço de aspiração de modo que a coifa de aspiração fique 

inclinada e aprox. 25 cm acima do local de soldadura.  

�' A coifa de aspiração deve ser posicionada de modo que, tendo em 

consideração o movimento do fumo de soldadura causado pela 

temperatura e o alcance de aspiração, o fumo de soldadura seja 

captado com segurança.  

�' Guie a coifa de aspiração sempre para o respetivo local de soldadura.  

 

 ATENÇÃO   

No caso da c oifa de aspiração estar posicionada erradamente ou com 
potência de aspiração demasiado fraca, a captação suficiente do ar 
contendo produtos perigosos por parte da coifa de aspiração não está 
garantida. As substâncias perigosas podem chegar à área de respir ação 
do pessoal de operação e causar danos para a saúde!  

 
 

6.4  Colocação em funcionamento  

 ATENÇÃO   

Perigo devido a estado defeituoso do produto.  

Antes da colocação em funcionamento, a montagem do produto deve 
estar completamente concluída. Todas as portas têm de estar fechadas e 
as necessárias ligações devem ter sido estabelecidas.  

 

1. Ligar o cabo de ligação à rede elétrica do produto à rede elétrica local.  
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2. Ligar o produto por meio do botão assinalado com "0" e "I".  

3. O ventilador arranca e a luz sinalizadora verde do interruptor do 

aparelho indica o  funcionamento sem falhas.  

Em caso de falha, consultar o capítulo "Eliminação de falhas".  
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7 Conservação  
 

As instruções descritas neste capítulo devem ser entendidas como 
requisitos mínimos. Dependendo das condições de operação, podem ser 
necessárias mais instruções para manter o produto num estado ideal.  

Os trabalhos de manutenção e reparação descritos nestes capítulos 
apenas podem ser executados por pessoal de reparação especialmente 
treinado pela entidade operadora.  

As peças sobresselentes necessárias para a utilização têm de cumprir os 
requisitos técnicos definidos pelo fabricante.  

No caso de peças sobresselentes originais, isto estará necessariamente 
assegurado.  

Garanta a eliminação segura e ecológica dos materiais de operaç ão, bem 
como das peças de substituição.  

Nos trabalhos de conservação, é necessário respeitar as instruções de 
segurança mencionadas neste manual de instruções.  
 

7.1 Cuidados  

O tratamento do produto limita -se basicamente à limpeza de todas as 
superfícies do pro duto, bem como ao controlo dos elementos filtrantes, 
caso estes existam.  

�„�¦�:�µ�2�h�Š�2�����:���Š�h�Þ�:���:���Š�/�2�µ�:�µ���H�Š�®���:���������§�Š�/�à�H�P�ö�����W�X���:�H�2�P�ª�*�µ�:���®�µ���:�µ�Ð�P�2�Š���ª�Š���/�Š�2�Š��
�Š���§�����:�µ�2�h�Š�ª�£�����µ���µ�ö�Þ�ÿ�Þ���Š�ª�£�����®�µ���Š�h�Š�2�Þ�Š�:���������/�2���®�P�H���X�. 

 

AVISO   

Não pode utilizar ar comprimido na limpeza do pro duto! Caso contrário, 
podem ser libertadas partículas de pó/ou de sujidade para o ar ambiente.  

 

Um tratamento adequado ajuda a manter o produto perfeitamente 
funcional durante mais tempo.  

�' Limpar bem o produto uma vez por mês.  

�' As superfícies exteriores do produto podem ser limpas com um 

aspirador industrial apropriado da classe de pó H ou, em alternativa, 

com um pano húmido.  

 
 

7.2 Manutenção  

Um funcionamento seguro do produto é influenciado positivamente por 
um controlo e manutenção regulares, que  deve ocorrer no mínimo uma 
vez por ano.  
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Além da substituição do filtro eventualmente necessária, o produto não 
precisa de manutenção.  
 

Respeite os avisos apresentados no capítulo "Segurança" sobre a 
conservação e eliminação de falhas.  
 

7.2.1 Substituição do fil tro - Indicações de segurança  

A vida útil dos elementos filtrantes é determinada pelo tipo e quantidade 
de partículas recolhidas.  

Com o aumento da carga de pó do filtro, a resistência do fluxo aumenta e a 
potência de aspiração do produto diminui.  

Mesmo no caso de produtos eventualmente equipados com limpeza 
automática dos filtros, pode verificar -se uma redução da resistência à 
circulação devido a depósitos.  

É necessária uma substituição do filtro!  

 

 ATENÇÃO   

Perigo para a saúde devido a partículas de fumo de soldadura  

A inalação de partículas de fumo de soldadura, sobretudo partículas de 
fumo de soldadura resultantes de um processo de soldadura de aços 
ligados, pode causar problemas para a saúde, visto elas serem 
"respiráveis"! O contacto  das partículas de fumo de soldadura com a pele 
pode provocar irritações da pele em pessoas sensíveis.  

Para evitar o contacto e a inalação de partículas de pó, deve usar um 
macacão descartável, óculos de proteção, luvas e uma máscara de filtro 
adequada par a a proteção respiratória da classe FFP2 segundo EN 149.  

 

 ATENÇÃO   

Não é permitida a limpeza dos elementos filtrantes. Isso provoca 
inevitavelmente danos no elemento filtrante, afetando a função do filtro 
e permitindo a entrada de produtos perigosos no ar de respiração.  

Observe nos trabalhos a seguir descritos especialmente a estanquidade 
do filtro principal. Apenas uma vedação não danificada permite o alto 
grau de recolha do produto. Por isso, um filtro principal com vedação 
danificada tem de ser sempre substituído.  
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AVISO   

 

Produtos com aprovação IFA de acordo com os requisitos da classe de 
eliminação de fumos de soldadura W3/testada pelo IFA. (Ver capítulo 
"Dados técnicos")  

A aprovação IFA cessa nos seguintes casos:  

�' Utilização incorreta do produto, bem como em caso de alterações 

construtivas do produto.  

�' Utilização de peças sobresselentes não originais, de acordo com a lista 

de peças sobresselentes.  

 

AVISO   

Sobre este assunto e para os passos seguintes, observe os capítulos 
"Montagem" e "Utilização".  

 

�' Utilizar apenas filtros sobresselentes originais, visto que estes garantem 

o grau de recolha necessário e estão adaptados ao produto e aos dados 

de potência.  

�' Desligar o produto no botão do aparelho.  

�' Impedir a reinicialização involuntária, removendo a ficha da tomada.  

�' Desligar a alimentação de pressão e deixar que o ar comprimido 

existente no produto saia através da válvula de descarga do 

condensado.  

 
 

7.2.2 Substituição do filtro  

 

Proceder à substituição do filtro como se segue:  
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Fig. 52: Substituição do filtro  

 

Substituição do pré -filtro:  

1. Remover o alojamento do pré -filtro (pos. 4.1) cuidadosamente do filtro, 

sem levantar partículas de pó.  

2. Remover o grampo de fixação do pré -filtro.  

3. Cuidadosamente, sem levantar partículas de pó, remover o pré -filtro 

sujo da estrutura de alojamento do pré -filtro. Dobrar o pré -filtro de 

forma a que o lado carregado de partículas de pó fique virado para 

dentro.  

4. Colocar o pré -filtro sujo num saco de eliminação e fechá -lo 

hermeticame nte com uma atilho. Sacos de eliminação adequados 

podem ser obtidos junto do fabricante.  

5. Agora inserir um novo pré -filtro na estrutura de alojamento do pré -filtro 

e fixá -lo novamente com o grampo.  

6. Voltar a deslocar o a lojamento do pré -filtro para dentro do produto.  

 

Substituição do filtro principal:  

1. Levantar ligeiramente o filtro principal (pos.4.2) pelas pegas da frente 

para soltar a vedação da superfície de apoio. Puxar para fora cerca de 

dois ter ços da caixa do filtro, de forma que o elemento de filtro continue 

apoiado com o pino nos perfis de guia laterais.  

2. Na parte traseira o filtro principal desliza então com os pinos aplicados 

sobre os perfis guias, fazendo com que seja ergu ido. Assim, a vedação 

não é danificada na área traseira.  
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3. Agarrar agora com uma mão de lado por baixo do elemento de filtro e 

depois também com a outra mão. Puxar o elemento de filtro para fora 

do produto com as duas mãos e coloque -o numa  mesa de trabalho.  

4. Colocar o filtro sujo num saco de eliminação e fechá -lo com uma 

braçadeira. Sacos de eliminação adequados podem ser obtidos junto do 

fabricante.  

5. Levantar o novo filtro principal pela parte inferior e  colocá -lo com os 

parafusos laterais nos perfis de guia do produto. Em seguida, segurar as 

garras dianteiras com as mãos.  

6. Levantar o filtro pela parte da frente e, ao mesmo tempo, empurrá -lo 

para trás, para dentro do produto, até que ele  encaixe percetivelmente 

no final.  

7. Agora deslocar a estrutura do alojamento de pré -filtro por cima do filtro 

principal acabado de introduzir.  

 

Depois de substituir o respetivo meio filtrante, executar os seguintes 

passos:  

1. Fechar a porta de manutenção até esta encaixar percetivelmente.  

2. Inserir a ficha na tomada e voltar a ligar o produto. A luz sinalizadora 

verde no interruptor indica o funcionamento sem problemas.  

3. Eliminar os elementos de filtro utilizados de acordo com os 

regulamentos oficiais. Para isso devem ser consultados os códigos de 

resíduo aplicáveis junto da empresa de reciclagem local.  

4. Para finalizar, a área de manutenção deve ser limpa com um aspirador 

industrial da classe de pó "H".  
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AVISO   

Ao substituir o filtro, observar as instruções indicadas no elemento de 
filtro.  

 

 

Fig. 53: Indicação substi tuição do filtro  
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7.3 Eliminação de falhas  

Falha  Causa  Indicação  

Nem todos as 
partículas de pó 
são detetadas  

Distância entre a coifa de 
aspiração e o ponto de 
soldadura demasiado 
grande  

Aproximar mais a coifa de 
aspiração  

Abertura de descarga de ar 
limpo tapada  

Manter livre a abertura de 
descarga de ar  

Buzina de 
sinalização soa, 
a luz de 
sinalização 
verde no 
interruptor não 
acende  

Potência de aspiração 
muito reduzida, válvula 
borboleta fechada na coifa 
de aspiração  

Abra totalmente a válvula 
borboleta na coifa de 
aspiração  

 

Potência de 
aspiração 
demasiado 
baixa/não 
disponível  

Elementos filtrantes 
saturados  

Substituir elementos 
filtrantes  

Erro de sequência de 
fases/falta de fase.  
O ventilador roda na 
direção errada  

Substituição de duas fases 
no conector CEE por um 
eletricista  

Saída de 
partículas de pó 
pelo lado do ar 
limpo  

Elementos filtrantes 
danificados  

Substituir elementos 
filtrantes  

O interruptor 
de proteção do 
motor disparou  

Motor bloqueado  Mandar verificar por um 
eletricista qualificado  

Produto não 
arranca  

Falta de tensão  Mandar verificar por um 
eletricista qualificado  

Sensor Start -Stopp 
(equipamento opcional) 
ligado, mas não foi 
detetada corrente  
o processo de soldadura 
ainda não foi iniciado  

Iniciar processo de 
soldadura  

Tab. 51: Eliminação de falhas  
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7.4  Ações de emergência  

Em caso de incêndio do produto ou dos seus eventuais elementos de 
recolha, têm de ser dados os seguintes passos:  

1. Desligar o produto, se possível, removendo a ficha da tomada da 

alimentação  de corrente.  

2. Se existente, desligar a alimentação de ar comprimido.  

3. Combater o foco de incêndio com um extintor de pó disponível 

comercialmente.  

4. Eventualmente informar os bombeiros locais.  

 

 ATENÇÃO   

Não abrir produtos com porta de manutenção. Formação de labaredas 
de fogo!  

Em caso de incêndio, nunca se pode tocar no produto sem luvas de 
proteção. Perigo de queimaduras!  
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8 Eliminação  
 

 ATENÇÃO   

O contacto da pele com o fumo de soldadura, etc. pode provocar 
irritações na pele em pessoas sensíveis!  

Os trabalhos de desmontagem no produto podem ser executados 
apenas por técnicos formados e autorizados, tendo em conta as 
indicações de segurança e as normas de prevenção de acidentes e m 
vigor!  

Risco de danos graves para a saúde nos órgãos respiratórios e nas vias 
respiratórias!  

Para evitar o contacto e a inalação de partículas de pó, use vestuário de 
proteção, luvas e um sistema de proteção respiratória!  

A libertação de partículas de pó  nocivas durante os trabalhos de 
desmontagem deve ser evitada, para que pessoas na área não sejam 
prejudicadas.  

 

 CUIDADO   

Em todos os trabalhos no e com o produto tem de respeitar os deveres 
legais relativos à redução de resíduos e a reciclagem/eliminação correta.  

 

8.1 Plásticos  

Os plásticos eventualmente utilizados devem, na medida do possível, ser 
separados. Os plásticos devem ser eliminados, tendo em conta as 
exigências legais.  

 

8.2 Metais  

Os metais eventualmente utilizados têm de ser sepa rados e eliminados.  
A eliminação tem de ser realizada por empresas autorizadas.  

 

8.3  Elementos de filtro  

Os elementos de filtro eventualmente utilizados devem ser eliminados, 
tendo em conta as exigências legais.  
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9 Anexo  
 

9.1 Declaração CE de conformidade  

Designação:  Aparelho de filtragem de fumos de soldadura  
Série:  ProfiMaster  
Tipo:  60650, 60650DA  (eventualmente número de artigo divergente 

noutra variante do produto)  
ID da máquina:  Consulte a placa de características na parte da frente deste 

manual de instruções  
 O produto foi desenvolvido, construído e fabricado em 

conformidade com as diretivas d a CE 
2006/42/CE �I Diretiva Máquinas  
 
O produto cumpre ainda as disposições da  
2014/30/UE �I Diretiva "Compatibilidade eletromagnética"  
2014/35/UE �I Diretiva "Baixa tensão"  
2011/65/UE - Diretiva "RoHS"  
 
Da exclusiva responsabilidade de  

Empresa:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
São aplicadas as seguintes normas harmonizadas:   
 

EN ISO 12100:2010 Segurança de máquinas - Princípios gerais de conceção  
 

EN ISO 13857:2019 Segurança de máquinas - Distâncias de segurança  
 

EN ISO 13854:2019 Segurança de máquinas - Distâncias mínimas  
 

EN ISO 21904 -1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

EN IEC 61000 -6-2:2019 Compatibilidade eletromagnética - Imunidade a 
interferências  
 

EN IEC 61000 -6-4:2019 Compatibilidade eletromagnética - Emissão de interferências  
 

EN 60204 -1:2018 Segurança de máquinas - Equipamento elétrico  
 

EN 13849 -1:2015 Segurança de máquinas - Comandos  
 

 
Uma lista completa das normas, diretivas e especificações aplicadas está à disposição 
junto do fabricante. O manual de instruções relativo ao produto está disponível.  
Informação adicional:  
A declaração de conformidade perde a validade em caso de utilizaç ão incorreta, bem 
como em caso de alterações construtivas que não tenham sido autorizadas, de forma 
escrita, por nós, como fabricante.  

Vreden, 05.10.2021   Gerente  
Local, data  B. Kemper  Dados sobre o signatário  
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Fehler! D oku mentvariable  nicht defin iert.  

9.2 UKCA Declaration of Confirmity  

Designation:  Welding fume filter unit  
Series: ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (possibly different article numbers for other 

product variants)  
Machine ID:  See name plate in front section of this operating manual  
 This product is developed, designed and manufactured in 

accordance with the UKCA  directives  
Supply of Machinery (safety) Regulations 2008  
 
The product continues to comply with the provisions of the  
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016  
 
At the sole responsibility of  

Company:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
The following designated standards an d technical specifications have been applied :  
 
 

BS EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design  
 

BS EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances  
 

BS EN ISO 13854:2019 Safety of machinery  
 

BS EN ISO 21904 -1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

BS EN IEC 61000 -6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -2: Generic 
standards - Immunity standard for industrial environments  
 

BS EN IEC 61000 -6-4:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -4: Generic 
standards - Emission standard for industrial environments  
 

BS EN 60204 -1:2018 Safety of machinery - Electrical equip ment of machines  
 

BS EN ISO 13849 -1:2016 Safety of machinery - Safety -related parts of control systems  
 

 
A complete list of standards, directives and specifications applied is available from the 
manufacturer. The operating manual belonging to the product is available.  
Additional information:  
If it is not used for as intended or the design is altered, the Declaration of Conformity 
expires, unless confirmed in writing by us as manufacturers.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Place, date  B. KEMPER  Identificatio n of the signatory  
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3 

9.3 Dados técnicos  

Designação  Tipo  

Filtro  60650  60650DA  

Níveis de filtração  2 

Processo de filtração  Filtro descartável  

Processo de limpeza  --  

Superfície filtrante [m²]  17 

Número dos elementos de filtro  1 

Superfície filtrante total [m²]  17 

Tipo de filtro  Cartucho de filtro  

Material do filtro  Velo de fibra de vidro  

�J�2�Š�P���®�µ���2�µ�H�µ���ª�£�����>�•����? 99,5 

Classe de fumo de soldadura  W3  - 

Classe de filtro/classe de pó  E12 

Dados básicos   

Potência de aspiração [m³/h]  1.100 2 x 700  

Vácuo [Pa]  2.250 2.400  

Potência do motor [kW]  1,1 

Tensão de ligação/corrente nominal/classe 
de proteção/classe ISO  

Veja a placa de identificação  

Temperatura ambiente autorizada  -�Á�À�������•���Ä�À�����!�� 

Duração de ligação [%]  100 

Nível de pressão sonora [dB(A)]  72 

Alimentação de ar comprimido [bar]  --  

Necessidade de ar comprimido/classe de 
ar comprimido  

--  

Medidas produto básico (L x A x P) [mm]  Ver folha de medidas  

Peso produto básico [kg]  104,0 110,0 

Informações adicionais   

Tipo de ventilador  Ventilador radial  

Tab. 52: Dados técnicos  
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9.4  Folha de medidas  

 

Fig. 54 : Folha de medidas 60650 + 60650DA  

 

Símbolo  Medidas  Símbolo  Medidas  

A 997 mm  E 655 mm  

B 793 mm    

C 836 mm    

D 655 mm    

Tab. 53: Tabela de medidas 60650 + 60650DA  
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9.5 Peças sobresselentes e acessórios  

Nº. seq.  Designação  Art. nº.  

1 Coifa de aspiração  7910300  

2 Tubo flexível para braço de aspiração 2 m, 
Ø 150 mm  

1140348 

2 Tubo flexível para braço de aspiração 3 m, 
Ø 150 mm  

1140349 

2 Tubo flexível para braço de aspiração 4 m, 
Ø 150 mm  

1140350 

3 Manta do pré -filtro (pacote com 10)  1090033  

4 Filtro principal  1090457  

5 Saco de eliminação para filtros (pacote 
com 10)  

1190746 

Tab. 54: Peças sobresselentes e acessórios  
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1 Generale  
 

1.1 Introduzione  

�X�ö���/�2�µ�:�µ���H�µ���ÿ�Š���P�Š�ö�µ���®�Z�P�:�����Ä���P�������:�H�2�P�ÿ�µ���H�����µ�:�:�µ���y�Þ�Š�ö�µ���/�µ�2���ö�Z�Þ�ÿ�/�Þ�µ�Ð����
corretto e senza pericoli del prodotto.  

Le importanti indicazioni in esso contenute permettono  di utilizzare il 
prodotto in maniera sicura, adeguata e conveniente. La loro osservanza 
aiuta a prevenire rischi, ridurre costi di riparazione e tempi di inattività, 
�Š�P�ÿ�µ���H�Š�2�µ���ö�Z�Š�Ï�Ï�Þ�®�Š�¦�Þ�ö�Þ�H�œ���®�µ�ö���/�2���®���H�H�����µ���/�2���ö�P���Ð�Š�2���µ���ö�Š���®�P�2�Š�H�Š�.���X�ö���/�2�µ�:�µ���H�µ��
�ÿ�Š���P�Š�ö�µ���®�Z�P�:����deve essere sempre disponibile, nonché letto e applicato da 
ogni persona incaricata di attività con o sul prodotto.  

Esso include:  

�' uso ed eliminazione delle anomalie durante il funzionamento,  

�' manutenzione (riparazione e revisione),  

�' trasporto,  

�' montaggio,  

�' smaltimento.  

Si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche e di errori.  
 

1.2 Note sul diritto d'autore e sui diritti di proprietà 
intellettuale  

�X�ö���/�2�µ�:�µ���H�µ���ÿ�Š���P�Š�ö�µ���®�Z�P�:�����Ä���:���Ð�Ð�µ�H�H�����Š���2�Þ�:�µ�2�h�Š�H�µ�y�y�Š�.���(�µ�h�µ���µ�:�:�µ�2�µ���2�µ�:����
accessibile solo alle persone autorizzate. Può essere consegnato a terzi solo 
dietro autorizzazione di KEMPER GmbH �)���®�Þ���:�µ�Ð�P�Þ�H�����®�µ�����ÿ�Þ���Š�H�����W�Þ�ö��
�/�2���®�P�H�H���2�µ�X�.�� 

Tutti i documenti sono protetti ai sensi della legge sui diritti d �Z�Š�P�H���2�µ�.���m�Š��
�H�2�Š�:�ÿ�Þ�:�:�Þ�����µ���µ���2�Þ�/�2���®�P�y�Þ�����µ���®�Þ���®���§�P�ÿ�µ���H�Þ�������ö���2�����µ�:�H�2�Š�H�H�Þ�)���������§�Ø�¶���ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�y�y�����µ��
la comunicazione del loro contenuto sono vietati, in assenza di espressa 
autorizzazione scritta.  

Le violazioni sono punibili dalle legge e obbligano a un risarciment o danni. 
Il produttore si riserva tutti i diritti per l'esercizio dei diritti di protezione 
industriali.  
 

1.3 �X���®�Þ�§�Š�y�Þ�����Þ���/�µ�2���ö�Z�µ�:�µ�2�§�µ���H�µ 

�X�ö���/�2�µ�:�µ���H�µ���ÿ�Š���P�Š�ö�µ���®�Z�P�:�����2�Š�/�/�2�µ�:�µ���H�Š���P�����§���ÿ�/�����µ���H�µ���µ�:�:�µ���y�Þ�Š�ö�µ���®�µ�ö��
prodotto.  
�m�Z�µ�:�µ�2�§�µ���H�µ���®�µ�h�µ���Ð�Š�2�Š���H�Þ�2�µ���§�Ø�µ���Þ�ö���/�µ�2�:�����Š�ö�µ�����/�µ�2�Š�H�Þ�h�����:�Þ�Š���Š���§�������:�§�µ���y�Š���®�Þ��
queste istruzioni.  

�X�ö���/�2�µ�:�µ���H�µ���ÿ�Š���P�Š�ö�µ���®�Z�P�:�����®�µ�h�µ���µ�:�:�µ�2�µ���Þ���H�µ�Ð�2�Š�H�����®�Š�ö�ö�2�µ�:�µ�2�§�µ���H�µ���§������
�Þ�:�H�2�P�y�Þ�����Þ���/�µ�2���ö�Z�P�:�����¦�Š�:�Š�H�µ���:�P�ö�ö�µ�������2�ÿ�µ�����Š�y�Þ�����Š�ö�Þ���Þ�����ÿ�Š�H�µ�2�Þ�Š���®�Þ���/�2�µ�h�µ���y�Þ�����µ��
degli infortuni e pr ���H�µ�y�Þ�����µ���®�µ�ö�ö�Z�Š�ÿ�¦�Þ�µ���H�µ�)���Þ���§�ö�P�®�µ���®�����ö�µ���Þ���Ï���2�ÿ�Š�y�Þ�����Þ���:�P�Ð�ö�Þ��
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obblighi di vigilanza e segnalazione per tener conto delle peculiarità 
�Š�y�Þ�µ���®�Š�ö�Þ�)���Š�®���µ�:�µ�ÿ�/�Þ�����Þ�����2�µ�ö�Š�y�Þ�����µ���Š�ö�ö�Z���2�Ð�Š���Þ�y�y�Š�y�Þ�����µ���µ���Š�ö�ö�µ���/�2���§�µ�®�P�2�µ���®�Þ��
lavoro nonché al personale impiegato. Oltre alle avver tenze contenute nel 
manuale e alle prescrizioni obbligatorie in vigore nel paese e nel luogo di 
impiego riguardanti la prevenzione di infortuni, vanno osservate anche le 
regole tecniche comunemente riconosciute in materia di sicurezza e 
professionalità.  

Se���y�Š���ö�Z�Š�P�H���2�Þ�y�y�Š�y�Þ�����µ���®�µ�ö���Ï�Š�¦�¦�2�Þ�§�Š���H�µ���ö�Z�µ�:�µ�2�§�µ���H�µ�����������/�P�����Š�/�/���2�H�Š�2�µ��
modifiche, ampliamenti con accessori o trasformazioni al prodotto che ne 
possano pregiudicare la sicurezza! Eventuali parti di ricambio impiegate 
devono corrispondere ai requisiti tecnici s tabiliti dal produttore. Questo è 
sempre garantito dalle parti di ricambio originali.  

Le attività di uso, manutenzione e trasporto del prodotto devono essere 
eseguite esclusivamente da personale adeguatamente qualificato o 
addestrato. Definire chiaramente le responsabilità del personale addetto a 
utilizzo, manutenzione e trasporto.  
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2 Sicurezza  
 

2.1 Indicazioni generali  

Il prodotto è progettato e costruito secondo la tecnologia più moderna e 
���µ�ö�ö�Z���:�:�µ�2�h�Š���y�Š���®�µ�ö�ö�µ�������2�ÿ�µ���H�µ�§���Þ�§�Ø�µ���®�Þ���:�Þ�§�P�2�µ�y�y�Š���§���ÿ�P���µ�ÿ�µ���H�µ��
ric �������:�§�Þ�P�H�µ�.���m�Z�P�:�����®�µ�ö���/�2���®���H�H�����/�P�����§���ÿ�/���2�H�Š�2�µ���/�µ�2�Þ�§���ö�Þ���H�µ�§���Þ�§�Þ���/�µ�2��
�ö�Z���/�µ�2�Š�H���2�µ���������§�Ø�¶���/�2�µ�Ð�Þ�P�®�Þ�§�Š�2�µ���Þ�ö���/�2���®���H�H�����µ���Š�ö�H�2�Þ���¦�µ���Þ�)���:�µ�( 

�' viene utilizzato da personale non addestrato o non istruito,  

�' non viene impiegato in modo conforme allo scopo previsto e/o  

�' viene sottoposto a manutenzione impropria.  
 

2.2 Note su segnali e simboli  

 PERICOLO   

�©�P�µ�:�H�����:�Þ�ÿ�¦���ö�����Š�¦�¦�Þ���Š�H�����Š�ö�ö�2�Š�h�h�µ�2�H�µ���y�Š���W�/�µ�2�Þ�§���ö���X���§�����H�2�Š�:�:�µ�Ð���Š���P����
�/�µ�2�Þ�§���ö�����Þ�ÿ�ÿ�Þ���µ���H�µ�.���m�Š���ÿ�Š���§�Š�H�Š�����:�:�µ�2�h�Š���y�Š���®�µ�ö�ö�Z�Þ�:�H�2�P�y�Þ�����µ���®�Þ���:�Þ�§�P�2�µ�y�y�Š��
provoca morte o lesioni gravissime.  

 

 AVVERTENZA   

�©�P�µ�:�H�����:�Þ�ÿ�¦���ö�����Š�¦�¦�Þ���Š�H�����Š�ö���H�µ�2�ÿ�Þ���µ���W�Š�h�h�µ�2�H�µ���y�Š�X���§�����H�2�Š�:�:�µ�Ð���Š���P���Š��
situazione potenzialmente pericolosa. La mancata osservanza 
�®�µ�ö�ö�Z�Þ�:�H�2�P�y�Þ�����µ���®�Þ���:�Þ�§�P�2�µ�y�y�Š���/�P�����/�2���h���§�Š�2�µ���ÿ���2�H�µ�������ö�µ�:�Þ�����Þ���Ð�2�Š�h�Þ�:�:�Þ�ÿ�µ�. 

 

 ATTENZIONE   

�©�P�µ�:�H�����:�Þ�ÿ�¦���ö�����Š�¦�¦�Þ���Š�H�����Š�ö�ö�2�Š�h�h�µ�2�H�µ���y�Š���W�/�2�µ�§�Š�P�y�Þ�����µ�X���§�����H�2�Š�:�:�µ�Ð���Š���P���Š��
situazione potenzialmente pericolosa. La mancata osservanza 
�®�µ�ö�ö�Z�Þ�:�H�2�P�y�Þ�����µ���®�Þ���:�Þ�§�P�2�µ�y�y�Š���/�P�����/�2���h���§�Š�2�µ���ö�µ�:�Þ�����Þ���ö�Þ�µ�h�Þ�������ÿ�Þ���Þ�ÿ�µ�. 
Può essere utilizzato anche per indicare la possibilità di danni alle cose.  

 

AVVISO   

Le note generali sono ulteriori semplici informazioni che non avvertono di 
danni a persone o cose.  

 

1. Le fasi degli interventi da eseguire secondo una determinata sequenza 

sono indicate da un numero seguito da un punto.  

�' I singoli elementi di una legenda non interessati da una particolare 

sequenza sono contrassegnati da un punto elenco.  
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2.3 Contrassegni/etichette da applicare da parte 
�®�µ�ö�ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�y�y�Š�H���2�µ 

�m�Z�P�H�Þ�ö�Þ�y�y�Š�H���2�µ���Ø�Š���µ�h�µ���H�P�Š�ö�ÿ�µ���H�µ���ö�Z���¦�¦�ö�Þ�Ð�����®�Þ���§���ö�ö��care altri contrassegni ed 
�µ�H�Þ�§�Ø�µ�H�H�µ���:�P�ö���/�2���®���H�H�����µ�����µ�ö�ö�Z�Š�ÿ�¦�Þ�µ���H�µ���§�Þ�2�§���:�H�Š���H�µ�. 

Tali contrassegni ed etichette possono essere riferiti, ad esempio, alla 
normativa in tema di uso dei dispositivi di protezione individuale.  

 
 

2.4  Istruzioni di sicurezza per gli operatori  

�§�2�Þ�ÿ�Š���®�µ�ö�ö�Z�P�:�����ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�y�y�Š�H���2�µ���®�µ�h�µ���µ�:�:�µ�2�µ���Þ�:�H�2�P�Þ�H�����Š�ö�ö�Z�Þ�ÿ�/�Þ�µ�Ð�����®�µ�ö���/�2���®���H�H����
nonché dei relativi materiali e strumenti ausiliari attraverso informazioni, 
istruzioni e corsi di addestramento.  

Il prodotto deve essere impiegato esclusivamente in cond izioni di perfetta 
efficienza tecnica, conformemente alle disposizioni e tenendo conto delle 
norme di sicurezza e dei pericoli, seguendo le istruzioni di questo manuale! 
Tutti i guasti, in particolare quelli che potrebbero compromettere la 
sicurezza, devon o essere riparati immediatamente!  

Chiunque venga incaricato delle attività di messa in servizio, impiego o 
manutenzione deve aver letto per intero e compreso il presente manuale 
�®�Z�P�:���.���(�P�2�Š���H�µ���Þ�ö���ö�Š�h���2�����Ä���H�2���/�/�����H�Š�2�®�Þ�.���!�Þ�����:�Þ���Š�/�/�ö�Þ�§�Š���Þ�����/�Š�2�H�Þ�§���ö�Š�2�µ���Š�ö��
pers �����Š�ö�µ���Š�:�:�µ�Ð���Š�H�����:���ö�������§�§�Š�:�Þ�����Š�ö�ÿ�µ���H�µ���Š�ö�ö�Z�P�:�����®�µ�ö���/�2���®���H�H���. 

�X�ö���ÿ�Š���P�Š�ö�µ���®�Z�P�:�����®�µ�h�µ���µ�:�:�µ�2�µ���:�µ�ÿ�/�2�µ���®�Þ�:�/�����Þ�¦�Þ�ö�µ�����µ�ö�ö�µ���h�Þ�§�Þ���Š���y�µ���®�µ�ö��
prodotto.  

KEMPER non si assume alcuna responsabilità per i danni e gli incidenti 
�§�Š�P�:�Š�H�Þ���®�Š���ÿ�Š���§�Š�H�Š�����:�:�µ�2�h�Š���y�Š���®�µ�ö���ÿ�Š���P�Š�ö�µ���®�Z�Þ�:�H�2uzioni.  

Osservare le norme antinfortunistiche applicabili, le regole generalmente 
riconosciute della sicurezza tecnica e di medicina del lavoro.  

Assegnare chiaramente e rispettare le competenze delle varie attività di 
manutenzione e riparazione. Solo così è possibile evitare azioni errate, 
soprattutto in situazioni di pericolo.  

�m�Z�µ�:�µ�2�§�µ���H�µ�����¦�¦�ö�Þ�Ð�Š���Ð�ö�Þ�����/�µ�2�Š�H���2�Þ���µ���Þ�ö���/�µ�2�:�����Š�ö�µ���®�Þ���ÿ�Š���P�H�µ���y�Þ�����µ���Š��
indossare attrezzature di protezione personale. In queste attrezzature 
rientrano in particolare scarponcini antinfo rtunistici, occhiali protettivi e 
guanti.  

Non tenere sciolti i capelli lunghi, non indossare indumenti larghi o gioielli! 
Si corre sempre il pericolo di rimanere impigliati o intrappolati sulle parti in 
�ÿ���h�Þ�ÿ�µ���H�����®�µ�ö�ö�Z�Þ�ÿ�/�Þ�Š���H���+ 

Alla comparsa di alterazioni  al prodotto, rilevanti dal punto di vista della 
�:�Þ�§�P�2�µ�y�y�Š�)���Þ���H�µ�2�2���ÿ�/�µ�2�µ���µ���¦�ö���§�§�Š�2�µ���Þ�ÿ�ÿ�µ�®�Þ�Š�H�Š�ÿ�µ���H�µ���ö�Z�Š�H�H�Þ�h�Þ�H�œ���ö�Š�h���2�Š�H�Þ�h�Š�)��
�:�µ�Ð���Š�ö�Š���®�����Þ�ö���§�Š�:�����Š�ö�ö�Š���/�µ�2�:�����Š�������Š�ö�ö�Z�P�Ï�Ï�Þ�§�Þ�����§���ÿ�/�µ�H�µ���H�µ�+ 



 IT 

1502763-02  - 242 -  

Tutte le attività sul prodotto devono essere eseguite esclusivamente da 
pers onale affidabile e debitamente formato. Rispettare l'età minima 
ammessa per legge!  

Il personale in fase di addestramento, istruzione, formazione o inserito in 
un programma generale di apprendistato può lavorare al prodotto 
esclusivamente sotto la supervisione costante di una persona già esperta!  
 

2.5 Avvertenze di sicurezza relative alla riparazione/ 
all'eliminazione di guasti  

Le porte di servizio e di manutenzione devono essere sempre liberamente 
accessibili.  

I lavori di attrezzaggio, manutenzione e riparazione e l'eliminazione di 
guasti possono essere eseguiti solo con il prodotto spento.  

Serrare sempre eventuali raccordi a vite allentati individuati nel corso degli 
interventi di manutenzione e di assistenza! Se prescritto, serrare le viti 
previste a  tale scopo con una chiave dinamometrica.  

�§�2�Þ�ÿ�Š���®�µ�ö�ö�Z�Þ���Þ�y�Þ�����®�µ�Þ���ö�Š�h���2�Þ���®�Þ���ÿ�Š���P�H�µ���y�Þ�����µ�4�2�Þ�/�Š�2�Š�y�Þ�����µ�4�§�P�2�Š���2�Þ�ÿ�P���h�µ�2�µ���®�Š��
raccordi e collegamenti a vite eventuali impurità e tracce di prodotti per la 
manutenzione.  

Attenersi agli intervalli previsti o indicati n el manuale di istruzioni per le 
ispezioni e i collaudi periodici.  

Prima dello smontaggio, contrassegnare i componenti con riferimento alla 
loro posizione.  

 

2.6 Indicazioni di particolari tipi di pericolo  
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 AVVERTENZA   

Pericolo per la salute dovuto a particelle di fumo di saldatura!  

Il contatto della pelle con fumi di taglio ecc. può provocare irritazioni 
cutanee nei soggetti sensibili!  

Le attività di riparazione e manutenzione sul prodotto devono essere 
eseguite esclusi vamente da personale specializzato in possesso di 
relativa formazione e autorizzazione, nell'osservanza delle istruzioni di 
sicurezza e delle norme vigenti in ambito di prevenzione degli infortuni!  

Possibilità di gravi danni alla salute, a carico di organi  della respirazione e 
vie respiratorie!  

Per evitare il contatto e l'inalazione di particelle di polvere, utilizzare 
indumenti protettivi, guanti e un sistema di protezione respiratoria a 
ventola!  

�(�P�2�Š���H�µ���ö�Z�µ�:�µ�§�P�y�Þ�����µ���®�Þ���ö�Š�h���2�Þ���®�Þ���2�Þ�/�Š�2�Š�y�Þ�����µ���µ���ÿ�Š���P�H�µ���y�Þ�����µ va evitata la 
liberazione di particelle di polvere pericolose al fine di proteggere le 
persone non addette a tali lavori.  

 
 

 PERICOLO   

Pericolo di folgorazione!  

�À�P�H�H�Þ���Ð�ö�Þ���Þ���H�µ�2�h�µ���H�Þ���Š�ö�ö�Z�Þ�ÿ�/�Þ�Š���H�����µ�ö�µ�H�H�2�Þ�§�����®�µ�ö���/�2���®���H�H�����®�µ�h���������µ�:�:�µ�2�µ��
eseguiti esclusivamente da un elettrotecnico specializzato o da personale 
operativo in possesso della necessaria formazione, sotto la direzione e 
supervisione di un elettrotecnico speci alizzato e secondo le relative 
norme di sicurezza!  

Prima di aprire il prodotto estrarre dalla presa la spina elettrica 
eventualmente presente, per scongiurare la riaccensione accidentale.  

�X�����§�Š�:�����®�Þ���Ð�P�Š�:�H�Þ���Š�ö�ö�Z�Š�ö�Þ�ÿ�µ���H�Š�y�Þ�����µ���µ�ö�µ�H�H�2�Þ�§�Š�)���®�Þ�:�Š�H�H�Þ�h�Š�2�µ���Þ�ö���/�2���®���Hto con il 
tasto ON/OFF ed estrarre dalla presa la spina elettrica, se presente!  

�Ç�H�Þ�ö�Þ�y�y�Š�2�µ���:���ö�����Ï�P�:�Þ�¦�Þ�ö�Þ�����2�Þ�Ð�Þ���Š�ö�Þ���§�������ö�Z�Þ���H�µ���:�Þ�H�œ���®�Þ���§���2�2�µ���H�µ���/�2�µ�:�§�2�Þ�H�H�Š�+ 

I componenti elettrici, sui quali vengono effettuati interventi di ispezione, 
manutenzione e riparazione, devono essere scollegati. Bloccare i 
dispositivi di funzionamento usati per la messa fuori tensione, per evitare 
�P���Š���2�Þ�Š�H�H�Þ�h�Š�y�Þ�����µ���Š�§�§�Þ�®�µ���H�Š�ö�µ�������Š�P�H���ÿ�Š�H�Þ�§�Š�.���ß�µ�2�Þ�Ï�Þ�§�Š�2�µ���/�2�Þ�ÿ�Š���ö�Z�Š�:�:�µ���y�Š���®�Þ��
tensione dei componenti elettrici, quindi  isolare i componenti adiacenti 
sotto tensione. Durante le riparazioni prestare attenzione a non 
modificare i parametri costruttivi in modo da pregiudicare la sicurezza.  

Verificare regolarmente la presenza di eventuali danni ai cavi e sostituire, 
se necess ario.  
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 AVVERTENZA   

Folgorazione in caso di mancata messa a terra!  

Se il collegamento a terra di protezione degli apparecchi manca o è 
eseguito in modo non corretto, possono essere presenti tensioni elevate 
sulle parti in genere o sulle parti dell'alloggiamento esposte che, se 
toccate, possono provocare gravi lesioni o la  morte.  

 

 AVVERTENZA   

Folgorazione in caso di collegamento di un'alimentazione elettrica 
non adatta!  

Se viene collegata un'alimentazione elettrica non adatta, è possibile che 
alcune parti accessibili conducano una tensione elettrica pericolosa. Il 
contatto con una tensione elettrica pericolosa può provocare lesioni gravi 
o la morte.  

Per i dati di allacciamento elettrico rimandiamo alla targhetta 
identificativa del prodotto  

 
 

 ATTENZIONE   

Pericolo per la salute dovuto al rumore!  

Il prodotto può produrre emissioni acustiche, specificate in dettaglio nei 
dati tecnici. Se utilizzato con altri macchinari o a causa delle 
caratteristiche del luogo di impiego, il prodotto può generare un livello di 
pressione sonora più elevato. I �����1�P�µ�:�H�����§�Š�:���)���ö�Z�µ�:�µ�2�§�µ���H�µ���Ä���H�µ���P�H�����Š���Ï���2���Þ�2�µ��
al personale di servizio adeguati dispositivi di protezione.  

 
 

 PERICOLO   

Pericolo dovuto al ribaltamento del prodotto!  

Nei prodotti con due bracci di aspirazione esiste il pericolo di 
ribaltamento se vengono utilizzati in modo improprio!  

Durante il posizionamento dei due bracci di aspirazione aver cura a non 
ruotarli sullo stesso lato.  

�m�Š���ö�P���Ð�Ø�µ�y�y�Š���µ���ö�Z�µ�:�H�µ���:�Þ�����µ���®�µ�Þ���¦�2�Š�§�§�Þ���®�Þ���Š�:�/�Þ�2�Š�y�Þ�����µ���:���������P�ö�H�µ�2�Þ���2�Þ���Ï�Š�H�H���2�Þ��
che incidono sulla stabi lità.  
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Fig. 55: Posizionamento non corretto dei bracci di aspirazione  
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3 Informazioni sul prodotto  
 

3.1 Descrizione del funzionamento  

Il prodotto è rappresentato da un apparecchio compatto per il filtraggio dei 
fumi di saldatura che consente di aspirarli in prossimità del punto in cui 
vengono generati con un grado di separazione superiore al 99%.  

�m�Z�Š�2�Þ�Š���Š�:�/�Þ�2�Š�H�Š���§�����H�µ���µ���H�µ���:���:�H�Š���y�µ�������§�Þ�he viene pulita attraverso una 
procedura di filtraggio a 2 livelli, quindi viene rilasciata nel locale di lavoro.  

Il prodotto dispone di un braccio di aspirazione flessibile, con cappa di 
aspirazione facilmente spostabile, in grado di mantenere autonomament e 
qualsiasi posizione a sbalzo.  

  

Fig. 56: Descrizione prodotto  

 

Pos.  Denominazione  Pos.  Denominazione  

1 Cappa di aspirazione  6 Asta di presa  

2 Braccio di aspirazione  7 Fissacavi  

3 Porta di manutenzione  8 Ruota orientabile con freno  

4 Cartuccia filtrante  9 Ruota posteriore  

5 Elementi di comando/ scatola 
di controllo  

  

Tab. 55: Posizioni sul prodotto  

 
 

3.2 Caratteristica distintiva - con certificazione W3/IFA  

Il prodotto è disponibile in due varianti:  
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�' Versione - senza certificazione IFA  

�' Versione - con certificazione IFA  

Vedi capitolo Dati tecnici: classe fumi di saldatura e norma di prova IFA.  

La versione standard del prodotto è certificata IFA.  
Ciò significa che il prodotto soddisfa i requisiti riguardanti la classe di 
separazione dei fumi di saldatura con certificazione W3/ IFA. La conformità 
a questa norma è stata testata da IFA (Institut für Arbeitsschutz der 
Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung).  

Per semplificare, ciò verrà indicato di seguito nelle presenti istruzioni per 
�ö�Z�P�:���)���H�2�Š�ÿ�Þ�H�µ���P�����ö���Ð�����Þ���Ï���2�ÿ�Š�H�Þ�h�����X�I���. 

Il lo go informativo IFA segnala indicazioni ed informazioni importanti 
inerenti al prodotto certificato IFA.  

 

Contrassegno sul 
prodotto  

Significato/spiegazione  Logo 
informativo  

IFA Modello di costruzione certificato 
IFA in conformità alla norma di 
prova - vedi  capitolo Dati tecnici  

 

Tab. 56: Marcatura IFA  

 

La versione IFA viene contrassegnata sul prodotto con la placchetta di 
prova DGUV (Istituto nazionale �H�µ�®�µ�:�§�����/�µ�2���ö�Z�Š�:�:�Þ�§�P�2�Š�y�Þ�����µ���§�����H�2�����Ð�ö�Þ��
infortuni) e la (marcatura della classe di fumo di saldatura) con 
certificazione W3/IFA sotto forma di adesivo.  

 
 

3.3 Caratteristica distintiva - 1 o 2 bracci di aspirazione  

Il prodotto è disponibile in due varianti:  
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Fig. 57:  

Pos . Denominazione  Pos.  Denominazione  

1 Prodotto per 1 braccio di 
aspirazione  

2 Prodotto per 2 bracci di 
aspirazione  

Tab. 57: Caratteristica distintiva 1/ 2 bracci di aspirazione  

 

�' Versione �I Prodotto con 1 braccio di aspirazione �I con certificazione 

W3/IFA.  

�' Versione �I Prodotto con 2 bracci di aspirazione (opzione) �I con 

certificazione no W3/IFA.  

 
 

3.4  Uso conforme allo scopo previsto  

Il prodotto è concepito per aspirare e filtrare i fumi di saldatura prodotti 
dalla saldatura elettrica direttamente dal punto in cui vengono generati. In 
linea di principio il prodotto può essere utilizzato in tutti i processi lavorativi 
�§�Ø�µ���§���ÿ�/���2�H�Š�������ö�Z�µ�ÿ�Þ�:�:�Þ�����µ���®�Þ���Ï�P�ÿ�Þ���®�Þ���:�Š�ö�®�Š�H�P�2�Š�.���„�§�§���2�2�µ��tuttavia impedire 
�§�Ø�µ���Þ�ö���/�2���®���H�H�����/���:�:�Š���Š�:�/�Þ�2�Š�2�µ���Š�®���µ�:�µ�ÿ�/�Þ�����W�/�Þ���Ð�Ð�µ���®�Þ���:�§�Þ���H�Þ�ö�ö�µ�X���/�2���®���H�H�µ���®�Š��
un processo di rettifica.  
 

Osservare nelle specifiche tecniche le dimensioni e gli ulteriori dati relativi 
al prodotto.  
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AVVISO   

 

 

AVVISO   

Durante la saldatura di acciai legati o ad alto tenore di lega con materiali 
di apporto superiori al 5% di cromo/nichel, vengono rilasciate sostanze 
cancerogene CMR (en. carcinogenic, mutagenic, reprotoxic). Stando ai 
regolamenti ufficiali, in Germania pos sono essere utilizzati soltanto i 
prodotti testati e rispettivamente approvati per estrarre queste particelle 
di fumo pericolose per la salute utilizzando il cosiddetto metodo di 
ricircolo.  

Per i procedimenti di saldatura previamente indicati con metodo di  
ricircolo possono essere utilizzati unicamente i prodotti che soddisfanno i 
requisiti previsti dalla classe di separazione dei fumi di saldatura con 
certificazione W3/IFA.  

Nel corso dell'aspirazione dei fumi di saldatura con componenti 
cancerogeni, come cromati, ossidi di nichel e altri, rispettare i requisiti dei 
TRGS 560 (norme tedesche per l'uso delle sostanze pericolose) e TRGS 
528 (Lavori di saldatura).  

 

AVVISO   

�„�:�:�µ�2�h�Š�2�µ���µ���2�Þ�:�/�µ�H�H�Š�2�µ���ö�µ���Þ���®�Þ�§�Š�y�Þ�����Þ���®�µ�ö���§�Š�/�Þ�H���ö�����W�(�Š�H�Þ���H�µ�§���Þ�§�Þ�X�. 

�m�Z�P�:�����§�����Ï���2�ÿ�µ���Š�ö�ö�����:�§���/�����/�2�µ�h�Þ�:�H�����Þ���§�ö�P�®�µ���Š���§�Ø�µ���ö�Z���:�:�µ�2�h�Š���y�Š���®�µ�ö�ö�µ��
istruzioni  

�' di sicurezza,  

�' �/�µ�2���ö�Z�P�:�����µ���®�Þ���§���ÿ�Š���®���) 

�' di manutenzione e riparazione,  

di cui al presente manuale.  

Ogni ulteriore o diverso impiego è da considerarsi non conforme. I danni 
c�����:�µ�Ð�P�µ���H�Þ���:���������H���H�Š�ö�ÿ�µ���H�µ���Š���§�Š�2�Þ�§�����®�µ�ö�ö�Z�P�H�Þ�ö�Þ�y�y�Š�H���2�µ���®�µ�ö���/�2���®���H�H���.���m����
stesso dicasi per modifiche arbitrarie del prodotto.  
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3.5 Requisiti generali secondo DIN EN ISO 21904  

AVVISO   

Collegamento di tubazioni, bracci di aspirazione e tubi flessibili.  

Le tubazioni, i bracci di aspirazione e i tubi flessibili collegati al prodotto 
possono provocare una caduta di pressione e devono essere presi in 
considerazione dal progettista dell'impianto o dall'utente.  

I componenti collegati devono essere adatti al prodotto e garantire il 
flusso volumetrico minimo richiesto (potenza di aspirazione).  

Un possibile progetto della canalizzazione può essere richiesto al 
produttore.  

I componenti collegati devono essere controllati a intervalli regolari per  
verificarne il corretto accoppiamento, la presenza di difetti di tenuta ed 
eventuali intasamenti.  

Controllare la potenza di aspirazione necessaria sull'elemento di 
aspirazione.  

 

AVVISO   

�ª�Þ�§�Þ�§�ö�����®�µ�ö�ö�2�Š�2�Þ�Š�����µ�ö�ö�2�Š�H�ÿ���:�Ï�µ�2�Š�����µ�ö�ö�Z�Š�ÿ�¦�Þ�µ���H�µ���®�Þ���ö�Š�h���2�� 

In alcuni Stati non è raccomandato o è addirittura vietato riciclare l'aria 
���µ�ö�ö�2�Š�H�ÿ���:�Ï�µ�2�Š�����µ�ö�ö�Z�Š�ÿ�¦�Þ�µ���H�µ���®�Þ���ö�Š�h���2���.���§�P�����µ�:�:�µ�2�µ�����µ�§�µ�:�:�Š�2�Þ�����§�����h���Ð�ö�Þ�Š�2�µ��
l'aria di scarico verso l'esterno attraverso una canalizzazione.  

 
 

3.6 Applicazioni errate ragionevolmente prevedibili  

Se utilizzato in conformità alle disposizioni, il prodotto esclude la possibilità 
di un uso scorretto ragionevolmente prevedibile, che possa provocare 
situazioni pericolose con danni a persone.  

Non è consentito l'utilizzo del pr odotto in aree industriali in cui devono 
essere soddisfatti i requisiti di protezione antideflagrante.  

Il suo utilizzo è inoltre vietato per:  

 

1. Procedure non elencate sotto il punto Uso conforme allo scopo previsto 

e dove l'aria aspira ta: 

�' viene miscelata, ad esempio, con le scintille proveniente dai processi di 

rettifica che, a causa delle loro dimensioni e del loro numero, possono 

essere causa di danni al mezzo filtrante o di incendio;  

�' viene miscelata con liquidi e la conseguente c ontaminazione del flusso 

di aria con vapori contenenti aerosol e olio;  
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�' viene miscelata con polveri facilmente combustibili e infiammabili e/o 

con sostanze che possono formare miscele o atmosfere esplosive;  

�' viene miscelata con altre polveri aggressive o  abrasive che danneggiano 

il prodotto e gli elementi filtranti utilizzati;  

�' �' viene miscelata con sostanze/parti di sostanze 

organiche tossiche rilasciate durante la separazione del materiale.  

 

2. Posizioni esterne in cui il prodotto è esp osto agli agenti atmosferici, dato 

che il prodotto può essere installato soltanto in edifici chiusi.  

�m�Š���h�Š�2�Þ�Š���H�µ���„�P�H�®�����2���®�µ�ö���/�2���®���H�H�����/�P�����µ�:�:�µ�2�µ���Þ���:�H�Š�ö�ö�Š�H�����Š�ö�ö�Z�Š�/�µ�2�H���.�����h�µ�2��

�§�P�2�Š���§�Ø�µ���/�µ�2���ö�Z�Þ���:�H�Š�ö�ö�Š�y�Þ�����µ���Š�ö�ö�Z�Š�/�µ�2�H�����:�����������µ�§�µ�:�:�Š�2�Þ���P�ö�H�µ�2�Þ���2�Þ���Š�§�§�µ�:�:���2�Þ�. 
 

3.7 Contra ssegni ed etichette sul prodotto  

Il prodotto riporta contrassegni ed etichette differenti che, qualora 
danneggiati o rimossi, devono essere immediatamente sostituiti da nuovi, 
applicati nella stessa posizione.  

�m�Z�P�H�Þ�ö�Þ�y�y�Š�H���2�µ���Ø�Š���µ�h�µ���H�P�Š�ö�ÿ�µ���H�µ���ö�Z���¦�¦�ö�Þ�Ð�����®�Þ���§���ö�ö���§�Š�2�µ���Š�ö�H�2�Þ���§�����H�2�Š�:�:�µ�Ð���Þ���µ�®��
�µ�H�Þ�§�Ø�µ�H�H�µ���:�P�ö���/�2���®���H�H�����µ�����µ�ö�ö�Z�Š�ÿ�¦�Þ�µ���H�µ���§�Þ�2�§���:�H�Š���H�µ�. 

�Š�®���µ�:�.���2�Þ�Ï�µ�2�Þ�H�Þ���Š�ö�ö�Š�������2�ÿ�Š���§�Ø�µ���/�2�µ�h�µ�®�µ���ö�Z�Þ�ÿ�/�Þ�µ�Ð�����®�Þ���®�Þ�:�/���:�Þ�H�Þ�h�Þ���®�Þ���/�2���H�µ�y�Þ�����µ��
personale.  

Nel Paese di utilizzo il produttore può fornire ulteriori istruzioni d i sicurezza 
e pittogrammi richiesti in conformità alla legge applicabile.  

 
 

3.8  Rischio residuo  

�m�Z�Þ�ÿ�/�Þ�µ�Ð�����®�µ�ö���/�2���®���H�H�����§���ÿ�/���2�H�Š���P�����2�Þ�:�§�Ø�Þ�����2�µ�:�Þ�®�P�����Þ�ö�ö�P�:�H�2�Š�H�����®�Þ���:�µ�Ð�P�Þ�H���)��
anche nel caso in cui vengano osservate tutte le disposizioni di sicurezza.  

Tutti gli util izzatori del prodotto devono essere a conoscenza del suddetto 
rischio residuo e attenersi alle istruzioni volte a evitare il verificarsi di 
infortuni o danni.  
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 AVVERTENZA   

�§�P�����§�Š�P�:�Š�2�µ���®�Š�����Þ���Ð�2�Š�h�Þ���Š�ö�ö�Z�Š�/�/�Š�2�Š�H�����2�µ�:�/�Þ�2�Š�H���2�Þ�����I indossare il dispositivo 
di protezione di classe FFP2 o superiore.  

Il contatto della pelle con fumi di taglio ecc. può provocare irritazioni 
cutanee nei soggetti sensibili. Indossare indumenti protettivi.  

Prima di effettuare le lavorazioni di saldatura, assicurarsi che il prodotto 
sia posizionato/regolato correttamente, che gli elementi filtranti siano 
completi ed in condizioni integre e che il dispositivo sia in funzione! Il 
prodotto può svolgere tutte le  sue funzioni solo quando viene attivato.  

Sostituendo gli elementi filtro, la pelle può venire a contatto con la 
polvere separata e le lavorazioni svolte possono vorticare tale polvere. 
Perciò devono essere indossate mascherina e tuta di protezione.  

I tizz oni ardenti negli elementi filtranti possono provocare combustione 
senza fiamma. Spegnere il dispositivo filtrante, chiudere la valvola a 
farfalla nella cappa di aspirazione se presente, e lasciar raffreddare in 
modo controllato il dispositivo.  
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4  Trasporto e stoccaggio  
 

4.1 Trasporto  

 PERICOLO   

Pericolo di morte per schiacciamento durante le operazioni di carico e 
trasporto del prodotto!  

Manovre improprie durante il sollevamento e il trasporto possono 
determinare il ribaltamento e la caduta del pallet eventualmente usato 
con il prodotto!  

�' Non sostare mai sotto carichi sospesi!  

�' Osservare i carichi massimi ammissibili dei mezzi ausiliari per il 

trasporto e per il sollevamento!  

�' Osservare le norme vigenti in materia di prevenzione degli infortuni e 

di sicurezza sul lavoro.  

 

Per  il trasporto di prodotti con pallet utilizzare un transpallet o un carrello 
elevatore a forche adatto.  

Il peso del prodotto è indicato sulla targhetta identificativa del prodotto.  
 

4.2  Stoccaggio  

Il prodotto deve essere conservato nella sua confezione origina le a una 
temperatura ambiente  
compresa tra -20°C e +50°C in un luogo asciutto e pulito. La confezione non 
deve essere danneggiata da altri oggetti.  

La durata dello stoccaggio è irrilevante per tutti i prodotti.  
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5 Montaggio  
 

AVVISO   

�m�Z���/�µ�2�Š�H���2�µ���®�µ�ö���/�2���®���H�H�����/�P�����Þ���§�Š�2�Þ�§�Š�2�µ���:���ö�����/�µ�2�:�����µ���§�Ø�µ���Ø�Š��������
�Ï�Š�ÿ�Þ�ö�Þ�Š�2�Þ�H�œ���§�������ö�µ�����/�µ�2�Š�y�Þ�����Þ���®�Þ���ÿ�����H�Š�Ð�Ð�Þ�����®�µ�ö�ö�Z�P���Þ�H�œ�. 

Il prodotto deve essere montato da due persone.  

È importante garantire che la linea di ritorno della corrente di saldatura 
tra il pezzo da  lavorare e la saldatrice presenti una bassa resistenza e che 
vengano evitati collegamenti tra il pezzo da lavorare e il prodotto, in 
maniera tale che la corrente di saldatura non possa ritornare alla 
saldatrice tramite il conduttore di protezione del prod otto.  

 

AVVISO   

Seguire le istruzioni fornite per il montaggio di qualsiasi parte annessa.  

 

 

Fig. 58: Montaggio  
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Pos.  Denominazione  Pos.  Denominazione  

3 Porta di 
manutenzione  

5 Asta di presa  

4 Cartuccia 
filtrante  

6 Rullo sterzante 
con freno (ruota 
anteriore)  

4.1 Inserto prefiltro  7 Ruota posteriore  

4.2 Filtro principale    

Tab. 58: Posizioni sul prodotto  
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6 Uso  
 

Chiunque si occupi delle attività di utilizzo, manutenzione e riparazione del 
�/�2���®���H�H�����®�µ�h�µ���Š�h�µ�2���ö�µ�H�H�����µ���§���ÿ�/�2�µ�:�����Þ�ö���/�2�µ�:�µ���H�µ���ÿ�Š���P�Š�ö�µ���®�Z�P�:�����������§�Ø�¶���ö�µ��
istruzioni di eventuali accessori e dispositivi annessi.  
 

6.1 Qualifica degli operatori  

�m�Z�µ�:�µ�2�§�µ���H�µ���®�µ�h�µ���Þ���§�Š�2�Þ�§�Š�2�µ���®�µ�ö�ö�Z�P�:�����Š�P�H�������ÿ�����®�µ�ö���/�2���®���H�H����
esclusivamente persone che abbiano familiarità con il compito.  

Conoscere l'apparecchio significa che gli operatori sono stati formati sulle 
funzioni, e conoscono il manual �µ���®�2�Þ�:�H�2�P�y�Þ�����Þ���µ���ö�µ���Þ�:�H�2�P�y�Þ�����Þ���®�Z�µ�:�µ�2�§�Þ�y�Þ���. 

Il prodotto deve essere utilizzato soltanto da personale qualificato o 
addestrato.  
Soltanto in tal modo è possibile ottenere una tipologia di lavoro sicura e 
consapevole dei pericoli.  
 

6.2 Elementi di comando  

Sul lato anteriore del prodotto si trovano elementi di comando, nonché 
possibilità di collegamento:  

 

Fig. 59: Elementi di comando  
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Pos.  Denominazione  Avviso  

1 Interruttore di accensione / spegnimento   

2 Spia luminosa   

3 Apertura di montaggio per connettore start -stop 
(dotazione opzionale)  
(chiusa con tappo cieco)  

 

4 Apertura per la misurazione della pressione (solo 
per i tecnici dell'assistenza)  

 

5 Avvisatore acustico  
 

6 Pressostato (chiuso con tappo cieco)  
�@�:���ö�����H�µ�§���Þ�§�Þ���®�µ�ö�ö�Z�Š�:�:�Þ�:�H�µ���y�Š�A 

 

Tab. 59: Elementi di comando  

�' Interruttore I/ 0 (pos. 1)  

�§�2�µ�ÿ�µ���®�����ö�Z�Þ���H�µ�2�2�P�H�H���2�µ���:�Þ���Š�§�§�µ���®�µ���µ���:�/�µ�Ð���µ���Þ�ö���/�2���®���H�H���. 

�m�Š���:�/�Þ�Š���ö�P�ÿ�Þ�����:�Š���h�µ�2�®�µ���®�µ�ö�ö�Z�Þ���H�µ�2�2�P�H�H���2�µ���Þ���®�Þ�§�Š���Þ�ö���Ï�P���y�Þ�����Š�ÿ�µ���H�����2�µ�Ð���ö�Š�2�µ��

del prodotto ovvero lo stato di pronto operativo in caso di utilizzo di un 

sensore di avviamento -spegnimento opzionale.  

�' Spia luminosa (pos. 2)  

Se la spia luminosa gialla si accende, può trattarsi dei seguenti guasti:  

�B Salvamotore scattato  

�' Errore di fase / fase mancante  

�' È necessario sostituire il filtro  

�' Apertura di montaggio per connettore start -stop (pos. 3)  

Apertura di montaggio per la dotazione opzionale di 

avviamento/spegnimento automatico.  

 

�' Apertura per la misurazione della pressione (pos. 4)  

Possibilità di collegamento per il nostro servizio. Tramite questo attacco 

il nost ro servizio di assistenza può effettuare misurazioni di pressione.  
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AVVISO   

 

 

�' Avvisatore acustico (pos. 5)  

Un rilevamento sicuro del fumo di saldatura è possibile solo in presenza 

�®�Þ���P���Š���/���H�µ���y�Š���®�Þ���Š�:�/�Þ�2�Š�y�Þ�����µ���:�P�Ï�Ï�Þ�§�Þ�µ���H�µ�.���!�������ö�Z�Š�P�ÿ�µ���H�Š�2�µ���®�µ�ö���§�Š�2�Þ�§�����®�Þ��

polvere sui filtri, aumenta la loro resistenza al flusso e diminuisce la 

potenza di aspirazione.  

���ö���:�P�/�µ�2�Š�ÿ�µ���H�����/�µ�2���®�Þ�Ï�µ�H�H�����®�µ�ö���h�Š�ö���2�µ���ÿ�Þ���Þ�ÿ�����2�Þ�:�P�����Š���ö�Z�Š�h�h�Þ�:�Š�H���2�µ��

acustico.  

A questo punto è necessario sostituire il filtro.  

Lo stesso succede quando la valvola a farfalla nella cappa di aspiraz ione 

è chiusa troppo, riducendo eccessivamente anche la potenza di 

aspirazione.  

Rimediare a questo problema aprendo la valvola a farfalla.  

�' Pressostato (pos. 6)  

Il nostro servizio di assistenza può utilizzare questa interfaccia per 

apportare modifiche al prodotto. Da utilizzarsi solo da parte del servizio 

di assistenza del produttore.  
 

6.3 Posizionamento della cappa di aspirazione  

Il braccio di aspirazione ovvero la cappa di aspirazione sono realizzati in 
modo da poter essere regolati e tracciati con una mano sola. La cappa di 
aspirazione mantiene la posizione impostata a sbalzo. Sia la cappa che il 
braccio di aspirazione possono essere ruotati a 360° in modo da poter 
impostare approssimativamente qualsiasi posizione. Per garantire una 
sufficiente raccolta dei fumi di saldatura, è importante che la cappa di 
aspirazione sia sempre posizionata correttamente. La posizione giusta è 
illustrata nella seguente figura.  
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Fig. 60 : Posizionamento della cappa di aspirazione  

 

�' Posizionare il braccio di aspirazione in modo che la cappa di aspirazione 

si trovi a circa 25 cm in diagonale rispetto al punto di saldatura.  

�' La cappa di aspirazione deve essere posizionata in modo da raccogliere 

in modo affidabile i fumi di saldatura, tenendo conto del movimento dei 

fumi di saldatura indotto termi camente e del campo di aspirazione dei 

fumi di saldatura.  

�' Adattare sempre la cappa di aspirazione fino al rispettivo punto di 

saldatura.  

 

 AVVERTENZA   

Se la cappa di aspirazione è posizionata in modo errato o se la potenza di 
aspirazione è troppo bassa , non è garantita una raccolta sufficiente 
�®�µ�ö�ö�Z�Š�2�Þ�Š���§�����H�µ���µ���H�µ���:���:�H�Š���y�µ���/�µ�2�Þ�§���ö���:�µ���Š�H�H�2�Š�h�µ�2�:�����ö�Š���§�Š�/�/�Š���®�Þ��
aspirazione. Le sostanze pericolose possono quindi entrare nell'area di 
respirazione del personale operativo e causare danni alla salute!  

 
 

6.4  Messa in funzione  

 AVVERTENZA   

Pericolo mediante stato difettoso del prodotto.  

Assicurarsi che il montaggio del prodotto sia terminato completamente, 
prima di procedere alla messa in funzione. Tutte gli sportelli devono 
essere chiusi e tutti i collegamen ti necessari completati.  
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1. Collegare il cavo di rete del prodotto alla rete elettrica in campo.  

2. Accendere il prodotto con il tasto contrassegnato con "0" e "I".  

3. Il ventilatore si avvia e la �:�/�Þ�Š���ö�P�ÿ�Þ�����:�Š���h�µ�2�®�µ���®�µ�ö�ö�Z�Þ���H�µ�2�2�P�H�H���2�µ��

�®�µ�ö�ö�Z�Š�/�/�Š�2�µ�§�§�Ø�Þ�����:�µ�Ð���Š�ö�Š���Þ�ö���Ï�P���y�Þ�����Š�ÿ�µ���H�����2�µ�Ð���ö�Š�2�µ�. 

In caso di guasto vedi il capitolo "Eliminazione delle anomalie".  

 
 
 
 
 

 
  



 IT 

1502763-02  - 261 -  

7 Riparazione  
 

Le istruzioni riportate in questo capitolo sono da intendersi come requisiti 
�ÿ�Þ���Þ�ÿ�Þ�.���!�����®�Þ�y�Þ�����Þ���®�2�µ�:�µ�2�§�Þ�y�Þ�����/�Š�2�H�Þ�§���ö�Š�2�Þ���/���:�:���������2�Þ�§�Ø�Þ�µ�®�µ�2�µ���ö�Z���:�:�µ�2�h�Š���y�Š���®�Þ��
ulteriori istruzioni, volte a garantire il mantenimento ottimale del prodotto.  

Le attività di manutenzione e di riparazione descritte nel presente capitolo 
possono esse re eseguite solo dal personale dell'utente addestrato e 
addetto alle riparazioni.  

�m�µ���/�Š�2�H�Þ���®�Þ���2�Þ�§�Š�ÿ�¦�Þ�������µ�§�µ�:�:�Š�2�Þ�µ���/�µ�2���ö�Z�P�:�����®�µ�h���������:���®�®�Þ�:�Ï�Š�2�µ���Þ���2�µ�1�P�Þ�:�Þ�H�Þ���H�µ�§���Þ�§�Þ��
stabiliti dal produttore.  

Questo viene garantito principalmente con i pezzi di ricambio originali.  

Smaltire i materiali di esercizio e le parti di ricambio in modo sicuro e nel 
�2�Þ�:�/�µ�H�H�����®�µ�ö�ö�Z�Š�ÿ�¦�Þ�µ���H�µ�. 

Durante le attività di manutenzione attenersi alle istruzioni di sicurezza 
�§�����H�µ���P�H�µ�����µ�ö���/�2�µ�:�µ���H�µ���ÿ�Š���P�Š�ö�µ���®�Þ���Þ�:�H�2�P�y�Þ�����Þ���/�µ�2���ö�Z�P�:���. 
 

7.1 Cu ra  

La cura del prodotto si limita essenzialmente alla pulizia delle superfici del 
prodotto e al controllo delle cartucce dei filtri.  

���H�H�µ���µ�2�:�Þ���Š�ö�ö�µ���Š�h�h�µ�2�H�µ���y�µ���Þ���®�Þ�§�Š�H�µ�����µ�ö���§�Š�/�Þ�H���ö�����W�X�:�H�2�P�y�Þ�����Þ���®�Þ���:�Þ�§�P�2�µ�y�y�Š���/�µ�2���ö�Š��
�2�Þ�/�Š�2�Š�y�Þ�����µ���µ���ö�Z�µ�ö�Þ�ÿ�Þ���Š�y�Þ�����µ���®�µ�Þ���Ð�P�Š�:�H�Þ���®�µ�ö �/�2���®���H�H���X�. 

 

AVVISO   

Non pulire il prodotto con aria compressa! In questo modo è possibile che 
�/�Š�2�H�Þ�§�µ�ö�ö�µ���®�Þ���/���ö�h�µ�2�µ�������®�Þ���:�/���2�§�����Ï�P���2�Þ�µ�:�§�Š���������µ�ö�ö�Z�Š�2�Þ�Š���Š�ÿ�¦�Þ�µ���H�µ�. 

 

Una cura adeguata contribuisce ad assicurare il funzionamento del 
prodotto nel tempo.  

�' Pulire a fondo il prodotto una volta al mese.  

�' Le superfici esterne del prodotto possono essere pulite con un adeguato 

aspiratore industriale di classe H o, in alterna tiva, con un panno umido.  

 
 

7.2 Manutenzione  

La sicurezza di funzionamento del prodotto è positivamente influenzata da 
una regolare ispezione e manutenzione, che devono essere eseguite 
�Š�ö�ÿ�µ�������P���Š���h���ö�H�Š���Š�ö�ö�Z�Š�������. 

Il prodotto è esente da manutenzione, ad eccezio ne soltanto della 
�:���:�H�Þ�H�P�y�Þ�����µ���®�µ�ö���Ï�Þ�ö�H�2�����§�Ø�µ���®�µ�h�µ���µ�:�:�µ�2�µ���µ�:�µ�Ð�P�Þ�H�Š���Š�ö�ö�Z���§�§���2�2�µ���y�Š�. 
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Osservare le indicazioni contenute nel capitolo "Sicurezza" relative alla 
manutenzione e alla rimozione dei guasti.  
 

7.2.1 Sostituzione filtro - Istruzioni di sicurezza  

La durata  degli elementi filtranti dipende dal tipo e dalla quantità delle 
particelle aspirate.  

�!�������ö�Z�Š�P�ÿ�µ���H�Š�2�µ���®�µ�ö���§�Š�2�Þ�§�����®�Þ���/���ö�h�µ�2�µ���:�P�Þ���Ï�Þ�ö�H�2�Þ�)���Š�P�ÿ�µ���H�Š���ö�Š���2�µ�:�Þ�:�H�µ���y�Š���Š�ö��
flusso e diminuisce la potenza di aspirazione del prodotto.  

Anche per i prodotti con un siste ma di pulizia automatica del filtro, se 
presente, i depositi possono causare una riduzione della resistenza al flusso.  

È necessario sostituire il filtro!  

 

 AVVERTENZA   

Danni alla salute mediante le particelle dei fumi della saldatura  

L'inspirazione delle particelle dei fumi di saldatura, soprattutto di quelle 
rilasciate durante l'impiego di acciai legati, possono causare danni alla 
salute in quanto possono giungere fino ai polmoni! Il contatto cutaneo 
con i fumi di saldatura può provoc are irritazioni alle persone con pelle 
sensibile.  

Per evitare il contatto e l'inalazione delle particelle di polvere indossare 
una tuta monouso, occhiali di protezione, guanti e una mascherina 
filtrante protettiva della classe FFP2 conforme a EN 149.  

 

 A VVERTENZA   

Non è consentito pulire gli elementi filtranti. La pulizia danneggerebbe 
l'elemento filtrante il che significa che il filtro non funziona più 
correttamente e le sostanze pericolose vengono rilasciate nell'aria che 
respiriamo.  

�(�P�2�Š���H�µ���ö�Z�µ�:�µ�§�P�y�Þ�����µ���®�µ�ö�ö�µ���ö�Š�horazioni descritte di seguito, porre 
particolare attenzione alla guarnizione del filtro principale. Solo 
guarnizioni integre consentono di ottenere un elevato grado di 
separazione del prodotto. Perciò il filtro principale deve essere sostituito 
in ogni cas o quando la guarnizione è danneggiata.  
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AVVISO   

 

Prodotti con approvazione IFA secondo i requisiti per la classe di 
separazione dei fumi di saldatura con certificazione W3/IFA. (vedi capitolo 
Dati tecnici)  

La certificazione IFA decade in caso di:  

�' utilizzo non idoneo e di modifiche costruttive al prodot to.  

�' impiego di pezzi di ricambio non originali indicati nella lista ricambi.  

 

AVVISO   

Per le operazioni successive, si raccomanda di osservare i capitoli 
�W�w�����H�Š�Ð�Ð�Þ���X���µ���W�Ç�H�Þ�ö�Þ�y�y���X�. 

 

�' Utilizzare solo filtri di ricambio originali, perché questi garantiscono il 

necessario grado di separazione, essendo adattati al prodotto e ai dati di 

potenza.  

�' �²�/�µ�Ð���µ�2�µ���Þ�ö���/�2���®���H�H�����§�������Þ�ö���H�Š�:�H�����®�µ�ö�ö�Z�Š�/�/�Š�2�µ�§�§�Ø�Þ���. 

�' Estrarre la spina elettrica per impedire riaccensioni involontarie 

�®�µ�ö�ö�Z�Š�/�/�Š�2�µ�§�§�Ø�Þ���. 

�' �²�§���ö�ö�µ�Ð�Š�2�µ���ö�Z�Š�ö�Þ�ÿ�µ���H�Š�y�Þ�����µ���®�Þ���/�2�µ�:�:�Þ�����µ���µ���ö�Š�:�§�Þ�Š�2���Ï�P���2�Þ�P�:�§�Þ�2�µ���ö�Z�Š�2�Þ�Š��

compressa presente attraverso la valvola di scarico della condensa.  

 
 

7.2.2 Cambio del filtro  

 

Sostituire il filtro procedendo come segue:  
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Fig. 61: Cambio del filtro  

 

Cambio del pad prefiltro:  

1. Rimuovere con cautela l'inserto del prefiltro (pos. 4.1) dal gruppo filtro 

senza sollevare particelle di polvere.  

2. Rimuovere la staffa di serraggio che fissa il pad prefiltro.  

3. Estrarre da �ö���H�µ�ö�Š�Þ�����®�µ�ö�ö�Z�Þ���:�µ�2�H�����®�µ�ö���/�2�µ�Ï�Þ�ö�H�����Þ�ö���/�Š�®���/�2�µ�Ï�Þ�ö�H�2�����:�/���2�§����

procedendo con cautela e senza sollevare polvere. Piegare il pad 

prefiltro in maniera tale che il lato contaminato da particelle di polvere si 

�H�2���h�Þ���Š�ö�ö�Z�Þ���H�µ�2�����. 

4 . Mettere il pad p refiltro sporco in un sacchetto di smaltimento e sigillarlo 

a tenuta d'aria con una fascetta. I sacchetti di smaltimento idonei sono 

reperibili presso il produttore.  

5. �„�2�Š���Þ���:�µ�2�Þ�2�µ���P�������P���h�����/�Š�®���/�2�µ�Ï�Þ�ö�H�2�������µ�ö���H�µ�ö�Š�Þ�����®�µ�ö�ö�Z�Þ���:�µ�2�H�����®�µ�ö���/�2�µ�Ï�Þ�ö�Hro e 

fissare con la staffa di serraggio.  

6. �ª�Þ�§���ö�ö���§�Š�2�µ���ö�Z�Þ���:�µ�2�H�����®�µ�ö���/�2�µ�Ï�Þ�ö�H�2�������µ�ö���/�2���®���H�H���. 

 

Sostituzione del filtro principale:  

1. Sollevare leggermente il filtro principale (pos.4.2) con le cinghie di presa 

anteriori per staccare la guarnizione dalla superficie di appoggio. 

�0�:�H�2�Š�2�ö�����®�Þ���§�Þ�2�§�Š���®�P�µ���H�µ�2�y�Þ���®�Š�ö���§���2�/�����®�µ�ö���Ï�Þ�ö�H�2�����Þ�����ÿ���®�����H�Š�ö�µ���§�Ø�µ���ö�Z�µ�ö�µ�ÿ�µ���H����

filtrante con il bullone rimanga a ppoggiato sui profili di guida laterali.  

2. Nella parte posteriore, il filtro scorre con i bulloni applicati lateralmente 

sulle guide mentre viene sollevato. In questo modo non si danneggia 

nemmeno la parte posteriore della guarnizione.  
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3. Ora infilare la mano lateralmente sotto l'elemento filtrante e poi infilare 

�ö�2�Š�ö�H�2�Š���ÿ�Š�����.���0�:�H�2�Š�2�2�µ���ö�Z�µ�ö�µ�ÿ�µ���H�����Ï�Þ�ö�H�2�Š���H�µ���®�Š�ö���/�2���®���H�H�����§�������µ���H�2�Š�ÿ�¦�µ���ö�µ��

mani e collocarlo su un tavola di lavoro.  

4. Mettere il filtro sporco in un  sacchetto di smaltimento e sigillarlo a 

tenuta d'aria con una fascetta. I sacchetti di smaltimento idonei sono 

reperibili presso il produttore.  

5. Sollevare il nuovo filtro principale nella parte inferiore e collocarlo con i 

bulloni latera li sui profili di guida del prodotto. Quindi, in successione, 

afferrare con le mani le impugnature sul lato anteriore.  

6. Sollevare il filtro nella parte anteriore e allo stesso tempo spingerlo 

all'indietro nel prodotto fino a che non scatt erà in posizione in maniera 

percettibile.  

7. �„�2�Š���§�Š�ö�y�Š�2�µ���Þ�ö���H�µ�ö�Š�Þ�����®�µ�ö�ö�Z�Þ���:�µ�2�H�����®�µ�ö���/�2�µ�Ï�Þ�ö�H�2�����:�P�ö�����P���h�����Ï�Þ�ö�H�2�����/�2�Þ���§�Þ�/�Š�ö�µ��

inserito.  

 

Dopo aver sostituito il filtro, effettuare le operazioni seguenti:  

1. Chiudere la porta di manutenzione fino a che non scatterà in posizione 

in maniera percettibile.  

2. Inserire la spina elettrica nella presa e riaccendere il prodotto. La spia 

�ö�P�ÿ�Þ�����:�Š���h�µ�2�®�µ���:�P�ö�ö�Z�Þ���H�µ�2�2�P�H�H���2�µ���:�µ�Ð���Š�ö�Š���Þ�ö���Ï�P���y�Þ�����Š�ÿ�µ���H�����2�µ�Ð���ö�Š�2�µ��

dell'appare cchio.  

3. Smaltire gli elementi filtranti utilizzati in conformità alle normative 

ufficiali. Chiedere il corrispondente codice di identificazione dei rifiuti 

�Š�ö�ö�Z�Š�y�Þ�µ���®�Š���®�Þ���:�ÿ�Š�ö�H�Þ�ÿ�µ���H�����ö���§�Š�ö�µ�. 

4. ���ö�ö�Š���Ï�Þ���µ���/�P�ö�Þ�2�µ���ö�Z�Š�2�µ�Š���®�Þ���ÿanutenzione con un aspiratore industriale di 

�§�ö�Š�:�:�µ���W�R�X�. 
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AVVISO   

�(�P�2�Š���H�µ���ö�Z���/�µ�2�Š�y�Þ�����µ���®�Þ���§�Š�ÿ�¦�Þ�����Ï�Þ�ö�H�2�������:�:�µ�2�h�Š�2�µ���Ð�ö�Þ���Š�h�h�Þ�:�Þ���2�Þ�/���2�H�Š�H�Þ��
�:�P�ö�ö�Z�µ�ö�µ�ÿ�µ���H�����Ï�Þ�ö�H�2�Š���H�µ�. 

 

 

Fig. 62: Avviso cambio filtro  
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7.3 Eliminazione delle anomalie  

Guasto  Causa  Avviso  

Non tutte le 
particelle di 
polvere sono 
filtrate  

Distanza della cappa di 
aspirazione dal punto di 
saldatura eccessiva  

Avvicinare la cappa di 
aspirazione  

Apertura di scarico aria 
pulita otturata  

�w�Š���H�µ���µ�2�µ���ö�Þ�¦�µ�2�Š���ö�Z�Š�/�µ�2�H�P�2�Š��
di scarico aria pulita  

Viene emesso 
un segnale 
acustico, la spia 
luminosa verde 
���µ�ö�ö�Z�Þ���H�µ�2�2�P�H�H���2�µ��
è spenta  

Potenza di aspirazione 
insufficiente, valvola a 
farfalla nella cappa di 
aspirazione chiusa  

Aprire completamente la 
valvola a farfalla nella 
cappa di aspirazione  

 

Potenza di 
aspirazione 
troppo 
bassa/assente  

Cartucce filtranti piene  Sostituire le cartucce 
filtranti  

Errore sequenza delle fasi / 
fase mancante.  
Senso di rotazione del 
ventilatore sbagliato  

Scambio di due fasi nella 
spina CEE da eseguire da 
un elettrotecnico 
specializzato  

Dal lato aria 
pulita fuoriesce 
polvere  

Cartucce filtranti 
danneggiate  

Sostituire le cartucce 
filtranti  

Salvamotore 
scattato  

Motore bloccato  Far controllare da un 
elettrotecnico specializzato  

Il prodotto non 
si avvia  

Tensione di rete assente  Far controllare da un 
elettrotecnico specializzato  

Sensore di avviamento -
spegnimento (dotazione 
opzionale) collegato, 
eppure nessuna corrente 
rilevata  
procedura di saldatura non 
ancora avviata  

Avviare il processo di 
saldatura  

Tab. 60 : Eliminazione delle anomalie  

 
 

7.4  Misure in caso di emergenza  

In caso di incendio del prodotto o dei suoi eventuali elementi di 
rilevamento, procedere come segue:  

1. �X���H�µ�2�2���ÿ�/�µ�2�µ���ö�Z�Š�ö�Þ�ÿ�µ���H�Š�y�Þ�����µ���µ�ö�µ�H�H�2�Þ�§�Š���®�µ�ö���/�2���®���H�H���)���µ�:�H�2�Š�µ���®�����ö�Š���:�/�Þ���Š��

elettrica dalla presa, qualora possibile.  
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2. Se disponibile, scollegare l'alimentazione di aria compressa.  

3. Cercare di �µ�:�H�Þ���Ð�P�µ�2�µ���ö�Z�Þ���§�µ���®�Þ�����§�������P�����§���ÿ�P���µ���µ�:�H�Þ���H���2�µ���Š���/���ö�h�µ�2�µ�. 

4. Se necessario, informare i vigili del fuoco locali.  

 

 AVVERTENZA   

Non aprire prodotti dotati di porta di manutenzione. Formazione di 
fiammate!  

In caso di incendio, non toccare pe r nessun motivo il prodotto senza 
guanti protettivi adatti. Pericolo di ustioni!  
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8 Smaltimento  
 

 AVVERTENZA   

Il contatto della pelle con fumi di saldatura ecc. può provocare irritazioni 
cutanee nei soggetti sensibili!  

Le attività di smontaggio sul prodotto devono essere eseguite 
esclusivamente da personale specializzato appositamente addestrato e 
autorizzato e rispettando le istruzioni di sicurezza e le norme 
antinfortunistiche vigenti!  

Possibilità di gravi danni alla s alute, a carico di organi della respirazione e 
vie respiratorie!  

Per evitare il contatto e l'inalazione di particelle di polvere, utilizzare 
indumenti protettivi, guanti e un sistema di protezione respiratoria a 
ventola!  

Durante i lavori di smontaggio evit �Š�2�µ���ö�Z�µ�:�/���:�Þ�y�Þ�����µ���Š���/�Š�2�H�Þ�§�µ�ö�ö�µ���®�Þ���/���ö�h�µ�2�µ��
pericolose per non causare lesioni alle persone nei paraggi.  

 

 ATTENZIONE   

Per tutte le attività eseguite sul e con il prodotto attenersi agli obblighi di 
legge per la riduzione e il regolare riciclaggio/smaltimento dei rifiuti.  

 

8.1 materie plastiche  

Le materie plastiche eventualmente utilizzate devono essere selezionate 
���µ�ö�ö�Š���ÿ�Š�Ð�Ð�Þ���2���ÿ�Þ�:�P�2�Š���/���:�:�Þ�¦�Þ�ö�µ�.���µ���:�ÿ�Š�ö�H�Þ�H�µ�����µ�ö�ö�Z���:�:�µ�2�h�Š���y�Š���®�µ�Ð�ö�Þ�����¦�¦�ö�Þ�Ð�Ø�Þ���®�Þ��
legge.  

 

8.2 Metalli  

I metalli eventualmente utilizzati  devono essere separati e smaltiti.  
Lo smaltimento deve essere effettuato da un'azienda autorizzata.  

 

8.3  Elementi filtranti  

Gli elementi di filtraggio eventualmente utilizzati devono essere smaltiti 
���µ�ö�ö�Z���:�:�µ�2�h�Š���y�Š���®�µ�Ð�ö�Þ�����¦�¦�ö�Þ�Ð�Ø�Þ���®�Þ���ö�µ�Ð�Ð�µ�. 
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9 Appendice  
 

9.1 Dichiarazione di conformità CE  

Denominazione:  Apparecchio per il filtraggio dei fumi di saldatura  
Serie costruttiva:  ProfiMaster  
Tipo:  60650, 60650DA  (possibilmente si hanno numeri di articolo 

diversi per altre varianti di prodotto)  
ID della macchina:  Vedi targhetta identificativa nella prima parte di questo manuale 

di istruzioni  
 Il prodotto è sviluppato, progettato e prodotto in conformità con le 

direttive CE  
2006/42/CE �I Direttiva macchine  
 
Il prodotto è sempre conforme alle disposizioni della  
direttiva sulla CEM 2014/30/UE  
direttiva sulle Basse Tensioni 2014/35/UE  
direttiva RoHS 2011/65UE  
 
Nella sola responsabilità di  

Azienda:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:   
 

EN ISO 12100:2010 Sicurezza del macchinario - Principi gene rali di progettazione  
 

EN ISO 13857:2019 Sicurezza del macchinario - Distanze di sicurezza  
 

EN ISO 13854:2019 Sicurezza del macchinario - spazi minimi  
 

EN ISO 21904 -1:2020 Sicurezza sul lavoro e protezione della salute durante la saldatura  
 

EN IEC 61000 -6-2:2019 Compatibilità elettromagnetica - Immunità  
 

EN IEC 61000 -6-4:2019 Compatibilità elettromagnetica - Emissione  
 

EN 60204 -1:2018 Sicurezza del macchinario - Equipaggiamento elettrico  
 

EN ISO 13849 -1:2015 Sicurezza del macchinario - Sistemi di comando  
 

 
�m�Z�µ�ö�µ���§�����§���ÿ�/�ö�µ�H�����®�µ�ö�ö�µ�������2�ÿ�µ���Š�/�/�ö�Þ�§�Š�H�µ�)���®�µ�ö�ö�µ���ö�Þ���µ�µ���Ð�P�Þ�®�Š���µ���®�µ�ö�ö�µ���:�/�µ�§�Þ�Ï�Þ�§�Ø�µ���Ä���®�Þ�:�/�����Þ�¦�Þ�ö�µ��
�/�2�µ�:�:�����Þ�ö���/�2���®�P�H�H���2�µ�.���X�ö���ÿ�Š���P�Š�ö�µ���®�Þ���Þ�:�H�2�P�y�Þ�����Þ���/�µ�2���ö�Z�P�:�����®�µ�ö���/�2���®���H�H�����Ä���®�Þ�:�/�����Þ�¦�Þ�ö�µ�. 
Informazioni supplementari:  
La dichiarazione di conformità  decade in caso di utilizzo non conforme e in caso di 
modifiche costruttive non confermate per iscritto dal produttore.  

Vreden, 05.10.2021   Amministratore  
Luogo, data  B. Kemper  Identificazione del firmatario  
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Fehler! D oku mentvariable  nicht defin iert.  

9.2 UKCA Declaration of Confirmity  

Designation:  Welding fume filter unit  
Series: ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (possibly different article numbers for other 

product variants)  
Machine ID:  See name plate in front section of this operating manual  
 This product is developed, designed and manufactured in 

accordance with the UKCA  directives  
Supply of Machinery (safety) Regulations 2008  
 
The product continues to comply with the provisions of the  
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016  
 
At the sole responsibility of  

Company:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
The following designated standards an d technical specifications have been applied :  
 
 

BS EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design  
 

BS EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances  
 

BS EN ISO 13854:2019 Safety of machinery  
 

BS EN ISO 21904 -1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

BS EN IEC 61000 -6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -2: Generic 
standards - Immunity standard for industrial environments  
 

BS EN IEC 61000 -6-4:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -4: Generic 
standards - Emission standard for industrial environments  
 

BS EN 60204 -1:2018 Safety of machinery - Electrical equip ment of machines  
 

BS EN ISO 13849 -1:2016 Safety of machinery - Safety -related parts of control systems  
 

 
A complete list of standards, directives and specifications applied is available from the 
manufacturer. The operating manual belonging to the product is available.  
Additional information:  
If it is not used for as intended or the design is altered, the Declaration of Conformity 
expires, unless confirmed in writing by us as manufacturers.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Place, date  B. KEMPER  Identification of the signatory  
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3 

9.3 Dati tecnici  

Denominazione  Tipo  

Filtro  60650  60650DA  

Livello di filtrazione  2 

Procedura di filtrazione  Filtro usa e getta  

Procedura di pulizia  --  

Superficie filtrante [m²]  17 

Numero di elementi filtranti  1 

Superficie filtrante complessiva [m²]  17 

Tipo di filtro  Filtro a cassetto  

Materiale filtrante  Tessuto -non -tessuto in fibra 
di vetro  

�J�2�Š�®�����®�Þ���:�µ�/�Š�2�Š�y�Þ�����µ���>�•����? 99,5 

Classe fumi di saldatura  W3  - 

Classe di filtrazione / classe polvere  E12 

Dati di base   

Potenza di aspirazione [m³/h]  1.100 2 x 700  

Pressione negativa [Pa]  2.250 2.400  

Potenza del motore [kW]  1,1 

Tensione di alimentazione/corrente 
nominale/tipo di protezione/classe ISO  

Vedi targhetta identificativa  

Temperatura ambiente consentita  -�Á�À�������•���Ä�À�����!�� 

Rapporto d'inserzione [%]  100 

Livello di pressione acustica [dB(A)]  72 

Alimentazione pneumatica [bar]  --  

Quantità di aria compressa 
necessaria/classe aria compressa  

--  

Dimensioni apparecchio di base (L x A x P) 
[mm]  

Vedi disegno quotato  

Peso apparecchio di base [kg]  104,0 110,0 

Informazioni aggiuntive   

Tipo di ventilatore  Ventilatore radiale  

Tab. 61: Dati tecnici  
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9.4  Disegno quotato  

 

Fig. 63: Disegno quotato 60650 + 60650DA  

 

Simbolo  Dimensioni  Simbolo  Dimensioni  

A 997 mm  E 655 mm  

B 793 mm    

C 836 mm    

D 655 mm    

Tab. 62: Tabella quotata 60650 + 60650DA  
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9.5 Ricambi e accessori  

N. prog.  Denominazione  N. art.  

1 Cappa di aspirazione  7910300  

2 Tubo flessibile per braccio di aspirazione 2 
m Ø 150 mm  

1140348 

2 Tubo flessibile per braccio di aspirazione 3 
m Ø 150 mm  

1140349 

2 Tubo flessibile per braccio di aspirazione 
4 m Ø 150 mm  

1140350 

3 Pad prefiltro (confezione da 10)  1090033  

4 Filtro principale  1090457  

5 Sacco di smaltimento del filtro 
(confezione da 10)  

1190746 

Tab. 63: Ricambi e accessori  
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1 Obecné informace  
 

1.1 Úvod  

�À�µ���H�������‹�h���®���ò���/���P�{�Þ�H�à���ï�µ���®�e�ö�µ�{�Þ�H���P���/���ÿ�e�§�ò���P���/�2�����y�Š�ï�Þ�>�H�¸���à���:�/�2�‹�h���¶�Ø�����Š��
�¦�µ�y�/�µ�©���¶�Ø�����/�2���h���y�P���y�Š�4�à�y�µ���à�. 

�y�‹�h���®���ò���/���P�{�Þ�H�à�����¦�:�Š�Ø�P�ï�µ���®�e�ö�µ�{�Þ�H�‹���P�/���y���2���¸���à�����Ø�ö�µ�®���¸���¦�µ�y�/�µ�©���¶�Øo, 
���®�¦���2���¶�Ø�����Š���µ�ò�������ÿ�Þ�§�ò�¶�Ø�����/�2���h���y�P���y�Š�4�à�y�µ���à�.���h�µ�ï�Þ�§�Ø���®���®�2�{���h�‹���à���/���ÿ�e�{�µ��
�y�Š�¦�2�‹���Þ�H���2�Þ�y�Þ�ò�e�ÿ�)�����‹�ò�ö�Š�®�e�ÿ�����Š�����/�2�Š�h�o���Š���h�p�/�Š�®�ò�e�ÿ�)���Š���y�h�p�>�Þ�H���:�/���ö�µ�Ø�ö�Þ�h���:�H���Š��
�{�Þ�h���H�����:�H���y�Š�4�à�y�µ���à�.���À�µ���H�������‹�h���®���ò���/���P�{�Þ�H�à���ÿ�P�:�à���¦�p�H���H�2�h�Š�ö�µ���ò���®�Þ�:�/���y�Þ�§�Þ���Š���ÿ�P�:�à���:�Þ��
�ï�µ�ï���/�4�µ�©�à�:�H���Š���/���P�{�à�h�Š�H���ò�Š�{�®�p�)���ò�®�����ï�µ���/���h�¸�4�µ�����/�2�Š�§�à�����Š�����µ�¦�����:���/�4�à�:�H�2���ï�µ�ÿ�. 

Jedná se mj. o tyto práce:  

�' ���¦�:�ö�P�Ø�Š���Š�����®�:�H�2�Š�����h�‹���à���/���2�P�§�Ø���y�Š���/�2���h���y�P�) 

�' �Q�®�2�{�¦�Š���@�/�¶�©�µ���Š���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�‹���Q�®�2�{�¦�Š�A�) 

�' �/�4�µ�/�2�Š�h�Š�) 

�' �ÿ�����H�‹�{�) 

�' likvidace.  

�À�µ�§�Ø���Þ�§�ò�¶���y�ÿ�¸���o���Š�����ÿ�o�ö�o���h�o�Ø�2�Š�y�µ���o�. 
 

1.2 �Ç�/���y���2���¸���à�����Š���Š�P�H���2�:�ò�‹���Š��ochranná práva  

�²���H�à�ÿ�H�������‹�h���®�µ�ÿ���ò���/���P�{�Þ�H�à���ï�µ�����P�H�������y�Š�§�Ø�‹�y�µ�H���®�e�h�¸�2���¸�.���²�ÿ�à���¦�p�H��
�y�/�4�à�:�H�P�/�����h�‹�����/���P�y�µ���/���h�¸�4�µ���p�ÿ�����:���¦�‹�ÿ�.���²�ÿ�à���¦�p�H���/�4�µ�®�‹�����H�4�µ�H�à�ÿ�����:���¦�‹�ÿ��
�/���P�y�µ���:���/�à�:�µ�ÿ���p�ÿ���:���P�Ø�ö�Š�:�µ�ÿ���:�/���ö�µ�©�����:�H�Þ��KEMPER GmbH , dále jen 
výrobc e.  

�ß�µ�>�ò�µ�2�¶���/���®�ò�ö�Š�®�o���ï�:���P���§�Ø�2�‹���¸���o���h�µ���:�ÿ�o�:�ö�P���y�‹�ò�����Š���������§�Ø�2�Š���¸���Š�P�H���2�:�ò�p�§�Ø��
�/�2�‹�h�.���h�µ���y�Š�ò�‹�y�‹�������>�à�4�µ���à���Š���ò���/�à�2���h�‹���à���/���®�ò�ö�Š�®�e�����µ�¦�����ï�µ�ï�Þ�§�Ø���©�‹�:�H�à�)���ï�Š�ò���{���Þ��
�h�o�P�{�à�h�‹���à���Š���:�®�¸�ö���h�‹���à���ï�µ�ï�Þ�§�Ø�����¦�:�Š�Ø�P�.���§���ò�P�®���ò���H���ÿ�P�����µ���à���P�®�¸�ö�µ�����h�p�:�ö���h���p��
písemný souhlas.  

�y�µ�®���®�2�{�µ���à���H���Ø���H�����y�‹�ò�Š�y�P���ï�µ���H�2�µ�:�H���¶���Š���y�Š�h�Š�y�P�ï�µ���ò�����‹�Ø�2�Š�®�¸���>�ò���®�o�.���ß�>�µ�§�Ø���Š��
�/�2�‹�h�Š�����Š���h�p�ò�������/�2�‹�h���/�2�e�ÿ�o�:�ö���h�¶�Ø�����h�ö�Š�:�H���Þ�§�H�h�à���ï�:���P���h�o�Ø�2�Š�y�µ���Š���h�p�2���¦�§�Þ�.�� 
 

1.3 Informace pro provozovatele  

�À�µ���H�������‹�h���®���ò���/���P�{�Þ�H�à���ï�µ���/���®�:�H�Š�H�����P���:���P�©�‹�:�H�à���y�Š�4�à�y�µ���à�. 
Provozovatel je povinen zajistit, aby se pracovníci obsluhy s tímto návodem 
seznámili.  

�y�‹�h���®���ò���/���P�{�Þ�H�à���ÿ�P�:�à���/�2���h���y���h�Š�H�µ�ö���®���/�ö���Þ�H���/�2���h���y���à�ÿ�Þ���/���ò�o���o���y�Š�ö���{�µ���p�ÿ�Þ��
���Š���h���Þ�H�2���:�H�‹�H���à�§�Ø���/�4�µ�®�/�Þ�:�µ�§�Ø���/�2�����/�2�µ�h�µ���§�Þ�����µ�Ø���®���Š�����§�Ø�2�Š���P���{�Þ�h���H���à�Ø����
�/�2���:�H�4�µ�®�à�)���h�©�µ�H���¸���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�à�������/���h�Þ�������:�H�µ�§�Ø���®���y���2�P���Š���Ø�ö�‹�>�µ���à�)���Š�¦�o���:�µ��
zoh �ö�µ�®���Þ�ö�o���/�2���h���y���à���:�/�µ�§�Þ�Ï�Þ�ò�Š�)�����Š�/�4�à�ò�ö�Š�®���:�����Ø�ö�µ�®�µ�ÿ�����Š�����2�Ð�Š���Þ�y�Š�§�Þ���/�2�‹�§�µ�)��
�/�2�Š�§���h���à���/�2���§�µ�:�o���Š���y�Š�ÿ�¸�:�H���Š���¶���y�Š�ÿ�¸�:�H���Š���§�µ�.���ß�µ�®�ö�µ���/�2���h���y���à�§�Ø���/���ò�o���e���Š��
�y�‹�h�Š�y���p�§�Ø���/�4�µ�®�/�Þ�:�e���/�2�����/�2�µ�h�µ���§�Þ���Q�2�Š�y�e���/�ö�Š�H���p�§�Ø���h���y�µ�ÿ�Þ���/���P�{�Þ�H�à���Š�����Š���ÿ�à�:�H�¸��
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�/���P�{�Þ�H�à���ï�µ���H�4�µ�¦�Š���®���®�2�{���h�Š�H���H�Š�ò�¶���P�y���Š���‹���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�‹���/�2�Š�h�Þ�®�ö�Š���/�2�����¦�µ�y�/�µ�©�����P���Š��
profesionální práci.  

�§�2���h���y���h�Š�H�µ�ö�����µ�:�ÿ�à���¦�µ�y���:���P�Ø�ö�Š�:�P���h�p�2���¦�§�µ���/�2���h�‹�®�¸�H�����Š���y�Š�4�à�y�µ���à���{�‹�®���¶��
�y�ÿ�¸���o�)���/�4�à�:�H�Š�h�¦�o���Š���/�4�µ�:�H�Š�h�¦�o�)���ò�H�µ�2�¶���¦�o���ÿ���Ø�ö�o���ÿ�à�H���h�ö�Þ�h�����Š���ï�µ�Ø�����¦�µ�y�/�µ�©�����:�H�+��
�§���P�{�Þ�H�¶�����‹�Ø�2�Š�®���à���®�à�ö�o���ÿ�P�:�à�����®�/���h�à�®�Š�H���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�p�ÿ���/���{�Š�®�Š�h�ò�e�ÿ��
stanov �µ���p�ÿ���h�p�2���¦�§�µ�ÿ�.���À�����ï�µ���/�4�Þ���/���P�{�Þ�H�à�����2�Þ�Ð�Þ���‹�ö���à�§�Ø�����‹�Ø�2�Š�®���à�§�Ø���®�à�ö�e��
�y�Š�ï�Þ�>�H�¸�������h�{�®�o�. 

�§�2�������¦�:�ö�P�Ø�P�)���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò���P���Q�®�2�{�¦�P���Š���/�4�µ�/�2�Š�h�P���y�Š�4�à�y�µ���à���:�µ���:�ÿ�à���h�o�P�{�à�h�Š�H��
�h�p�Ø�2�Š�®���¸���h�o�>�ò���ö�µ���p�����µ�¦�����/���P�©�µ���p���/�µ�2�:�����‹�ö�.���w�P�:�à���¦�p�H���ï�Š�:���¸���:�H�Š�����h�µ���o��
�ò���ÿ�/�µ�H�µ���§�µ���/�µ�2�:�����‹�ö�P�����Ø�ö�µ�®���¸�����¦�:�ö�P�Ø�o�)���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�¶���Q�®�2�{�¦�o���Š���/�4�µ�/�2�Š�h�o�. 
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2 � �µ�y�/�µ�©�����:�H 
 

2.1 Obecné informace  

�ð�Š�4�à�y�µ���à���¦�o�ö�����h�o�h�Þ���P�H�����Š���y�ò�����:�H�2�P���h�‹�������h���:���P�ö�Š�®�P���:���Š�ò�H�P�‹�ö���à�ÿ���:�H�Š�h�µ�ÿ��
�H�µ�§�Ø���Þ�ò�o���Š���P�y���‹�h�Š���p�ÿ�Þ���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���¸���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�p�ÿ�Þ���/�2�Š�h�Þ�®�ö�o�.���§�2���h���y��
�h�p�2���¦�ò�P���ÿ�e�{�µ���ÿ�à�H���y�Š�����‹�:�ö�µ�®�µ�ò���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�‹���2�Þ�y�Þ�ò�Š���/�2�����/�2���h���y���h�Š�H�µ�ö�µ�) resp. 
�/���>�ò���y�µ���à���/�2���®�P�ò�H�P���Š���®�Š�ö�>�à�§�Ø���h�¸�§���p�§�Ø���Ø���®�����H�)���/���ò�P�®�( 

�' �ï�µ�ï�����¦�:�ö�P�Ø�P�ï�µ�����µ�h�o�>�ò���ö�µ���p�����µ�¦�������µ�/���P�©�µ���p���/�µ�2�:�����‹�ö�) 

�' �ï�µ���/���P�{�à�h�‹�������h���2���y�/���2�P���:���P�2�©�µ���à�ÿ���Š�4���µ�¦�� 

�' �ï�µ���/�2���h�‹�®�¸���Š�����µ���®�¦���2���‹���Q�®�2�{�¦�Š�. 
 

2.2 �X���Ï���2�ÿ�Š�§�µ���ò�µ���y���Š�©�ò�‹�ÿ���Š���:�o�ÿ�¦���ö�e�ÿ 

 �y�0� �0�ð�§�0�#�Z  

Tento symbol �:�/���ö�P���:�µ���:�Þ�Ð���‹�ö���à�ÿ���:�ö���h�µ�ÿ���V�y�µ�¦�µ�y�/�µ�©�à�W�����y���Š�©�P�ï�µ��
�¦�µ�y�/�2���:�H�4�µ�®���¸���Ø�2���y�à�§�à�����µ�¦�µ�y�/�µ�©�à�.���y�µ�2�µ�:�/�µ�ò�H���h�‹���à���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���à�Ø����
�P�/���y���2���¸���à���h�µ�®�µ���ò���P�:�ÿ�2�§�µ���à�����µ�¦�����H�¸�{�ò�p�ÿ���Q�2�Š�y�e�ÿ�. 

 

 VAROVÁNÍ   

�À�µ���H�����:�o�ÿ�¦���ö���:�/���ö�P���:�µ���:�Þ�Ð���‹�ö���à�ÿ���:�ö���h�µ�ÿ���V�ß�Š�2���h�‹���à�W�����y���Š�©�P�ï�µ���ÿ���{���¶��
���µ�¦�µ�y�/�µ�©�à�.���y�µ�2�µ�:�/�µ�ò�H���h�‹���à���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���à�Ø�����P�/���y���2���¸���à���ÿ�e�{�µ���h�¶�:�H���ò��
�P�:�ÿ�2�§�µ���à�����µ�¦�����H�¸�{�ò�p�ÿ���Q�2�Š�y�e�ÿ�. 

 

 POZOR   

�À�µ���H�����:�o�ÿ�¦���ö���:�/���ö�P���:�µ���:�Þ�Ð���‹�ö���à�ÿ���:�ö���h�µ�ÿ���V�§���y���2�W�����y���Š�©�P�ï�µ���ÿ���{���¶��
���µ�¦�µ�y�/�µ�©�à�.���y�µ�2�µ�:�/�µ�ò�H���h�‹���à���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���à�Ø�����P�/���y���2���¸���à���ÿ�e�{�µ���h�¶�:�H���ò��
�ö�µ�Ø�ò�p�ÿ�����µ�¦�����ÿ�¶���¸���y�‹�h�Š�{���p�ÿ���Q�2�Š�y�e�ÿ�. 
�§���P�{�à�h�‹���:�µ���2���h���¸�{���/�2�����h�Š�2���h�‹���à���/�4�µ�®���h�¸�§���p�ÿ�Þ���>�ò���®�Š�ÿ�Þ�. 

 

�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

�„�¦�µ�§���‹���P�/���y���2���¸���à���ï�:���P���y�‹�ò�ö�Š�®���à���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�µ�)���ò�H�µ�2�¶�����µ�h�Š�2�P�ï�à���/�4�µ�®��
�/���>�ò���y�µ���à�ÿ�����:���¦�����µ�¦�����h�¸�§�à�. 

 

1. �ß�p�©�H�o���ò�2���ò�e���©�Þ�������:�H�à���ï�:���P�����y���Š�©�µ���o���©�à�:�ö�o���:���H�µ�©�ò���P���h���/�4�à�/�Š�®�¸�)���{�µ���ï�µ��

�®�e�ö�µ�{�Þ�H�¶���ï�µ�ï�Þ�§�Ø���/���4�Š�®�à�. 

�' �À�P�©���p�ÿ���¦���®�µ�ÿ���ï�:���P�����y���Š�©�µ���o���:�µ�y���Š�ÿ�o���®�à�ö�e���P�h�µ�®�µ���¶���h�µ���h�o�:�h�¸�H�ö�Þ�h�ò�‹�§�Ø��

���µ�¦�����/���ò�o���µ�§�Ø�)���P���ò�H�µ�2�p�§�Ø�����µ���à���/���4�Š�®�à���®�e�ö�µ�{�Þ�H�¶�. 
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2.3 �„�y���Š�©�µ���à�4�>�H�à�H�ò�o�)���ò�H�µ�2�¶���ï�µ���/��vinen nainstalovat 
provozovatel  

�§�2���h���y���h�Š�H�µ�ö���ï�µ���/���h�Þ���µ�����P�ÿ�à�:�H�Þ�H�����Š���y�Š�4�à�y�µ���à�����µ�¦�����h���ï�µ�Ø�������ò���ö�à���/�4�à�/�Š�®���‹���®�Š�ö�>�à��
���y���Š�©�µ���à���Š���>�H�à�H�ò�o�. 

�À�Š�H�������y���Š�©�µ���à���Š �>�H�à�H�ò�o���:�µ���ÿ���Ø���P���h�y�H�Š�Ø���h�Š�H�����Š�/�4�.���ò���/�4�µ�®�/�Þ�:�P�������/���P�{�à�h�‹���à��
���:���¦���à�§�Ø�����§�Ø�2�Š�����p�§�Ø���/�2���:�H�4�µ�®�ò�e�. 

 
 

2.4  � �µ�y�/�µ�©�����:�H���à���/���ò�o���o���/�2�����/�2�Š�§���h���à�ò�o�����¦�:�ö�P�Ø�o 

�Ç�{�Þ�h�Š�H�µ�ö���ÿ�P�:�à���¦�p�H���/�4�µ�®���/���P�{�Þ�H�à�ÿ���y�Š�4�à�y�µ���à���/�2���:�H�4�µ�®���Þ�§�H�h�à�ÿ���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�à�)���/���ò�o���e��
�Š���>�ò���ö�µ���à���/���P�©�µ�������Ø�ö�µ�®���¸���ÿ�Š���Þ�/�P�ö�Š�§�µ���:�µ���y�Š�4�à�y�µ���à�ÿ���Š���/���P�{�à�h�Š���p�§�Ø��
�ÿ�Š�H�µ�2�Þ�‹�ö�e���Š���/���ÿ�e�§�µ�ò�. 

�ð�Š�4�à�y�µ���à���:�µ���:�ÿ�à���/���P�{�à�h�Š�H���/���P�y�µ���h���¦�µ�y�h�Š�®���¶�ÿ���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�¶�ÿ��stavu, v souladu s 
�ï�µ�Ø�����P�2�©�µ���à�ÿ�)���/�4�Þ���®���®�2�{�µ���à���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H�Þ���Š���y���Ø�ö�µ�®���¸���à���h�>�µ�§�Ø�����µ�¦�µ�y�/�µ�©�à���Š��
�H���Ø���H�������‹�h���®�P���ò���/���P�{�Þ�H�à�+���ß�µ�>�ò�µ�2�¶���/���2�P�§�Ø�o�)���y�µ�ï�ÿ�¶���Š���H�o�)���ò�H�µ�2�¶���ÿ���Ø���P�����Ø�2���y�Þ�H��
�¦�µ�y�/�µ�©�����:�H�)���ÿ�P�:�à���¦�p�H�����µ�/�2���®�ö�µ���¸�����®�:�H�2�Š���¸���o�+ 

�j�Š�{�®�‹�����:���¦�Š���/���h�¸�4�µ���‹���P�h�µ�®�µ���à�ÿ���®�����/�2���h���y�P�)�����¦�:�ö�P�Ø��u nebo technickou 
�Q�®�2�{�¦���P���y�Š�4�à�y�µ���à���ÿ�P�:�à���¦�p�H���/���®�2���¦���¸���:�µ�y���‹�ÿ�µ���Š���:���H�à�ÿ�H�������‹�h���®�µ�ÿ���ò���/���P�{�Þ�H�à��
�Š���/���2���y�P�ÿ�¸�H���ï�µ�Ø�������¦�:�Š�Ø�P�.���ß���/�2�e�¦�¸�Ø�P���/�2�‹�§�µ���ï�µ�����Š���H�����ï�Þ�{���/���y�®�¸�.���§�ö�Š�H�à���H����
�y�µ�ï�ÿ�¶���Š���/�2�����/�µ�2�:�����‹�ö�)���ò�H�µ�2�p���:�µ���y�Š�4�à�y�µ���à�ÿ���/�2�Š�§�P�ï�µ���/���P�y�µ���/�4�à�ö�µ�{�Þ�H���:�H���¸�. 

�y�‹�h���®���ò���/���P�{�Þ�H�à���ÿ�P�:�à���¦�p�H���h�{�®�o���/�����2�P�§�µ���h���¦�ö�à�y�ò���:�H�Þ���y�Š�4�à�y�µ���à�. 

�ð�Š���>�ò���®�o���Š�����µ�Ø���®�o���h�y���Þ�ò�ö�¶���h���®�e�:�ö�µ�®�ò�P�����µ�®���®�2�{�µ���à���H���Ø���H�������‹�h���®�P���ò���/���P�{�Þ�H�à��
���µ�2�P�©�à�ÿ�µ�. 

�h�µ���H�4�µ�¦�Š���®���®�2�{���h�Š�H���/�4�à�:�ö�P�>���¶���/�4�µ�®�/�Þ�:�o���/�2�����/�2�µ�h�µ���§�Þ���Q�2�Š�y�e���Š���®�Š�ö�>�à���h�>�µ���¦�µ�§���¸��
�P�y���‹�h�Š���‹���/�2�Š�h�Þ�®�ö�Š���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H�Þ���/�2�‹�§�µ���Š���y�®�2�Š�h�à���/�4�Þ���/�2�‹�§�Þ�. 

�„�®�/���h�¸�®�����:�H�Þ���y�Š���2�e�y���¶���©�Þ�������:�H�Þ���h���:���P�h�Þ�:�ö���:�H�Þ���:���Q�®�2�{�¦���P���Š�����/�2�Š�h�Š�ÿ�Þ���ÿ�P�:�à��
�¦�p�H���ï�Š�:���¸���®�µ�Ï�Þ�����h�‹���o���Š���®���®�2�{���h�‹���o�.���À�����ï�µ���ï�µ�®�Þ���p���y�/�e�:���¦�)���ï�Š�ò���:�µ���h�o�Ø�����P�H��
chybám - �y�µ�ï�ÿ�¶���Š���h�����µ�¦�µ�y�/�µ�©���p�§�Ø���:�Þ�H�P�Š�§�à�§�Ø�. 

�§�2���h���y���h�Š�H�µ�ö���ï�µ���/���h�Þ���µ�����y�Š�h�‹�y�Š�H���/�2�Š�§���h���à�ò�o�����¦�:�ö�P�Ø�o���Š���Q�®�2�{�¦�o���ò���/���P�{�à�h�‹���à��
osobních ���§�Ø�2�Š�����p�§�Ø���/�2���:�H�4�µ�®�ò�e�.���j�����Þ�ÿ���/�Š�H�4�à���y�µ�ï�ÿ�¶���Š���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���à�����¦�P�h�)��
ochranné brýle a rukavice.  

�y�µ�����:�H�µ���2���y�/�P�>�H�¸���¶���®�ö���P�Ø�¶���h�ö�Š�:�o�)���h���ö���¶�����®�¸�h�o�����µ�¦�����>�/�µ�2�ò�o�+���ß�{�®�o���µ�n�Þ�:�H�P�ï�µ��
�2�Þ�y�Þ�ò���)���{�µ���:�µ�����¸�ò�®�µ���y�Š�§�Ø�o�H�à�����µ�¦�����ï�µ���h�H�‹�Ø�����P�����µ�¦�����y�Š�§�Ø�o�H�à���/���Ø�o�¦�P�ï�à�§�à���:�µ���©�‹�:�H�Þ�+ 

�ß���/�4�à�/�Š�®�¸���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���¸���2�µ�ö�µ�h�Š���H���à�§�Ø���y�ÿ�¸�������Š���y�Š�4�à�y�µ���à�����ò�Š�ÿ�{�Þ�H�¸���/�2�e�¦�¸�Ø��
�/�2�‹�§�µ���y�Š�:�H�Š�h�H�µ���Š���y�Š�¦�µ�y�/�µ�©�H�µ���/�4�µ�®�����/�¸�H���h���p�ÿ���:�/�P�>�H�¸���à�ÿ���Š���P�®�‹�ö���:�H�����Ø�ö�Š�:�H�µ��
�/�4�à�:�ö�P�>���¶�ÿ�P���/�2�Š�§���h�Þ�>�H�Þ�4���:���¦�¸�+ 

�§�2�‹�§�µ�����Š���y�Š�4�à�y�µ���à���:�ÿ�à���/�2���h�‹�®�¸�H���/���P�y�µ���:�/���ö�µ�Ø�ö�Þ�h�p�)���h�o�>�ò���ö�µ���p���/�µ�2�:�����‹�ö�.���(�¦�µ�ï�H�µ��
na zákonem povolenou minimá �ö���à���h�¸�ò���h���P���Ø�2�Š���Þ�§�Þ�+ 

�ð�Š�>�ò���ö���h�Š���p�)���y�Š�P�©���h�Š���p�)���Þ���:�H�2�P���h�Š���p�����µ�¦�����P�©�����h�:�ò�p���/�µ�2�:�����‹�ö���:�ÿ�à���:�µ��
�y�Š�4�à�y�µ���à�ÿ���ÿ�Š���Þ�/�P�ö���h�Š�H���/���P�y�µ���y�Š���:�H�‹�ö�¶�Ø�����®���y���2�P���y�ò�P�>�µ���¶�����:���¦�o�+ 
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2.5 � �µ�y�/�µ�©�����:�H���à���P�/���y���2���¸���à���ò���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�¶���Q�®�2�{�¦�¸��
a ���®�:�H�2�Š�����h�‹���à���/���2�P�§�Ø�� 

�²�µ�2�h�Þ�:���à���Š���Q�®�2�{�¦���h�‹���®�h�à�4�ò�Š���ÿ�P�:�à���¦�p�H�����µ�P�:�H�‹�ö�µ���h���ö���¸���/�4�à�:�H�P�/���‹�. 

�§�4�à�/�2�Š�h���¶�)���Q�®�2�{�¦�‹�4�:�ò�¶���Š�����/�2�Š�h�‹�4�:�ò�¶���/�2�‹�§�µ�)���ï�Š�ò���{���Þ�����®�:�H�2�Š�����h�‹���à���/���2�P�§�Ø�)���ö�y�µ��
�/�2���h�‹�®�¸�H���/���P�y�µ���H�µ�Ø�®�o�)���ï�µ-�ö�Þ���y�Š�4�à�y�µ���à�����®�/���ï�µ���¶�. 

�¶�2���P�¦���h�¶���:�/���ï�µ���P�h���ö���¸���¶���/�4�Þ���Q�®�2�{�¦�¸���Š�����/�2�Š�h�‹�§�Ø���ï�µ�����P�H���¶���h�{�®�o���P�H�‹�Ø�����P�H�+���ß��
�/�4�à�/�Š�®�¸���/���H�4�µ�¦�o���P�H�‹�Ø���¸�H�µ���/�4�à�:�ö�P�>���¶���>�2���P�¦�o���ÿ���ÿ�µ���H���h�p�ÿ���ò�ö�à�©�µ�ÿ�. 

�!�Ø�2�Š���H�µ���y�µ�ï�ÿ�¶���Š���:�/���ï�µ���Š���>�2���P�¦���h�¶���:�/���ï�µ�����Š���y�Š�©�‹�H�ò�P���Q�®�2�{�¦�o�4���/�2�Š�h�o�4�/�¶�©�µ��
�/�4�µ�®�����µ�©�Þ�:�H���H�Š�ÿ�Þ�����µ�¦�����/�4�à�/�2�Š�h�ò�o���/�2�����/�¶�©�Þ�. 

�(���®�2�{�P�ï�H�µ���/�4�µ�®�µ�/�:�Š���¶�����µ�¦�����h�����‹�h���®�P���ò���/���P�{�Þ�H�à���P�h�µ�®�µ���¶���ö�Ø�e�H�o���/�2����
�/�2�Š�h�Þ�®�µ�ö���¸���/�2���h�‹�®�¸���¶���y�ò���P�>�ò�o�4�ò�����H�2���ö�o�. 

�§�4�µ�®���®�µ�ÿ�����H�‹�{�à���:�Þ���/���y���Š�ÿ�µ���µ�ï�H�µ���h�y�‹�ï�µ�ÿ�����P���/���ö���Ø�P���®�à�ö�e�. 

 

2.6 �Ç�/���y���2���¸���à�����Š���y�h�ö�‹�>�H���à���®�2�P�Ø�o�����µ�¦�µ�y�/�µ�©�à 
 

 VAROVÁNÍ   

�„�Ø�2���{�µ���à���y�®�2�Š�h�à���©�‹�:�H�µ�©�ò�Š�ÿ�Þ���:�h�Š�4���h�Š�§�à�Ø�����ò���P�4�µ�+ 

�j�����H�Š�ò�H���/���ò���{�ò�o���:���®�p�ÿ�µ�ÿ���h�y���Þ�ò�Š�ï�à�§�à�ÿ���/�4�Þ���4�µ�y�‹���à���Š�H�®�.���ÿ�e�{�µ���h�¶�:�H���P��
citlivých osob k  �/���®�2�‹�{�®�¸���à���ò�e�{�µ�+ 

�„�/�2�Š�h�o���Š���Q�®�2�{�¦�P���y�Š�4�à�y�µ���à���:�ÿ�à���/�2���h�‹�®�¸�H���/���P�y�µ���>�ò���ö�µ���p���Š���Š�P�H���2�Þ�y���h�Š���p��
���®�¦���2���p���/�µ�2�:�����‹�ö���/�4�Þ���®���®�2�{�µ���à���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���à�§�Ø���/���ò�o���e���Š���/�ö�Š�H���p�§�Ø��
�/�4�µ�®�/�Þ�:�e���/�2���H�Þ�Q�2�Š�y���h�¶���/�2�µ�h�µ���§�µ�+ 

�R�2���y�à���H�¸�{�ò�¶���/���>�ò���y�µ���à���®�p�§�Ø�Š�§�à�§�Ø�����2�Ð�‹���e���Š���®�p�§�Ø�Š�§�à�§�Ø���§�µ�:�H�+ 

�j���y�Š�¦�2�‹���¸���à���ò�����H�Š�ò�H�P���: �/�2�Š�§�Ø���h�p�ÿ�Þ���©�‹�:�H�Þ�§�µ�ÿ�Þ���Š���ï�µ�ï�Þ�§�Ø��vdechování 
�/���P�{�à�h�µ�ï�H�µ�����§�Ø�2�Š�����p�����®�¸�h�)���2�P�ò�Š�h�Þ�§�µ���Š���®�p�§�Ø�Š�§�à���/�4�à�:�H�2���ï���:���h�µ���H�Þ�ö�‹�H���2�µ�ÿ�+ 

�ð�Š�¦�2�Š���H�µ���/�4�Þ�����/�2�Š�h�‹�§�Ø���Š���Q�®�2�{�¦�¸���P�h���ö�����h�‹���à�����µ�¦�µ�y�/�µ�©���p�§�Ø���/�2�Š�§�Ø���h�p�§�Ø��
�©�‹�:�H�Þ�§�)���Š�¦�o�����µ�®���>�ö�����ò���/���>�ò���y�µ���à���y�®�2�Š�h�à�����µ�y�Š�Þ���H�µ�2�µ�:���h�Š���p�§�Ø�����:���¦�. 
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 �y�0� �0�ð�§�0�#�Z  

�y�µ�¦�µ�y�/�µ�©�à���Q�2�Š�y�P��elektrickým proudem!  

�§�2�‹�§�µ�����Š���µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�§�ò�¶�ÿ���h�o�¦�Š�h�µ���à���y�Š�4�à�y�µ���à���:�ÿ�à���/�2���h�‹�®�¸�H���/���P�y�µ���ò�h�Š�ö�Þ�Ï�Þ�ò���h�Š���p��
�µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�ò�‹�4�����µ�¦�����/���P�©�µ���p���/�µ�2�:�����‹�ö�����¦�:�ö�P�Ø�o���/���®���h�µ�®�µ���à�ÿ���Š���®���y���2�µ�ÿ��
�ò�h�Š�ö�Þ�Ï�Þ�ò���h�Š���¶�Ø�����µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�ò�‹�4�µ���/���®�ö�µ���µ�ö�µ�ò�H�2���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�p�§�Ø���/�4�µ�®�/�Þ�:�e�+ 

�§�4�µ�®�����H�µ�h�4�µ���à�ÿ���y�Š�4�à�y�µ���à���h�o�H�‹�Ø���¸�H�µ���:�à�J���h���P���y�‹�:�H�2�©�ò�P���Š���H�Š�ò���Ø�����y�Š�ï�Þ�:�H�¸�H�µ��
�/�2���H�Þ�����µ�Q�ÿ�o�:�ö���¶�ÿ�P�����/�¸�H���h���¶�ÿ�P���:�/�P�>�H�¸���à�. 

�ß���/�4�à�/�Š�®�¸���/���2�P�§�Ø�����Š���/�4�à�h���®�P���µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�§�ò�¶���µ���µ�2�Ð�Þ�µ���ò���y�Š�4�à�y�µ���à���H���H�����y�Š�4�à�y�µ���à��
�Þ�Ø���µ�®���h�o�/���¸�H�µ���/���ÿ���§�à���H�ö�Š�©�à�H�ò�Š���ß�o�/�����P�H�4�ð�Š�/�����P�H���Š���h�o�H�‹�Ø���¸�H�µ���:�à�J���h���P��
�y�‹�:�H�2�©�ò�P�+ 

�§���P�{�à�h�µ�ï�H�µ���h�p�Ø�2�Š�®���¸�����2�Þ�Ð�Þ���‹�ö���à���/���ï�Þ�:�H�ò�o���:���/�4�µ�®�µ�/�:�Š���p�ÿ�Þ���/�2oudovými 
hodnotami!  

�0�ö�µ�ò�H�2�Þ�§�ò�¶���®�à�ö�o�)�����Š���ò�H�µ�2�p�§�Ø���ÿ�Š�ï�à���¦�p�H���/�2���h�µ�®�µ���o���Þ���:�/�µ�ò�©���à�)���Q�®�2�{�¦�‹�4�:�ò�¶���Š��
���/�2�Š�h�‹�4�:�ò�¶���/�2�‹�§�µ�)���ÿ�P�:�à���¦�p�H���¦�µ�y�����Š�/�¸�H�à�.���§�2���:�H�4�µ�®�ò�o�)���ò�H�µ�2�p�ÿ�Þ���¦�o�ö����
�/�2���h�µ�®�µ���������®�/���ï�µ���à�����®���:�à�H�¸�)���ÿ�P�:�à���¦�p�H���y�Š�¦�µ�y�/�µ�©�µ���o���/�2���H�Þ�����/�¸�H���h���¶�ÿ�P��
���µ�Q�ÿ�o�:�ö���¶�ÿ�P�����µ�¦�����:�Š�ÿ���©�Þ�����¶�ÿ�P���y�Š�/���P�H�à�.���Ç���µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�§�ò�p�§�Ø���®�à�ö�e��
���®�/���ï�µ���p�§�Ø�����®���:�à�H�¸�����µ�ï�/�2�h�µ���y�ò�����H�2���ö�P�ï�H�µ�)���y�®�Š�����µ�ï�:���P���/���®�����Š�/�¸�H�à�ÿ�)���Š���/���H�¶��
���®�Þ�y���ö�P�ï�H�µ���:���P�:�µ�®���à���®�à�ö�o�����Š�§�Ø�‹�y�µ�ï�à�§�à���:�µ���/���®�����Š�/�¸�H�à�ÿ�.���§�4�Þ�����/�2�Š�h�‹�§�Ø���®�¦�µ�ï�H�µ��
���Š���H���)���Š�¦�o�����µ�®���>�ö�����ò�µ���y�ÿ�¸���‹�ÿ���ò�����:�H�2�P�ò�©���à�§�Ø���§�Ø�Š�2�Š�ò�H�µ�2�Þ�:�H�Þ�ò�)���ò�H�µ�2�¶���¦�o��
�:���à�{�Þ�ö�o���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H�. 

�§�2�Š�h�Þ�®�µ�ö���¸���ò�����H�2���ö�P�ï�H�µ���ò�Š�¦�µ�ö�o�)���y�®�Š�����µ�ï�:���P���/���>�ò���y�µ���¶�)���Š���/�4�à�/�Š�®���¸���ï�µ��
�h�o�ÿ�¸���H�µ�. 

 
 

 VAROVÁNÍ   

�È�2�Š�y���µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�§�ò�p�ÿ���/�2���P�®�µ�ÿ���/�4�Þ���§�Ø�o�¦�¸�ï�à�§�à�ÿ���P�y�µ�ÿ���¸���à�+ 

�§���ò�P�®���§�Ø�o�¦�à���/�4�Þ�/���ï�µ���à�����§�Ø�2�Š�����¶�Ø�����h���®�Þ�©�µ���y�Š�4�à�y�µ���à�����µ�¦�����ï�µ�����µ�:�/�2�‹�h���¸��
�/�2���h�µ�®�µ���¶�)���ÿ�e�{�µ���¦�p�H�����Š���µ�n�/�������h�Š���p�§�Ø���:���P�©�‹�:�H�µ�§�Ø�����µ�¦�����©�‹�:�H�µ�§�Ø���ò�2�o�H�P��
�/�4�à�H���ÿ���¶���h�o�:���ò�¶�����Š�/�¸�H�à�)���ò�H�µ�2�¶���/�4�Þ���®���H�o�ò�P���ÿ�e�{�µ���y�/�e�:���¦�Þ�H���h�‹�{���¶���y�2�Š���¸���à��
nebo smrt.  

 

 VAROVÁNÍ   

�y�µ�¦�µ�y�/�µ�©�à���Q�2�Š�y�P���µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�§�ò�p�ÿ���/�2���P�®�µ�ÿ���/�4�Þ���/�4�Þ�/���ï�µ���à�����µ�h�Ø���®���¶�Ø����
napájecího zdroje!  

�§�4�Þ�/���ï�µ���à�ÿ�����µ�h�Ø���®���¶�Ø�������Š�/�‹�ï�µ�§�à�Ø�����y�®�2���ï�µ���ÿ���Ø���P���/�4�à�:�H�P�/���¶���:���P�©�‹�:�H�Þ��
�/�4�µ���‹�>�µ�H�����µ�¦�µ�y�/�µ�©���‹�����Š�/�¸�H�à�.���j�����H�Š�ò�H���: ���µ�¦�µ�y�/�µ�©���p�ÿ�����Š�/�¸�H�à�ÿ���ÿ�e�{�µ��
vést k  �H�¸�{�ò�p�ÿ���y�2�Š���¸���à�ÿ�����µ�¦�����:�ÿ�2�H�Þ�. 

Údaje o  �µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�§�ò�¶�ÿ���/�4�Þ�/���ï�µ���à�����Š�ï�®�µ�H�µ�����Š���H�o�/���h�¶�ÿ���>�H�à�H�ò�P���/�2���®�P�ò�H�P 
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 POZOR   

�„�Ø�2���{�µ���à���y�®�2�Š�h�à���Ø�ö�P�ò�µ�ÿ�+ 

�ð�Š�4�à�y�µ���à���ÿ�e�{�µ���h�o�®�‹�h�Š�H���Ø�ö�P�ò�)���/�4�µ�:���¶���Q�®�Š�ï�µ�����Š�ö�µ�y���µ�H�µ���h���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�p�§�Ø��
�Q�®�Š�ï�à�§�Ø�.���²�/���ö�P���:���®�Š�ö�>�à�ÿ�Þ���:�H�2���ï�Þ���Š�4���µ�¦�����/���®�ö�µ���ÿ�à�:�H���à�§�Ø�����ò���ö�����:�H�à���ÿ�e�{�µ���¦�p�H��
�Ø�ö�Š�®�Þ���Š���Š�ò�P�:�H�Þ�§�ò�¶�Ø�����H�ö�Š�ò�P���h���ÿ�à�:�H�¸���/���P�{�Þ�H�à���y�Š�4�à�y�µ���à���h�o�>�>�à�.���ß���H�Š�ò���h�¶�ÿ��
�/�4�à�/�Š�®�¸���ï�µ���/�2���h���y���h�Š�H�µ�ö���/���h�Þ���µ�����h�o�¦�Š�h�Þ�H���/�2�Š�§���h���à�ò�o�����¦�:�ö�P�Ø�o���h�Ø���®���p�ÿ�Þ��
osobními o �§�Ø�2�Š�����p�ÿ�Þ���/�2���:�H�4�µ�®�ò�o�. 

 
 

 �y�0� �0�ð�§�0�#�Z  

�y�µ�¦�µ�y�/�µ�©�à���/�4�µ�h�2�{�µ���à���y�Š�4�à�y�µ���à�+ 

U �y�Š�4�à�y�µ���à���:�µ���®�h�¸�ÿ�Š�����®�:�‹�h�Š�§�à�ÿ�Þ���2�Š�ÿ�µ���o���Ø�2���y�à�����µ�¦�µ�y�/�µ�©�à�)���{�µ���:�µ���/�4�Þ��
���µ�:�/�2�‹�h���¶�ÿ���/���P�{�Þ�H�à���ÿ�e�{�µ���/�4�µ�h�2�Ø�����P�H�+ 

�§�4�Þ���/���ö���Ø���h�‹���à�����¦���P�����®�:�‹�h�Š�§�à�§�Ø���2�Š�ÿ�µ�����®�¦�µ�ï�H�µ�����Š���H���)���Š�¦�o�����¦�¸���2�Š�ÿ�µ���Š��
���µ�¦�o�ö�Š���:���P�©�Š�:���¸���h�o�ò�ö�����¸���Š�����Š���H�P�H�¶�{���:�H�2�Š���P�.�� 

�²�H�Š�¦�Þ�ö�Þ�H�P���®�‹�ö�µ�����h�ö�Þ�h���P�ï�à���®�¶�ö�ò�Š���Š �ÿ�à�2�Š�����Š�/�4�à�ÿ�µ���à�����®�:�‹�h�Š�§�à�§�Ø���2�Š�ÿ�µ���. 

 

 

Obr. 64 : Nesprávná poloha odsávacích ramen  
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3 �È�®�Š�ï�µ�������y�Š�4�à�y�µ���à 
 

3.1 Popis funkce  

Z�Š�4�à�y�µ���à���ï�µ���ò���ÿ�/�Š�ò�H���à���/�4�à�:�H�2���ï���/�2�����Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�Þ���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�p�§�Ø���®�p�ÿ�e�)���:���ï�µ�Ø���{���/���ÿ���§�à��
�ï�:���P���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶���®�p�ÿ�o���h�y���Þ�ò�Š�ï�à�§�à���/�4�Þ���:�h�Š�4���h�‹���à�����®�:�‹�h�‹���o���¦�ö�à�y�ò�����ÿ�à�:�H�Š���ï�µ�ï�Þ�§�Ø��
�h�y���Þ�ò�P���Š�����®�ö�P�©���h�‹���o���:�µ���:�H�P�/���¸�ÿ�����®�ö�P�©���h�‹���à���h�à�§�µ�����µ�{���É�É %. 

�„�®�:�‹�H�p���h�y�®�P�§�Ø���:�µ���>�ò���®�ö�Þ�h�Þ���Š�ÿ�Þ���ï�µ���¦�¸�Ø�µ�ÿ���Â-�:�H�P�/�����h�¶ �Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�µ���h�o�©�Þ�>�H�¸�����Š��
�/�4�Þ�h�µ�®�µ�����y�/�¸�H���®�����/�2�Š�§���h���à�Ø�����/�2���:�H���2�P�. 

�ð�Š�4�à�y�µ���à���ï�µ���h�o�¦�Š�h�µ�������Ï�ö�µ�n�Þ�¦�Þ�ö���à�ÿ�����®�:�‹�h�Š�§�à�ÿ���2�Š�ÿ�µ���µ�ÿ�)���ï�µ�Ø���{���ÿ�à�2���¸��
�/���Ø�o�¦�ö�Þ�h�‹�����®�:�‹�h�Š�§�à���Ø�P�¦�Þ�§�µ���P�®�2�{�P�ï�µ���ò�Š�{�®���P���/���ö���Ø�P���h�µ���h�Þ�:�P�H�¶�ÿ���:�H�Š�h�P�. 

  

Obr. 65: Popis výrobku  

 

Poz.  �„�y���Š�©�µ���à Poz.  �„�y���Š�©�µ���à 

1 Odsávací hubice  6 Madlo  

2 Odsávací rameno  7 �j�Š�¦�µ�ö���h�p���®�2�{�‹�ò 

3 �²�µ�2�h�Þ�:���à���®�h�à�4�ò�Š 8 �¬�à�®�Þ�§�à���ò���ö�µ�©�ò�����:���¦�2�y�®���P 

4 �I�Þ�ö�H�2�Š�©���à���h�ö���{�ò�Š 9 Zadní kolo  

5 Ovládací prvky  �4���4�à�®�Þ�§�à���:�ò�4�à���ò�Š   

Tab. 64 : Pozice na výkrese výrobku  

 
 

3.2 �ª���y�ö�Þ�>���h�Š�§�à���y���Š�ò �I �V�„�®�y�ò���P�>�µ�������à�Ã�4�X�I���W�� 

�ð�Š�4�à�y�µ���à���:�µ���h�o�2�‹�¦�à���h�µ���®�h���P���h�µ�2�y�à�§�Ø�( 

�' �/�2���h�µ�®�µ���à���V�y�µ���®�y�ò���P�>�µ�������X�I���W 
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�' �/�2���h�µ�®�µ���à���V�„�®�y�ò���P�>�µ�������X�I���W 

K �H���ÿ�P���h�Þ�y���ò�Š�/�Þ�H���ö�Š���À�µ�§�Ø���Þ�§�ò�¶���Q�®�Š�ï�µ�(���j�ö�Š�:�Þ�Ï�Þ�ò�Š�§�µ���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø�����®�p�ÿ�P��
a �y�ò�P�>�µ�¦���à�������2�ÿ�Š���X�I�� 

�²�H�Š���®�Š�2�®���à���/�2���h�µ�®�µ���à���y�Š�4�à�y�µ���à���ï�µ���:���§�µ�2�H�Þ�Ï�Þ�ò�Š�§�à���X�I���.�� 
�À�����y���Š�ÿ�µ���‹�)���{�µ���y�Š�4�à�y�µ���à���:�/�ö���P�ï�µ���/���{�Š�®�Š�h�ò�o���H�4�à�®�o�����®�ö�P�©���h�‹���à���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø����
�®�p�ÿ�P���V�„�®�y�ò���P�>�µ�������à�Ã�4�X�I���W�.���²�Ø���®�Š���:���H���P�H���������2�ÿ���P���¦�o�ö�Š���/�2���h�¸�4�µ���Š��
institutem IFA (Institut für Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen 
Unfallversicherung - �X���:�H�Þ�H�P�H���/�2�����¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���Š�����§�Ø�2�Š���P���y�®�2�Š�h�à���/�4�Þ���/�2�‹�§�Þ��
���¸�ÿ�µ�§�ò�¶�Ø�����/���h�Þ�����¶�Ø�����Ï�����®�P���Q�2�Š�y���h�¶�Ø�����/���ï�Þ�>�H�¸���à�A�. 

�§�2�����y�ï�µ�®�����®�P�>�µ���à���ï�µ���h���H���ÿ�H�������‹�h���®�P���ò���/���P�{�Þ�H�à���®�‹�ö�µ���/���P�{�à�h�‹�������ö���Ð�����X�I���. 

�m���Ð�����X�I�����/���P�ò�Š�y�P�ï�µ�����Š���®�e�ö�µ�{�Þ�H�‹���P�/���y���2���¸���à���Š���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�µ���H�p�ò�Š�ï�à�§�à���:�µ���y�Š�4�à�y�µ���à��
IFA. 

 

�„�y���Š�©�µ���à�����Š���y�Š�4�à�y�µ���à �ß�p�y���Š�ÿ�4�h�o�:�h�¸�H�ö�µ���à Logo  

IFA �j�����:�H�2�P�ò�©���à���h�y���2�����®�y�ò���P�>�µ���p���X�I����
podle   
�y�ò�P�>�µ�¦���à�������2�ÿ�o �I viz kapitola 
Technické údaje  

 

Tab. 65�C���„�y���Š�©�µ���à���X�I�� 

 

�§�2���h�µ�®�µ���à���X�I�����ï�µ�����Š���y�Š�4�à�y�µ���à�����y���Š�©�µ���������‹�ö�µ�/�ò���P���:�µ���y���Š�©�ò���P���(�J�Ç�ß���À�µ�:�H���Š��
���y���Š�©�µ���à�ÿ���V�„�®�y�ò���P�>�µ�������à�Ã�4�X�I���W���@���y���Š�©�µ���à���H�4�à�®�o���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø�����®�p�ÿ�P�A�. 

 
 

3.3 �ª���y�ö�Þ�>���h�Š�§�à���y���Š�ò �I 1 nebo 2  odsávací ramena  

�ð�Š�4�à�y�µ���à���:�µ���h�o�2�‹�¦�à���h�µ���®�h���P���h�µ�2�y�à�§�Ø�( 
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Obr. 66:  

Poz.  �„�y���Š�©�µ���à Poz.  �„�y���Š�©�µ���à 

1 �ð�Š�4�à�y�µ���à���/�2�����Á odsávací 
rameno  

2 Výrobek für 2 odsávací 
ramena  

Tab. 66�C���ª���y�ö�Þ�>���h�Š�§�à���y���Š�ò�o �d 1/2 odsávací ramena  

 

�' Provedení  �I �y�Š�4�à�y�µ���à���: 1 odsávacím ramenem  �I �V�„�®�y�ò���P�>�µ�������à�Ã�4�X�I���W�.�� 

�' Provedení  �I �y�Š�4�à�y�µ���à���:�µ���Â ���®�:�‹�h�Š�§�à�ÿ�Þ���2�Š�ÿ�µ���o���@�h���ö�Þ�H�µ�ö���¸�A �I 

�V�y�µ���®�y�ò���P�>�µ���� �à�Ã�4�X�I���W�.�� 

 
 

3.4  �È�©�µ�ö���/���P�{�Þ�H�à 

�ð�Š�4�à�y�µ���à���ï�µ���ò�����§�Þ�/���h�‹�������ò�����®�:�‹�h�‹���à���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�p�§�Ø���®�p�ÿ�e���h�y���Þ�ò�Š�ï�à�§�à�§�Ø���/�4�Þ��
�:�h�Š�4���h�‹���à���µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�§�ò�p�ÿ ���¦�ö���P�ò�µ�ÿ���h���ÿ�à�:�H�¸���ï�µ�ï�Þ�§�Ø���h�y���Þ�ò�P���Š���ò���ï�µ�ï�Þ�§�Ø�����®�Ï�Þ�ö�H�2���h�‹���à�.��
�ð�Š�4�à�y�µ���à���ö�y�µ���h���y�‹�:�Š�®�¸���/���P�{�à�H���P���h�>�µ�§�Ø���/�2�Š�§���h���à�§�Ø���/���:�H�P�/�e�)���/�4�Þ�����Þ�§�Ø�{���:�µ��
�P�h���ö���P�ï�à���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶���®�p�ÿ�o�.���h�µ���h�>�Š�ò�����P�H�������®�‹�h�Š�H���/���y���2�����Š���H���)���Š�¦�o���:�µ���®�������¸�Ø����
���µ���Š�:�‹�ö���V�®�¶�>�J���ï�Þ�:�ò�µ�2�W�)�����Š�/�4�.���y���/�2���§�µ�:�P���¦�2���P�>�µ���à�. 
 

V kapi �H���ö�µ���V�À�µ�§�Ø���Þ�§�ò�¶���Q�®�Š�ï�µ�W�����Š�ï�®�µ�H�µ���2���y�ÿ�¸�2�o���Š �®�Š�ö�>�à���Q�®�Š�ï�µ���� výrobku, které 
je nutné respektovat.  
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�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

 

 

�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

�§�4�Þ���:�h�Š�4���h�‹���à���ö�µ�Ð���h�Š���p�§�Ø�����µ�¦�����h�o�:���ò���ö�µ�Ð���h�Š���p�§�Ø�����§�µ�ö�à���: podílem 
�:�h�Š�4���h�Š�§�à�§�Ø���ÿ�Š�H�µ�2�Þ�‹�ö�e�����Š�®���Å % chromu/niklu dochází k  �P�h���ö�����h�‹���à��
rakovinotvorných látek CMR (angl. carcinogenic, mutagenic, reprotoxic). 
�§���®�ö�µ���Q�4�µ�®���à�§�Ø���/�4�µ�®�/�Þ�:�e���:�µ���ò ���®�:�‹�h�‹���à���H�¸�§�Ø�H�����y�®�2�Š�h�à�����µ�¦�µ�y�/�µ�©���p�§�Ø��
�ò���P�4���h�p�§�Ø���©�‹�:�H�Þ�§���:�ÿ�¸�ï�à���h �y�¸�ÿ�µ�§�ò�P���/���P�{�à�h�Š�H���/���P�y�µ�����®�y�ò���P�>�µ���‹��
a �:�/�µ�§�Þ�‹�ö���¸���ò �H���ÿ�P�H�����Q�©�µ�ö�P���:�§�Ø�h�‹�ö�µ���‹���y�Š�4�à�y�µ���à���: �H�Š�ò�y�h�Š�����P���h���Þ�H�4���à��
cirkulací vzduchu.  

�§�2�����h�p�>�µ���P�h�µ�®�µ���¶���/�2���§�µ�:�o���:�h�Š�4���h�‹���à���: �h���Þ�H�4���à���§�Þ�2�ò�P�ö�Š�§�à���h�y�®�P�§�Ø�P���:�ÿ�¸�ï�à���¦�p�H��
�/���P�{�à�h�‹���Š���/���P�y�µ���y�Š�4�à�y�µ���à���:�/�ö���P�ï�à�§�à���/���{�Š�®�Š�h�ò�o���H�4�à�®�o���Q�©�Þ�������:�H�Þ�����®�ö�P�©���h�‹���à��
�:�h�Š�4���h�Š�§�à�§�Ø���®�p�ÿ�e���V�„�®�y�ò���P�>�µ�������à�Ã�4�X�I���W�+�� 

�§�4�Þ�����®�:�‹�h�‹���à���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø�����®�p�ÿ�P���:���ò�Š�2�§�Þ�����Ð�µ�����à�ÿ�Þ���:�ö���{�ò�Š�ÿ�Þ�)���ï�Š�ò�����ï�:���P��
�§�Ø�2���ÿ�‹�H�o�)�����n�Þ�®�o�����Þ�ò�ö�P���Š���®�Š�ö�>�à�)���ï�µ���H�4�µ�¦�Š���®���®�2�{���h�Š�H���/���{�Š�®�Š�h�ò�o���À�ª�J�²���Å�Æ�À��
�@�H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�‹���/�2�Š�h�Þ�®�ö�Š���/�2�������µ�¦�µ�y�/�µ�©���¶���ö�‹�H�ò�o�A���Š���À�ª�J�²���Å�Â�È���@�:�h�Š�4���h�Š�§�à���/�2�‹�§�µ�A�.�� 

 

�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

�ß�¸���P�ï�H�µ���/���y���2�����:�H���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�à�ÿ���h �ò�Š�/�Þ�H���ö�µ���V�À�µ�§�Ø���Þ�§�ò�¶���Q�®�Š�ï�µ�W��
a �¦�µ�y�/���®�ÿ�à���µ�©���¸���ï�µ���®���®�2�{�P�ï�H�µ�. 

�j���/���P�{�Þ�H�à���h���:���P�ö�Š�®�P���:���P�2�©�µ���à�ÿ���/�Š�H�4�à���Þ���®���®�2�{���h�‹���à���/���ò�o���e 

�' �ò���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H�Þ�) 

�' �/�2�������¦�:�ö�P�Ø�P���Š���4�à�y�µ���à�) 

�' pro �H�µ�§�Ø���Þ�§�ò���P���Q�®�2�{�¦�P���Š���:�µ�2�h�Þ�:�) 

�/���/�:�Š���p�§�Ø���h���H���ÿ�H�������‹�h���®�P���ò���/���P�{�Þ�H�à�. 

�h�Þ���¶���/���P�{�Þ�H�à�����µ�¦�����/���P�{�Þ�H�à���/�4�µ�:�Š�Ø�P�ï�à�§�à���H���H�����P�2�©�µ���à���ï�µ���/���h�Š�{���h�‹�������y�Š���/���P�{�Þ�H�à��
v rozporu s  �P�2�©�µ���à�ÿ�.���ð�Š���H�Š�ò�H�����h�y���Þ�ò�ö�¶���>�ò���®�o���2�P�©�à���h�p�Ø�2�Š�®���¸���/�2���h���y���h�Š�H�µ�ö��
�y�Š�4�à�y�µ���à�.���À���H�¶�{���/�ö�Š�H�à���/�2�����:�h�¶�h���ö���¶���Q�/�2�Š�h�o�����Š���y�Š�4�à�y�µ���à�. 
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3.5 �ß�>�µ���¦�µ�§���¶���/���{�Š�®�Š�h�ò�o���/���®�ö�µ���(�X�y���0�y���X�²�„���Â�Á�É�À�Ä 

�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

�§�4�Þ�/���ï�µ���Þ���/���H�2�P�¦���à�§�Ø���:�o�:�H�¶�ÿ�e�)�����®�:�‹�h�Š�§�à�§�Ø���2�Š�ÿ�µ�����Š hadic.  

Potrubí, odsávací ramena a  �Ø�Š�®�Þ�§�µ���/�4�Þ�/���ï�µ���¶���ò �h�p�2���¦�ò�P���ÿ���Ø���P���y�/�e�:���¦�Þ�H��
pokles tlaku. Projektant systému nebo �P�{�Þ�h�Š�H�µ�ö���ï�µ���/�2���H�����ÿ�P�:�µ�ï�à���¦�2�‹�H��
v úvahu.  

�§�4�Þ�/���ï�µ���¶���:���P�©�‹�:�H�Þ���ÿ�P�:�µ�ï�à���¦�p�H���h�Ø���®���¶���/�2�����h�p�2���¦�µ�ò���Š �ÿ�P�:�µ�ï�à���y�Š�2�P�©���h�Š�H��
�/���{�Š�®���h�Š���p���ÿ�Þ���Þ�ÿ�‹�ö���à�����¦�ï�µ�ÿ���h�p���/�2�e�H���ò���@���®�:�‹�h�Š�§�à���h�p�ò�����A�. 

�w���{���¶���/�2���h�µ�®�µ���à���/���H�2�P�¦���à�Ø�����:�o�:�H�¶�ÿ�P���:�Þ���ö�y�µ���h�o�{�‹�®�Š�H�����®���h�p�2���¦�§�µ�. 

�§�4�Þ�/���ï�µ���¶���:���P�©�‹�:�H�Þ���ÿ�P�:�µ�ï�à���¦�p�H���/�2�Š�h�Þ�®�µ�ö���¸���ò�����H�2���ö���h�‹���o�����Š���:�/�2�‹�h���¶��
�P�:�Š�y�µ���à�)�����µ�H�¸�:�����:�H�Þ���Š ucpání.  

�§���{�Š�®���h�Š���p�����®�:�‹�h�Š�§�à���h�p�ò�������ÿ�P�:�à���¦�p�H���y�ò�����H�2���ö���h�‹�����P zachytávacího 
prvku.  

 

�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

�ß�2�Š�§�µ���à���h�y�®�P�§�Ø�P���®�����Š�H�ÿ���:�Ï�¶�2�o�����Š���/�2�Š�§���h�Þ�>�H�Þ 

V ���¸�ò�H�µ�2�p�§�Ø���:�H�‹�H�µ�§�Ø���:�µ���y�/�¸�H���¶���y�Š�h�‹�®�¸���à���h�y�®�P�§�Ø�P���®����atmosféry na 
�/�2�Š�§���h�Þ�>�H�Þ�����µ�®���/���2�P�©�P�ï�µ�)�����µ�¦�����ï�µ���®���ò�����§�µ���y�Š�ò�‹�y�Š���¶�.���w�e�{�µ���¦�p�H�����P�H���¶��
���®�h�‹�®�¸�H�����®�/�Š�®���à���h�y�®�P�§�Ø���y�h�ö�‹�>�H���à���ò�Š���Š�ö�Þ�y�Š�§�à���h�µ���. 

 
 

3.6 �(�e�h���®���¸���/�4�µ�®�h�à�®�Š�H�µ�ö���¶�����µ�:�/�2�‹�h���¶���/���P�{�Þ�H�à 

�§���ò�P�®���ï�µ���h�p�2���¦�µ�ò���/���P�{�à�h�‹�����h souladu s  �P�2�©�µ���à�ÿ�)�����µ�Ø�2���y�à���®�e�h���®���¸��
�/�4�µ�®�h�à�®�Š�H�µ�ö���¶�����µ�:�/�2�‹�h���¶���/���P�{�Þ�H�à�)���ò�H�µ�2�¶���¦�o���ÿ���Ø�ö�����h�¶�:�H���ò�����µ�¦�µ�y�/�µ�©���p�ÿ��
�:�Þ�H�P�Š�§�à�ÿ���:�����‹�:�ö�µ�®���p�ÿ���/���>�ò���y�µ���à�ÿ���y�®�2�Š�h�à�. 

�ß�p�2���¦�µ�ò���:�µ�����µ�:�ÿ�à���/���P�{�à�h�Š�H���h���/�2�e�ÿ�o�:�ö���h�p�§�Ø�����¦�ö�Š�:�H�µ�§�Ø���h�o�{�Š�®�P�ï�à�§�à�§�Ø���:�/�ö���¸���à��
�/���{�Š�®�Š�h�ò�e�����Š�����§�Ø�2�Š���P���/�2���H�Þ���h�p�¦�P�§�Ø�P�.�� 

Výro �¦�µ�ò���:�µ���®�‹�ö�µ�����µ�:�ÿ�à���/���P�{�à�h�Š�H�( 

 

1. �ß���/�2���§�µ�:�µ�§�Ø�)���ò�H�µ�2�¶�����µ�ï�:���P���®�ö�µ���h�p�>�µ���P�h�µ�®�µ���p�§�Ø���Q�®�Š�ï�e���h���:���P�ö�Š�®�P���:��

�P�2�©�µ���à�ÿ���Š���P�����Þ�§�Ø�{�����Š�:�‹�h�Š���p���h�y�®�P�§�Ø�����¦�:�Š�Ø�P�ï�µ�( 

�' �ï�Þ�:�ò�2�o�)�����Š�/�4�.���y���¦�2���P�>�µ���à�)���ò�H�µ�2�¶���ÿ���Ø���P�����Š���y�‹�ò�ö�Š�®�¸���:�h�¶���h�µ�ö�Þ�ò���:�H�Þ���Š �ÿ�����{�:�H�h�à��

�/���>�ò���y���h�Š�H���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���ÿ�¶�®�Þ�P�ÿ���Š���h�¶�:�H���Š�{���ò���/���{�‹�2�P�3 

�' �ò�Š�/�Š�ö�Þ���o���y�/�e�:���¦�P�ï�à�§�à���y���µ�©�Þ�>�H�¸���à���/�2���P�®�P���h�y�®�P�§�Ø�P���Š�µ�2���:���ö�o���Š olejovými 

výpary;  

�' �:���Š�®�������y�‹�/�Š�ö���p���Ø���4�ö�Š�h�p���/�2�Š�§�Ø���Š�4���µ�¦�����ö�‹�H�ò�o�)���ò�H�µ�2�¶���ÿ���Ø���P���h�o�H�h�‹�4�µ�H��

�h�p�¦�P�>���¶���:�ÿ�¸�:�Þ�����µ�¦�����Š�H�ÿ���:�Ï�¶�2�o�3 
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�' �ï�Þ���p���Š�Ð�2�µ�:�Þ�h���à�����µ�¦�����Š�¦�2�Š�y�Þ�h���à���/�2�Š�§�Ø�)���ò�H�µ�2�p���/���>�ò���y�P�ï�µ���y�Š�4�à�y�µ���à���Š���h�:�Š�y�µ���¶��

�Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���©�ö�‹���ò�o�3 

�' ���2�Ð�Š���Þ�§�ò�¶�)���H���n�Þ�§�ò�¶���ö�‹�H�ò�o�4�:�ö���{�ò�o�)���ò�H�µ�2�¶���:�µ���P�h���ö���P�ï�à���/�4�Þ���®�¸�ö�µ���à���ÿ�Š�H�µ�2�Þ�‹�ö�P�. 

 

2. �y�Š���ÿ�à�:�H�µ�§�Ø���h�µ���h���ö���¶�ÿ���/�2���:�H�2�Š���:�H�h�à�)���ò�®�µ���ï�µ���h�p�2���¦�µ�ò���h�o�:�H�Š�h�µ�����/�e�:���¦�µ���à��

�/���h�¸�H�2�����:�H���à�§�Ø 

�h�ö�Þ�h�e�)���/�2���H���{�µ���y�Š�4�à�y�µ���à���:�ÿ�à���¦�p�H���/���P�{�à�h�‹�������ïen v  �P�y�Š�h�4�µ���p�§�Ø���¦�P�®���h�‹�§�Ø�. 

�§���ò�P�®���/�4�à�/�Š�®���¸���µ�n�Þ�:�H�P�ï�µ���h�Š�2�Þ�Š���H�Š���y�Š�4�à�y�µ���à���/�2�����h�µ���ò���h���à���/���P�{�Þ�H�à�)���/�Š�ò���:�ÿ�à��

�¦�p�H���Þ���:�H�Š�ö���h�‹�������h�µ���h�µ���ò���h���à�ÿ���/�2���:�H���2�P�.���w�¸�ï�H�µ�����Š���/�Š�ÿ�¸�H�Þ�)���{�µ���/�2�����/�2���h���y��

�h�µ���h���ö���¶�ÿ���/�2���:�H�2�Š���:�H�h�à���ï�µ���/�4�à�/�Š�®���¸�����P�H���¶���®�Š�ö�>�à���/�4�à�:�ö�P�>�µ���:�H�h�à�. 
 

3.7 �„�y���Š�©�µ���à���Š���>�H�à�H�ò�o�����Š���y�Š�4�àzení  

�y�Š���y�Š�4�à�y�µ���à���ï�:���P���P�ÿ�à�:�H�¸���Š���2�e�y���‹�����y���Š�©�µ���à���Š���>�H�à�H�ò�o�.���ß���/�4�à�/�Š�®�¸�)���{�µ���¦�o���¦�o�ö�o��
�/���>�ò���y�µ���o�����µ�¦�������®�:�H�2�Š���¸���o�)���ï�µ�����P�H���¶���ï�µ�����ò�Š�ÿ�{�Þ�H�¸�����Š�Ø�2�Š�®�Þ�H�������h�p�ÿ�Þ�����Š��
�:�H�µ�ï���¶�ÿ���ÿ�à�:�H�¸�. 

�§�2���h���y���h�Š�H�µ�ö���ï�µ���/���h�Þ���µ�����P�ÿ�à�:�H�Þ�H�����Š���y�Š�4�à�y�µ���à�����µ�¦�����h���ï�µ�Ø�������ò���ö�à���/�4�à�/�Š�®���‹���®�Š�ö�>�à��
���y���Š�©�µ���à���Š���>�H�à�H�ò�o�. 

�À�Š�H�������y���Š�©�µ���à���Š���>�H�à�H�ò�o���¦�o���:�µ���ÿ���Ø�ö�Š���h�y�H�Š�Ø���h�Š�H�����Š�/�4�.���ò���/�4�µ�®�/�Þ�:�P�������/���P�{�à�h�‹���à��
���:���¦���à�§�Ø�����§�Ø�2�Š�����p�§�Ø���/�2���:�H�4�µ�®�ò�e�. 

�§�2�����y�µ�ÿ�Þ���P�2�©�µ���à���:�o�:�H�¶�ÿ�P���ÿ�e�{�µ���h�p�2���¦�§�µ���/���:�ò�o�H�����P�H���®�Š�ö�>�à���/���{�Š�®���h�Š���¶��
�¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���à���/���ò�o���o���Š �/�Þ�ò�H���Ð�2�Š�ÿ�o���/���®�ö�µ���/�ö�Š�H���p�§�Ø���y�‹�ò�����e�. 

 
 

3.8  Zbytkové riziko  

�X���/�4�Þ���®���®�2�{�µ���à���h�>�µ�§�Ø���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���à�§�Ø���P�:�H�Š�����h�µ���à���y�e�:�H�‹�h�‹���/�4�Þ���/�2���h���y�P�y�Š�4�à�y�µ���à��
���‹�:�ö�µ�®���¸���/���/�:�Š���¶���y�¦�o�H�ò���h�¶���2�Þ�y�Þ�ò���. 

�ß�>�µ�§�Ø���o�����:���¦�o���ÿ�Š���Þ�/�P�ö�P�ï�à�§�à���:�µ���y�Š�4�à�y�µ���à�ÿ���ÿ�P�:�à���H���H�����y�¦�o�H�ò���h�¶���2�Þ�y�Þ�ò�����y���‹�H���Š��
�®���®�2�{���h�Š�H���/���ò�o���o���ò���y�Š�ÿ�µ�y�µ���à�����µ�Ø���®���©�Þ���>�ò���®���h���®�e�:�ö�µ�®�ò�P���y�¦�o�H�ò���h�p�§�Ø���2�Þ�yik. 
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 VAROVÁNÍ   

�w���{���¶���H�¸�{�ò�¶���/���>�ò���y�µ���à���®�p�§�Ø�Š�§�à�§�Ø�����2�Ð�‹���e���Š���®�p�§�Ø�Š�§�à�§�Ø���§�µ�:�H���I je nutné 
�/���P�{�à�h�Š�H�����§�Ø�2�Š���P���®�p�§�Ø�Š�§�à�§�Ø���§�µ�:�H���H�4�à�®�o���I�I�§�Â�����µ�¦�����h�o�>�>�à�. 

�§�4�Þ���ò�����H�Š�ò�H�P���/���ò���{�ò�o���:�µ���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�p�ÿ���®�p�ÿ�µ�ÿ���Š�H�®�.���ÿ�e�{�µ���®���ï�à�H���P���§�Þ�H�ö�Þ�h�p�§�Ø��
���:���¦���ò���/���®�2�‹�{�®�¸���à���ò�e�{�µ���I �/���P�{�à�h�µ�ï�H�µ�����§�Ø�2�Š�����p�����®�¸�h�. 

�§�4�µ�®���y�Š�Ø�‹�ï�µ���à�ÿ���:�h�Š�4���h�‹���à���y�Š�ï�Þ�:�H�¸�H�µ���:�/�2�‹�h���¶�����Š�:�H�Š�h�µ���à�4�P�ÿ�à�:�H�¸���à���y�Š�4�à�y�µ���à�)��
�/�4�µ�:�h�¸�®�©�H�µ���:�µ�)���y�®�Š���ï�:���P���h�>�µ�§�Ø���o���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���/�2�h�ò�o���ò���ÿ�/�ö�µ�H���à���Š�����µ�/���>�ò���y�µ���¶��
�Š���y�®�Š���ï�µ���y�Š�4�à�y�µ���à���h���/�2���h���y�P�+���ð�Š�4�à�y�µ���à���ï�µ���/�ö���¸���Ï�P���ò�©���à���/���P�y�µ�)���/���ò�P�®���ï�µ��
zapnuté.  

�§�4�Þ���h�p�ÿ�¸���¸���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à�§�Ø���h�ö���{�µ�ò���ÿ�e�{�µ���®���ï�à�H���ò�µ���ò�����H�Š�ò�H�P���/���ò���{�ò�o���:��
���®�ö���P�©�µ���p�ÿ���/�2�Š�§�Ø�µ�ÿ���Š���/�4�Þ���/�2�‹�§�Þ���ÿ�e�{�µ���®���ï�à�H���Þ���ò�µ���y�h�à�4�µ���à���/�2�Š�§�Ø���h�p�§�Ø��
�©�‹�:�H�Þ�§�.���§�2���H�����ï�µ���/���H�4�µ�¦�Š�������:�Þ�H�����§�Ø�2�Š���P���®�p�§�Ø�Š�§�à�§�Ø���§�µ�:�H���Š�����§�Ø�2�Š�����p�����®�¸�h�. 

�R���à�y�®�Š���{�Ø�Š�h�p�§�Ø���P�Ø�ö�à�ò�e���h�µ���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à�§�Ø���/�2�h�§�à�§�Ø���ÿ���Ø���P���h�¶�:�H���ò���®���P�H���Š�h�¶�ÿ�P��
�/���{�‹�2u �I �y�Š�4�à�y�µ���à���h�o�/���¸�H�µ���Š���/���ò�P�®���ï�µ���h���y�‹�§�Ø�o�H���¶�ÿ���/�2�h�ò�P���2�µ�Ð�P�ö�Š�©���à���ò�ö�Š�/�ò�Š�)��
�H�Š�ò���ï�Þ���P�y�Š�h�4�µ�H�µ�3���y�Š�4�à�y�µ���à�����µ�§�Ø�H�µ���/���®���ò�����H�2���ö���P���h�o�§�Ø�ö�Š�®�����P�H�. 
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4  �§�4�µ�/�2�Š�h�Š���Š���:�ò�ö�Š�®���h�‹���à 
 

4.1 �§�4�µ�/�2�Š�h�Š 

 �y�0� �0�ð�§�0�#�Z  

�§�4�Þ�����Š�ò�ö�‹�®�§�µ���Š���/�4�µ�/�2�Š�h�¸���y�Š�4�à�y�µ���à���Ø�2���y�à���{�Þ�h���H�P�����µ�¦�µ�y�/�µ�©���¶���y�Ø�ÿ���{�®�¸���à�+ 

�y�µ�:�/�2�‹�h���¶���y�h�µ�®�‹���à���Š���/�4�µ�/�2�Š�h�Š���ÿ�e�{�µ���y�/�e�:���¦�Þ�H�)���{�µ���:�µ���:�H�‹�h�Š�ï�à�§�à���/�Š�ö�µ�H�Š���:��
�/�2���®�P�ò�H�µ�ÿ���/�4�µ�h�2�‹�H�à���Š���:�/�Š�®���µ�+ 

�' �y�Þ�ò�®�o���:�µ�����µ�y�®�2�{�P�ï�H�µ���/���®���y�Š�h�¸�>�µ���p�ÿ�Þ���¦�4�µ�ÿ�µ���o�+ 

�' �(���®�2�{�P�ï�H�µ���/�4�à�/�P�:�H���‹���y�Š�H�à�{�µ���à���/�4�µ�/�2�Š�h���à�§�Ø���Š �y�h�µ�®�Š�§�à�§�Ø���/���ÿ�e�§�µ�ò�+ 

�' �(���®�2�{�P�ï�H�µ���/�ö�Š�H���¶���/�4�µ�®�/�Þ�:�o���H�p�ò�Š�ï�à�§�à���:�µ���/�2�µ�h�µ���§�µ���Q�2�Š�y�e���Š���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H�Þ��

práce.  

 

�j���/�4�µ�/�2�Š�h�¸���h�p�2���¦�ò�e�����Š���/�Š�ö�µ�H�¸���/���P�{�Þ�ï�H�µ���h�Ø���®���p���/�Š�ö�µ�H���h�p�����µ�¦����
�h�o�:���ò���y�®�h�Þ�{���p���h���y�à�ò�. 

�R�ÿ���H�����:�H���y�Š�4�à�y�µ���à���ö�y�µ�����Š�ö�¶�y�H�����Š���H�o�/���h�¶�ÿ���>�H�à�H�ò�P�. 
 

4.2  Skladování  

V�p�2���¦�µ�ò���¦�o���:�µ���ÿ�¸�ö���:�ò�ö�Š�®���h�Š�H���h �/�e�h���®���à�ÿ�����¦�Š�ö�P���/�4�Þ���H�µ�/�ö���H�¸�� 
od �I20 do +50  �Ñ�!�����Š���:�P�§�Ø�¶�ÿ���Š���©�Þ�:�H�¶�ÿ���ÿ�à�:�H�¸�.���„�¦�Š�ö���/�4�Þ�H���ÿ�����µ�:�ÿ�à���¦�p�H��
�y�Š�H�¸�{���h�‹�����ï�Þ���p�ÿ�Þ���/�4�µ�®�ÿ�¸�H�o�. 

�Ç���h�>�µ�§�Ø���y�Š�4�à�y�µ���à���ï�µ���®���¦�Š���:�ò�ö�Š�®���h�‹���à�����µ�ò�2�Þ�H�Þ�§�ò�‹�. 
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5 �w�����H�‹�{ 
 

�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

�§�2���h���y���h�Š�H�µ�ö���y�Š�4�à�y�µ���à���:�ÿ�à���:�Š�ÿ���:�H�Š�H�����P���ÿ�����H�‹�{�à���/�4�à�:�H�2���ï�µ���/���h�¸�4�Þ�H���/���P�y�µ��
osoby, které jsou s  �H���P�H�����©�Þ�������:�H�à���®���¦�4�µ�����¦�µ�y���‹�ÿ�µ���¶�. 

�§�2�����ÿ�����H�‹�{���y�Š�4�à�y�µ���à���ï�µ���y�Š�/���H�4�µ�¦�à���®�h���P���/�2�Š�§���h���à�ò�e�. 

�h�µ�����P�H���¶���®�‹�h�Š�H���/���y���2�����Š���H���)���Š�¦�o���y�/�¸�H���¶���h�µ�®�µ���à���:�h�Š�4���h�Š�§�à�Ø�����/�2���P�®�P���ÿ�µ�y�Þ��
���¦�2���¦�ò�µ�ÿ���Š���:�h�Š�4���h�Š�§�à�ÿ���/�4�à�:�H�2���ï�µ�ÿ���ÿ�¸�ö�����ÿalý odpor, a aby bylo 
�y�Š�ÿ�µ�y�µ�������/�2���/���ï�µ���à���ÿ�µ�y�Þ�����¦�2���¦�ò�µ�ÿ���Š���y�Š�4�à�y�µ���à�ÿ�)���Š�¦�o���/�4�à�/�Š�®���¸���:�h�Š�4���h�Š�§�à��
�/�2���P�®�����µ�ÿ���Ø�ö���y�/�¸�H���¸���/�2���§�Ø�‹�y�µ�H���/�4�µ�:�����§�Ø�2�Š�����p���h���®�Þ�©���y�Š�4�à�y�µ���à���®����
�:�h�Š�4���h�Š�§�à�Ø�����/�4�à�:�H�2���ï�µ�. 

 

�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

�§�4�Þ���ÿ�����H�‹�{�Þ���/�4�à�/�Š�®���p�§�Ø���®���®�Š�H�µ�©���p�§�Ø���y�Š�4�à�y�µ���à���/���:�H�P�/�P�ï�H�µ���/���®�ö�µ��
�/�4�Þ�ö���{�µ���p�§�Ø�����‹�h���®�e�. 

 

 

Obr. 67�C���w�����H�‹�{ 
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Poz.  �„�y���Š�©�µ���à Poz.  �„�y���Š�©�µ���à 

3 �²�µ�2�h�Þ�:���à���®�h�à�4�ò�Š 5 Madlo  

4 �I�Þ�ö�H�2�Š�©���à���h�ö���{�ò�Š�� 6 �¬�à�®�Þ�§�à���ò���ö�µ�©�ò�����:��
�¦�2�y�®���P���@�/�4�µ�®���à��
kolo)  

4.1 Zásuvný modul 
�/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�P 

7 Zadní kolo  

4.2 Hlavní filtr    

Tab. 67: Pozice na výkrese výrobku  
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6 �§���P�{�Þ�H�à 
 

�j�Š�{�®�‹�����:���¦�Š�)���ò�H�µ�2�‹���:�µ���/���®�à�ö�à�����Š���/���P�{�à�h�‹���à�)���Q�®�2�{�¦�¸���Š�����/�2�Š�h�‹�§�Ø���/�2���®�P�ò�H�P�)���:�Þ��
�ÿ�P�:�à���/�4�µ�©�à�:�H���H�µ���H�������‹�h���®���ò�����¦�:�ö�P�y�µ���Š���/���ò�o���o���/�2�����h�>�µ�§�Ø���o���®���/�ö���ò���h�¶��
�/�2���®�P�ò�H�o���Š���/�4�à�:�ö�P�>�µ���:�H�h�à���Š���/���2���y�P�ÿ�¸�H���ï�Þ�ÿ�. 
 

6.1 Kvalifikace personálu obsluhy  

P�2���h���y���h�Š�H�µ�ö���y�Š�4�à�y�µ���à���:�ÿ�à���:�Š�ÿ���:�H�Š�H�����P���ÿ�����H�‹�{�à���/�4�à�:�H�2���ï�µ���/���h�¸�4�Þ�H���/���P�y�µ��
���:���¦�o�)���ò�H�µ�2�¶���ï�:���P���:���H���P�H�����©�Þ�������:�H�à���®���¦�4�µ�����¦�µ�y���‹�ÿ�µ���o�. 

�À���H�������¦�µ�y���‹�ÿ�µ���à���y�Š�Ø�2���P�ï�µ���Þ���/�4�à�:�ö�P�>���¶���/�2���>�ò���ö�µ���à���®���H�©�µ���p�§�Ø�����:���¦���h���®�Š���¶��
�©�Þ�������:�H�Þ���Š���y���Š�ö���:�H���H���Ø���H�������‹�h���®�P���ò���/���P�{�Þ�H�à�)���ï�Š�ò���{���Þ���®�Š�ö�>�à�§�Ø���2�µ�ö�µvantních 
�/�2���h���y���à�§�Ø���/���ò�o���e�. 

�ß�p�2���¦�µ�ò���¦�o���ÿ�¸�ö���/���P�{�à�h�Š�H���/���P�y�µ���h�o�>�ò���ö�µ���p�����µ�¦�����/���P�©�µ���p���/�µ�2�:�����‹�ö�. 
�h�µ�����H�Š�ò���ö�y�µ���®���:�‹�Ø�����P�H���¦�µ�y�/�µ�©���¶�Ø�����/�2���h���y�P���y�Š�4�à�y�µ���à���:�����Ø�ö�µ�®�µ�ÿ�����Š���Ø�2���y�à�§�à��
���µ�¦�µ�y�/�µ�©�à�. 
 

6.2 Ovládací prvky  

�y�Š���/�4�µ�®���à���:�H�2�Š���¸���h�p�2���¦�ò�P���:�µ�����Š�§�Ø�‹�y�µ�ï�à�����h�ö�‹�®�Š�§�à���/�2�h�ò�o���Š �/�4�à�/���ï�ò�o�( 

 

Obr. 68 : Ovládací prvky  
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Poz.  �„�y���Š�©�µ���à �Ç�/���y���2���¸���à 

1 �ß�o�/�à���Š�©  

2 �²�Þ�Ð���Š�ö�Þ�y�Š�©���à���:�h�¸�H�ö��  

3 �ß�µ�:�H�Š�h���p�����H�h���2���/�2�����/�4�Þ�/���ï���h�Š�§�à���y�®�à�4�ò�P���²�H�Š�2�H�4�²�H���/��
(volitelné vybavení)  
�@�P�y�Š�h�4�µ���p���y�Š�:�ö�µ�/���h�Š�§�à���y�‹�H�ò���P�A 

 

4 �„�H�h���2���/�2�����ÿ�¸�4�µ���à���H�ö�Š�ò�P���@�/���P�y�µ���/�2�����:�µ�2�h�Þ�:���à��
pracovníky)  

 

5 �R���P�ò�Š�©�ò�Š 

 

6 �À�ö�Š�ò���h�p���:�/�à���Š�©���@�P�y�Š�h�4�µ�������y�Š�:�ö�µ�/���h�Š�§�à���y�‹�H�ò���P�A 
(pouze pro servisní pracovníky)  

 

Tab. 68 : Ovládací prvky  

�' �X�4�À���h�o�/�à���Š�©���@�/���ö�.���Á�A 

�²�H�Þ�:�ò���P�H�à�ÿ���:�/�à���Š�©�µ���:�µ���y�Š�4�à�y�µ���à���y�Š�/�à���‹���Š���h�o�/�à���‹�. 

�ð�µ�ö�µ���‹���ò�����H�2���ö�ò�Š���:�/�à���Š�©�µ���Þ���®�Þ�ò�P�ï�µ���¦�µ�y�/���2�P�§�Ø���h�p���/�2���h���y���y�Š�4�à�y�µ���à�) resp. 

�ï�µ�Ø�����/�2���h���y�P�:�§�Ø���/�����:�H���/�4�Þ���/���P�{�Þ�H�à���h���ö�Þ�H�µ�ö���¶�Ø�����©�Þ�®�ö�Š���²�H�Š�2�H�4�²�H���/�. 

�' �²�Þ�Ð���Š�ö�Þ�y�Š�©���à���:�h�¸�H�ö�����@�/���ö�.���Â�A 

Svítí -�ö�Þ���{�ö�P�H�‹���:�Þ�Ð���‹�ö���à���ò�����H�2���ö�ò�Š�)���ÿ�e�{�µ���:�µ���ï�µ�®���Š�H�����‹�:�ö�µ�®�P�ï�à�§�à���/���2�P�§�Ø�o�( 

�' �„�§�Ø�2�Š�����p���:�/�à���Š�©���ÿ���H���2�P���y�Š�2�µ�Š�Ð���h�Š�ö 

�' �§�Ø�o�¦�Š���Ï�‹�y�à���O���§�Ø�o�¦�¸�ï�à�§�à���Ï�‹�y�µ 

�' je nutná �h�p�ÿ�¸���Š���Ï�Þ�ö�H�2�P 

�' �ß�µ�:�H�Š�h���p�����H�h���2���/�2�����/�4�Þ�/���ï���h�Š�§�à���y�®�à�4�ò�P���²�H�Š�2�H�4�²�H���/���@�/���ö�.���Ã�A 

�ß�µ�:�H�Š�h���p�����H�h���2���/�2�����h���ö�Þ�H�µ�ö���¶���h�o�¦�Š�h�µ���à���Š�P�H���ÿ�Š�H�Þ�§�ò�¶�Ø�����:�/�P�>�H�¸���à���Š��

zastavení.  

 

�' �„�H�h���2���/�2�����ÿ�¸�4�µ���à���H�ö�Š�ò�P���@�/���ö�.���Ä�A 

�w���{�����:�H���/�4�Þ�/���ï�µ���à���/�2�������‹�>���:�µ�2�h�Þ�:�.���§�4�µ�:���H�P�H�����/�4�à�/���ï�ò�P���ÿ���Ø���P�����Š�>�Þ���:�µ�2�h�Þ�:���à��

�/�2�Š�§���h���à�§�Þ���/�2���h�‹�®�¸�H���ÿ�¸�4�µ���à���H�ö�Š�ò�P�. 
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�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

 

 

�' �R���P�ò�Š�©�ò�Š���@�/���ö�.���Å�A 

� �µ�y�/�µ�©���¶�����®�h�‹�®�¸���à���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø�����®�p�ÿ�P���ï�µ���ÿ���{���¶���/���P�y�µ���/�4�Þ��

�®���:�H�Š�H�µ�©���¶�ÿ�����®�:�‹�h�Š�§�à�ÿ���h�p�ò�����P�.���²���/�4�Þ�¦�p�h�Š�ï�à�§�à�ÿ���y�Š���‹�>�µ���à�ÿ���Ï�Þ�ö�H�2�e��

prachem  �:�H���P�/�‹���ï�µ�ï�Þ�§�Ø���/�2�e�H���ò���h�p�����®�/���2���Š���:���Þ�{�P�ï�µ���:�µ���H�Š�ò�����®�:�‹�h�Š�§�à���h�p�ò�����. 

�R���P�ò�Š�©�ò�Š���:�µ���2���y�µ�y���à�)���ï�Š�ò�ÿ�Þ�ö�µ���®���ï�®�µ���ò���/���ò�ö�µ�:�P���/���®���ÿ�Þ���Þ�ÿ�‹�ö���à���Ø���®�����H�P�. 

�y�o���à���ï�µ�����P�H�������/�2���h�¶�:�H���h�p�ÿ�¸���P���Ï�Þ�ö�H�2�P�. 

�À���H�¶�{���:�µ���:�H�Š���µ�)���/���ò�P�®���ï�µ���2�µ�Ð�P�ö�Š�©���à���ò�ö�Š�/�ò�Š���h�����®�:�‹�h�Š�§�à���Ø�P�¦�Þ�§�Þ���/�4�à�ö�Þ�>���H�¸�:���¸��

�P�y�Š�h�4�µ���‹�)���§���{���2���h���¸�{���µ�����2�ÿ���¸���:���Þ�{�P�ï�µ�����®�:�‹�h�Š�§�à���h�p�ò�����. 

�À�µ���H�����:�H�Š�h���y�ö�µ�/�>�à�H�µ�����H�µ�h�4�µ���à�ÿ���2�µ�Ð�P�ö�Š�©���à���ò�ö�Š�/�ò�o�. 

�' �À�ö�Š�ò���h�p���:�/�à���Š�©���@�/���ö�.���Æ�A 

�§�4�µ�:���H���H�����2���y�Ø�2�Š���à���ÿ���Ø���P�����Š�>�Þ���:�µ�2�h�Þ�:���à���/�2�Š�§���h���à�§�Þ���/�2���h�‹�®�¸�H�����Š�:�H�Š�h�µ���à�����Š��

�y�Š�4�à�y�µ���à�.���Ç�2�©�µ�������/���P�y�µ���/�2�����:�µ�2�h�Þ�:���h�p�2���¦�§�µ�. 
 

6.3 Nastavení polohy odsávací h ubice  

Odsávací rameno, resp. odsávací hubice, jsou zkonstruovány tak, aby bylo 
�ÿ���{���¶���ï�µ���:���Š�®�������2�P�©���¸�����Š�:�H�Š�h�Þ�H���Š���®���®�Š�H�µ�©���¸���/�4�Þ�¦�ö�à�{�Þ�H�.���„�®�:�‹�h�Š�§�à���Ø�P�¦�Þ�§�µ��
�/�4�Þ�H���ÿ���Š�P�H���ÿ�Š�H�Þ�§�ò�o���®�2�{�à�����Š�:�H�Š�h�µ�����P���/���y�Þ�§�Þ���:�Š�ÿ�������:���¸�.���(�‹�ö�µ���ï�:���P���ï�Š�ò��
odsávací hubice, tak i odsávací rameno o �H���©���¶�������Ã�Æ�À�Ñ�)���H�Š�ò�{�µ���ï�µ���ö�y�µ�����Š�:�H�Š�h�Þ�H��
�®�����H�¶�ÿ�¸�4���ï�Š�ò�¶�ò���ö�Þ�h���/���ö���Ø�o�.���§�2�����®���:�H�Š�H�µ�©���¶���y�Š�§�Ø�o�§�µ���à���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø�����®�p�ÿ�e���ï�µ��
�®�e�ö�µ�{�Þ�H�¶�)���Š�¦�o���¦�o�ö�Š�����®�:�‹�h�Š�§�à���Ø�P�¦�Þ�§�µ���h�{�®�o���h�µ���:�/�2�‹�h���¶���/���ö���y�µ�.���²�/�2�‹�h�����P��
polohu vidíte na následujícím obrázku.  
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Obr. 69: Nastavení polohy odsávací hubice  

 

�' Nastavte polohu odsávacího ramena tak, aby se odsávací hubice 

���Š�§�Ø�‹�y�µ�ö�Š���§�§�Š���Â�Å���§�ÿ���>�Þ�ò�ÿ�������Š�®���ÿ�à�:�H�µ�ÿ���:�h�Š�4���h�‹���à�. 

�' Odsávací hubice musí být nastavena tak, aby s ohledem na termicky 

�/���®�ÿ�à���¸���p���/���Ø�o�¦���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�p�§�Ø���®�p�ÿ�e���Š���®���:�Š�Ø�����®�:�‹�h�‹���à���¦�µ�y�/�µ�©���¸��

�y�Š�§�Ø�o�H�Þ�ö�Š���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�p���®�p�ÿ�. 

�' O�®�:�‹�h�Š�§�à���Ø�P�¦�Þ�§�Þ���h�{�®�o���®���®�Š�H�µ�©���¸���/�4�Þ�¦�ö�Þ�{�H�µ���ò���/�4�à�:�ö�P�>���¶�ÿ�P���ÿ�à�:�H�P���:�h�Š�4���h�‹���à�. 

 

 VAROVÁNÍ   

�ß���/�4�à�/�Š�®�¸�����µ�:�/�2�‹�h���¶�Ø�����P�ÿ�à�:�H�¸���à�����®�:�‹�h�Š�§�à���Ø�P�¦�Þ�§�µ�)���2�µ�:�/�.���/�4�à�ö�Þ�>�����à�y�ò�¶�Ø����
���®�:�‹�h�Š�§�à�Ø�����h�p�ò�����P�����µ���à���y�Š�ï�Þ�>�H�¸�������®���:�H�Š�H�µ�©���¶���y�Š�§�Ø�o�§�µ���à���h�y�®�P�§�Ø�P���:��
���¦�:�Š�Ø�µ�ÿ�����µ�¦�µ�y�/�µ�©���p�§�Ø���ö�‹�H�µ�ò�����®�:�‹�h�Š�§�à���Ø�P�¦�Þ�§�à�.���y�µ�¦�µ�y�/�µ�©���¶���ö�‹�H�ò�o���:�µ���H�Š�ò��
�ÿ���Ø���P���®���:�H�Š�H���®�����®�p�§�Ø�Š�§�à�§�Ø���§�µ�:�H�����¦�:�ö�P�Ø�o���Š���h�¶�:�H���ò���/���>�ò���y�µ���à���y�®�2�Š�h�à�+ 

 
 

6.4  Uvedení do provozu  

 VAROVÁNÍ   

�y�µ�¦�µ�y�/�µ�©�à���h���®�e�:�ö�µ�®�ò�P���®�µ�Ï�µ�ò�H���à�Ø�����:�H�Š�h�P���h�p�2���¦�ò�P�. 

�§�4�µ�®���P�h�µ�®�µ���à�ÿ���®�����/�2���h���y�P���ï�µ�����P�H���¶���ÿ�����H�‹�{���h�p�2���¦�ò�P���ò���ÿ�/�ö�µ�H���¸��
�®���ò�����©�Þ�H�.���ß�>�µ�§�Ø���o���®�h�µ�4�µ���ÿ�P�:�µ�ï�à���¦�p�H���y�Š�h�4�µ���¶���Š �ÿ�P�:�µ�ï�à���¦�p�H���/�4�Þ�/���ï�µ���¶��
�h�>�µ�§�Ø���o���/���H�4�µ�¦���¶���/�4�à�/���ï�ò�o�. 

 

1. �§�4�Þ�/���ï�H�µ�����Š�/�‹�ï�µ�§�à���ò�Š�¦�µ�ö���h�p�2���¦�ò�P���ò místní elektrické síti.  

2. �ð�Š�4�à�y�µ���à���y�Š�/���¸�H�µ���/���ÿ���§�à���H�ö�Š�©�à�H�ò�Š�����y���Š�©�µ���¶�Ø�����:�o�ÿ�¦���ö�o���V�À�W���Š���V�X�W�. 
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3. �ª���y�¦�¸�Ø���µ���:�µ���h�µ���H�Þ�ö�‹�H���2���Š���y�µ�ö�µ���‹���:�Þ�Ð���‹�ö���à���ò�����H�2���ö�ò�Š���h�o�/�à���Š�©�µ���y�Š�4�à�y�µ���à��

signalizuje bezporuchový pr ovoz.  

�ß���/�4�à�/�Š�®�¸���/���2�P�§�Ø�o���h�Þ�y���ò�Š�/�Þ�H���ö�P���V�„�®�:�H�2�Š�����h�‹���à���/���2�P�§�Ø�W�. 
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7 �À�µ�§�Ø���Þ�§�ò�‹���Q�®�2�{�¦�Š 
 

�§���ò�o���o���/���/�:�Š���¶���h���H�¶�H�����ò�Š�/�Þ�H���ö�µ�����®�/���h�à�®�Š�ï�à���ÿ�Þ���Þ�ÿ�‹�ö���à�ÿ���/���{�Š�®�Š�h�ò�e�ÿ�.���ß��
�y�‹�h�Þ�:�ö���:�H�Þ�����Š���/�2���h���y���à�§�Ø���/���®�ÿ�à���ò�‹�§�Ø���ÿ���Ø���P���¦�p�H���/�2�����P�®�2�{�µ���à���y�Š�4�à�y�µ���à���h��
���/�H�Þ�ÿ�‹�ö���à�ÿ���:�H�Š�h�P�����P�H���¶���®�Š�ö�>�à��pokyny.  

�È�®�2�{�¦�‹�4�:�ò�¶���Š�����/�2�Š�h�‹�4�:�ò�¶���/�2�‹�§�µ���/���/�:�Š���¶���h���H�¶�H�����ò�Š�/�Þ�H���ö�µ���:�ÿ�à���/�2���h�‹�®�¸�H���ï�µ����
�:�/�µ�§�Þ�‹�ö���¸���h�o�>�ò���ö�µ���p�����/�2�Š�h�‹�2�µ���:�ò�p���/�µ�2�:�����‹�ö���/�2���h���y���h�Š�H�µ�ö�µ�. 

�y�‹�Ø�2�Š�®���à���®�à�ö�o���/���H�4�µ�¦���¶���ò���/���P�{�Þ�H�à���ÿ�P�:�à���:�/�ö�����h�Š�H���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�¶���/���{�Š�®�Š�h�ò�o��
stanovené výrobcem.  

To je u originálních ���‹�Ø�2�Š�®���à�§�Ø���®�à�ö�e���h�{�®�o���y�Š�ï�Þ�>�H�¸�����. 

�h�µ���H�4�µ�¦�Š���®�¦�‹�H�����Š���¦�µ�y�/�µ�©�����P���Š���µ�ò���ö���Ð�Þ�§�ò���P���ö�Þ�ò�h�Þ�®�Š�§�Þ���/�2���h���y���à�§�Ø���ÿ�Š�H�µ�2�Þ�‹�ö�e���Š��
���‹�Ø�2�Š�®���à�§�Ø���®�à�ö�e�. 

�§�4�Þ���/�2�Š�§�à�§�Ø���Q�®�2�{�¦�o���ï�µ���H�4�µ�¦�Š���®���®�2�{���h�Š�H���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���à���/���ò�o���o���P�h�µ�®�µ���¶���h��
tomto návodu k obsluze.  
 

7.1 �§�¶�©�µ 

�È�®�2�{�¦�Š���/�2���®�P�ò�H�P���:�µ���h���y�‹�:�Š�®�¸�����ÿ�µ�y�P�ï�µ ���Š���©�Þ�>�H�¸���à���h�>�µ�§�Ø���/���h�2�§�Ø�e���/�2���®�P�ò�H�P���Š��
���Š���ò�����H�2���ö�P���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à�§�Ø���h�ö���{�µ�ò�)���ï�:���P-li k dispozici.  

�ª�µ�:�/�µ�ò�H�P�ï�H�µ���h�p�:�H�2�Š�{���‹���P�/���y���2���¸���à���P�h�µ�®�µ���‹���h���ò�Š�/�Þ�H���ö�µ���V� �µ�y�/�µ�©�����:�H���à��
�/���ò�o���o���ò���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�¶���Q�®�2�{�¦�¸���Š�����®�:�H�2�Š�����h�‹���à���/���2�P�§�Ø�����Š���y�Š�4�à�y�µ���à�W�. 

 

�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

�y�µ�©�Þ�:�H�¸�H�µ���y�Š�4�à�y�µ���à���:�H�ö�Š�©eným vzduchem! Do okolního vzduchu by se tak 
�ÿ���Ø�ö�o���®���:�H�Š�H���©�‹�:�H�Þ�§�µ���/�2�Š�§�Ø�P�����µ�¦�������µ�©�Þ�:�H���H�. 

 

�§�4�Þ�ÿ�¸�4�µ���‹���/�¶�©�µ���/���ÿ�e�{�µ���P�®�2�{�µ�H���y�Š�4�à�y�µ���à���®�ö���P�Ø���®���¦�¸���h�µ���Ï�P���ò�©���à�ÿ���:�H�Š�h�P�. 

�' �ð�Š�4�à�y�µ���à���ï�µ�®�����P���ÿ�¸�:�à�©���¸���®�e�ò�ö�Š�®���¸���h�o�©�Þ�:�H�¸�H�µ�. 

�' �ß���¸�ï�>�à���/�ö���§�Ø�o���y�Š�4�à�y�µ���à���ö�y�µ�����©�Þ�:�H�Þ�H���h�Ø���®���p�ÿ���/�2�e�ÿ�o�:�ö���h�p�ÿ���h�o�:�Š�h�Š�©�µ�ÿ��

�/�2�Š�§�Ø���h�¶���H�4�à�®�o���R�����µ�¦�����Š�ö�H�µ�2���Š�H�Þ�h���¸�����H�4�à�H���h�ö�Ø�ò�p�ÿ���Ø�Š�®�4�à�ò�µ�ÿ�. 

 
 

7.2 �È�®�2�{�¦�Š 

�I�P���ò�©�����:�H���y�Š�4�à�y�µ���à���/���y�Þ�H�Þ�h���¸�����h�ö�Þ�h���P�ï�µ���/�2�Š�h�Þ�®�µ�ö���‹���ò�����H�2���ö�Š���Š���Q�®�2�{�¦�Š�)���ò�H�µ�2�‹��
�¦�o���:�µ���ÿ�¸�ö�Š���/�2���h�‹�®�¸�H���ÿ�Þ���Þ�ÿ�‹�ö���¸���ï�µ�®�����P���2���©���¸�. 

�j�2���ÿ�¸�����P�H���p�§�Ø���h�p�ÿ�¸�����Ï�Þ�ö�H�2�e���/�2���h�‹�®�¸���p�§�Ø���/���®�ö�µ���/���H�4�µ�¦�o�����µ�h�o�{�Š�®�P�ï�µ��
�y�Š�4�à�y�µ���à���{�‹�®�����P���Q�®�2�{�¦�P�. 
 

�ª�µ�:�/�µ�ò�H�P�ï�H�µ���h�p�:�H�2�Š�{���‹���P�/���y���2���¸���à�����Ø�ö�µ�®���¸���H�µ�§�Ø���Þ�§�ò�¶���Q�®�2�{�¦�o���Š��
���®�:�H�2�Š�����h�‹���à���/���2�P�§�Ø���P�h�µ�®�µ���‹���h���ò�Š�/�Þ�H���ö�µ���V� �µ�y�/�µ�©�����:�H�W�. 
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7.2.1 �ß�p�ÿ�¸���Š���Ï�Þ�ö�H�2�e �I � �µ�y�/�µ�©�����:�H���à���/���ò�o���o 

�ò�Þ�h���H�����:�H���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à�§�Ø���h�ö���{�µ�ò���:�µ���4�à�®�à���®�2�P�Ø�µ�ÿ���Š���ÿ�����{�:�H�h�à�ÿ�����®�ö�P�©���h�Š��ých 
�©�‹�:�H�Þ�§�. 

�²���/�4�Þ�¦�p�h�Š�ï�à�§�à�ÿ���y�Š���‹�>�µ���à�ÿ���Ï�Þ�ö�H�2�e���/�2�Š�§�Ø�µ�ÿ���:�H���P�/�‹���ï�µ�ï�Þ�§�Ø���/�2�e�H���ò���h�p�����®�/���2���Š��
�:���Þ�{�P�ï�µ���:�µ���H�Š�ò�����®�:�‹�h�Š�§�à���h�p�ò�������y�Š�4�à�y�µ���à�.�� 

I u  �y�Š�4�à�y�µ���à���: �/�4�à�/�Š�®���p�ÿ���Š�P�H���ÿ�Š�H�Þ�§�ò�p�ÿ���:�o�:�H�¶�ÿ�µ�ÿ�����®�©�Þ�>�J���h�‹���à���Ï�Þ�ö�H�2�P���ÿ���Ø���P��
�P�:�Š�y�µ���Þ���o���y�/�e�:���¦�Þ�H���:���à�{�µ���à�����®�/���2�P���/�2���P�®�¸���à�.�� 

�h�µ�����P�H���‹���h�p�ÿ�¸��a filtru!  

 

 VAROVÁNÍ   

�„�Ø�2���{�µ���à���y�®�2�Š�h�à���©�‹�:�H�µ�©�ò�Š�ÿ�Þ���:�h�Š�4���h�Š�§�à�Ø�����ò���P�4�µ 

�ß�®�µ�§�Ø���h�‹���à���©�‹�:�H�Þ�§���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø�����®�p�ÿ�P�)���y�µ�ï�ÿ�¶���Š���©�‹�:�H�Þ�§���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø�����®�p�ÿ�P��
�y�µ���:�h�Š�4���h�Š�§�à�Ø�����/�2���§�µ�:�P���ö�µ�Ð���h�Š���p�§�Ø�����§�µ�ö�à�)���ÿ�e�{�µ���h�¶�:�H���ò���/���>�ò���y�µ���à���y�®�2�Š�h�à�)��
�/�2���H���{�µ���H�o�H�����©�‹�:�H�Þ�§�µ���ï�:���P���V�h�®�µ�§�Ø���h�Š�H�µ�ö���¶�X�)���H�ï�.���/�2�����Þ�ò�Š�ï�à���®�����/�ö�Þ�§�+���j�����H�Š�ò�H��
�/���ò���{�ò�o���:���©�‹�:�H�Þ�§�µ�ÿ�Þ���:�h�Š�4���h�Š�§�à�Ø�����ò���P�4�µ���ÿ�e�{�µ��vést u citlivých osob k 
�/���®�2�‹�{�®�¸���à�. 

�j���y�Š�¦�2�‹���¸���à���ò�����H�Š�ò�H�P���Š���h�®�µ�§�Ø���h�‹���à���/�2�Š�§�Ø���h�p�§�Ø���©�‹�:�H�Þ�§�������:�H�µ���ï�µ�®�����2�‹�y���h�¶��
���®�¸�h�o�)�����§�Ø�2�Š�����¶���¦�2�p�ö�µ�)���2�P�ò�Š�h�Þ�§�µ���Š���h�Ø���®�����P�����§�Ø�2�Š�������P���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à��
���¦�ö�Þ�©�µ�ï���h���P���ÿ�Š�:�ò�P���H�4�à�®�o���I�I�§�Â���®�ö�µ���0�y���Á�Ä�É�. 

 

 VAROVÁNÍ   

�#�Þ�>�H�¸���à���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à�§�Ø���h�ö���{�µ�ò���ï�µ�����µ�/�4�à�/�P�:�H���¶�.���(���>�ö�����¦�o���/�4�Þ�H���ÿ�����µ�h�o�Ø���P�H�µ�ö���¸���ò��
�/���>�ò���y�µ���à���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à�Ø�����/�2�h�ò�P�)���H�Š�ò�{�µ���¦�o�����Š�®�‹�ö�µ�����µ�¦�o�ö�Š���y�Š�2�P�©�µ���Š���Ï�P���ò�©�����:�H��
�Ï�Þ�ö�H�2�P���Š�����µ�¦�µ�y�/�µ�©���¶���ö�‹�H�ò�o���¦�o���:�µ���ÿ���Ø�ö�o���®���:�H�Š�H���®�����h�y�®�P�§�Ø�P���ò���®�p�§�Ø�‹���à�. 

�§�4�Þ���©�Þ�������:�H�µ�§�Ø���/���/�:�Š���p�§�Ø�����à�{�µ���®�¦�µ�ï�H�µ���y�h�ö�‹�>�H�¸ ���Š���H�¸�:���¸���à���Ø�ö�Š�h���à�Ø�����Ï�Þ�ö�H�2�P�.��
�§���P�y�µ�����µ�/���>�ò���y�µ���¶���H�¸�:���¸���à���P�ÿ���{���P�ï�µ���h�o�:���ò�p���:�H�P�/�µ�������®�ö�P�©�Þ�h���:�H�Þ���y�Š�4�à�y�µ���à�.��
�R�ö�Š�h���à���Ï�Þ�ö�H�2�o���:���/���>�ò���y�µ���p�ÿ���H�¸�:���¸���à�ÿ���ï�µ���/�2���H�������P�H���¶���h���ò�Š�{�®�¶�ÿ���/�4�à�/�Š�®�¸��
�h�o�ÿ�¸���Þ�H�. 
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�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

 

Výrobky s  �§�µ�2�H�Þ�Ï�Þ�ò�‹�H�µ�ÿ���X�I�����/���®�ö�µ���/���{�Š�®�Š�h�ò�e�����Š���H�4�à�®�P���Q�©�Þ�������:�H�Þ��
���®�ö�P�©���h�‹���à���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø�����®�p�ÿ�P���V�„�®�y�ò���P�>�µ�������à�Ã�4�X�I���W�.���@�ß�Þ�y���ò�Š�/�Þ�H���ö�Š��
Technické údaje.)  

Certifikát IFA pozbývá platnost v  �H�¸�§�Ø�H�����/�4�à�/�Š�®�µ�§�Ø�( 

�' �y�µ�:�/�2�‹�h���¶���/���P�{�à�h�‹���à���Š �ò�����:�H�2�P�ò�©���à���y�ÿ�¸���o���h�p�2���¦�ò�P�. 

�' �§���P�{�Þ�H�à���ï�Þ���p�§�Ø�����µ�{���/�e�h���®���à�§�Ø�����‹�Ø�2�Š�®���à�§�Ø���®�à�ö�e���/���®�ö�µ���:�µ�y���Š�ÿ�P��

n �‹�Ø�2�Š�®���à�§�Ø���®�à�ö�e�.�� 

 

�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

�ß�¸���P�ï�H�µ���/�2���:�à�ÿ���P�����‹�:�ö�µ�®�P�ï�à�§�à�§�Ø���ò�2���ò�e���/���y���2�����:�H���ò�Š�/�Þ�H���ö�µ���V�w�����H�‹�{�W���Š��
�V�§���P�{�Þ�H�à�W�. 

 

�' �§���P�{�à�h�µ�ï�H�µ���/���P�y�µ�����2�Þ�Ð�Þ���‹�ö���à�����‹�Ø�2�Š�®���à���Ï�Þ�ö�H�2�o�)�����µ�¦���J���/���P�y�µ���H�o���y�Š�2�P�©�P�ï�à��

�/���{�Š�®���h�Š���p���:�H�P�/�µ�������®�ö�P�©�Þ�h���:�H�Þ���Š�����®�/���h�à�®�Š�ï�à���/�2���®�P�ò�H�P���Š���ï�µ�Ø�����h�p�ò�����P�.�� 

�' �ß�o�/���¸�H�µ���h�p�2���¦�µ�ò���h�o�/�à���Š�©�µ�ÿ�. 

�' �ð�Š�¦�2�Š���H�µ�����µ�Q�ÿ�o�:�ö���¶�ÿ�P�����/�¸�H���h���¶�ÿ�P���y�Š�/���P�H�à���H�à�ÿ�)���{�µ���h�o�H�‹�Ø���µ�H�µ��

konektor napájení.  

�' Odpojte n �Š�/�‹�ï�µ���à���H�ö�Š�ò�µ�ÿ���Š���h�o�/�P�:�J�H�µ���:�H�‹�h�Š�ï�à�§�à���:�H�ö�Š�©�µ���p���h�y�®�P�§�Ø���h�µ���h�p�2���¦�ò�P��

�h�o�/���P�>�H�¸�§�à�ÿ���h�µ���H�Þ�ö�µ�ÿ���ò�����®�µ���y�‹�H�P�. 

 
 

7.2.2 �ß�p�ÿ�¸���Š���Ï�Þ�ö�H�2�e 

 

�§�4�Þ���h�p�ÿ�¸���¸���Ï�Þ�ö�H�2�e���/���:�H�P�/�P�ï�H�µ���H�Š�ò�H���( 
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Obr. 70 �C���ß�p�ÿ�¸���Š���Ï�Þ�ö�H�2�e 

 

�ß�p�ÿ�¸���Š���/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���2���Ø���{�µ�( 

1. �ß�o�ï�ÿ�¸�H�µ�����/�Š�H�2���¸���y���Ï�Þ�ö�H�2�P���y�‹�:�P�h���p���ÿ���®�P�ö���/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�P���@�/���y�.���Ä�.�Á�A���H�Š�ò�)���Š�¦�o��

���µ�®���>�ö����k  �2���y�h�à�4�µ���à���/�2�Š�§�Ø�P�. 

2. �ß�o�ï�ÿ�¸�H�µ���H�4�ÿ�µ�����h���P���:�h���2�ò�P�)���ò�H�µ�2���P���ï�µ���P�/�µ�h���¸���Š���/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���2���Ø���{�. 

3. �„�/�Š�H�2���¸�)���Š�¦�o�:�H�µ�����µ�y�h�à�4�Þ�ö�Þ���/�2�Š�§�Ø�)�����®�:�H�2�Š���H�µ���y���µ�©�Þ�>�H�¸�����P���/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à��

�2���Ø���{���y�µ���y�‹�:�P�h���¶�Ø�����2�‹�ÿ�P���/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�P�.���§�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���2���Ø���{���:�ö���{�H�µ��tak, aby se 

�:�H�2�Š���Š���:���/�2�Š�§�Ø���h�p�ÿ�Þ���©�‹�:�H�Þ�§�µ�ÿ�Þ�����Š�§�Ø�‹�y�µ�ö�Š���P�h���Þ�H�4�. 

4. �ð���µ�©�Þ�>�H�¸�����P���/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���2���Ø���{���h�ö���{�H�µ���®�����:�‹�©�ò�P���/�2�����ö�Þ�ò�h�Þ�®�Š�§�Þ�����®�/�Š�®�P��

a �y�Š�h�Š�{�H�µ���ï�µ�ï���ò�Š�¦�µ�ö���h���P���/�‹�:�ò���P�.���ß�Ø���®���¶�����®�/�Š�®���h�¶���:�‹�©�ò�o���ï�:���P���ò���®���:�H�‹���à���P��

výrobce.  

5. �ß�ö���{�H�µ�������h���P���/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���2���Ø���{���®�����y�‹�:�P�h���¶�Ø�����2�‹�ÿ�P���/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�P���Š��

�P�/�µ�h���¸�H�µ���ï�Þ���y�����h�P���H�4�ÿ�µ�����h���P���:�h���2�ò���P�. 

6. �ð�Š�:�P���H�µ���y�‹�:�P�h���p���ÿ���®�P�ö���/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�P���y�/�‹�H�ò�o���®�����y�Š�4�à�y�µ���à�. 

 

�ß�p�ÿ�¸���Š���Ø�ö�Š�h���à�Ø�����Ï�Þ�ö�H�2�P�( 

1. Hlavní filtr (poz.  �Ä�.�Â�A�����Š�®�y�h�µ�®���¸�H�µ���h�µ�/�4�µ�®�P���ö�µ�Ø�§�µ���y�Š���/���P�H�ò�Š�)���Š�¦�o���:�µ��

�H�¸�:���¸���à���P�h���ö���Þ�ö�����y���®���:�µ�®�Š�§�à���/�ö���§�Ø�o�.���ß�o�H�‹�Ø���¸�H�µ���ï�µ�ï���/�4�Þ�¦�ö�Þ�{���¸���y�µ���®�h���P���H�4�µ�H�Þ����

�y���/���P�y�®�2�Š���Ï�Þ�ö�H�2�P�)���H�Š�ò���Š�¦�o���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���/�2�h�µ�ò���y�e�:�H�Š�ö���©�µ�/�o���ö�µ�{�µ�H���Þ�����Š�®�‹�ö�µ�����Š��

�¦���©���à�§�Ø���h���®�Þ�§�à�§�Ø���/�2���Ï�Þ�ö�µ�§�Ø�. 

2. �ß���y�Š�®���à���©�‹�:�H�Þ���/�4�Þ�H���ÿ���Ø�ö�Š�h���à���Ï�Þ�ö�H�2���:�ò�ö���P�y���µ���¦���©���à�ÿ�Þ���©�µ�/�o���/�����h���®�Þ�§�à�§�Ø��

�/�2���Ï�Þ�ö�µ�§�Ø���Š�����Š�®�y�h�µ�®���µ���:�µ���H�Š�ò�.���y�µ�®���ï�®�µ���H�Š�ò���ò���/���>�ò���y�µ���à���H�¸�:���¸���à���h���y�Š�®���à��

�©�‹�:�H�Þ�. 
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3. �ß�:�P���H�µ���ï�µ�®���P���2�P�ò�P���y�µ���:�H�2�Š���o���/���®���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���/�2�h�µ�ò���Š���/���H�¶���Þ���®�2�P�Ø���P���2�P�ò�P�.��

�ß�o�ï�ÿ�¸�H�µ���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���/�2�h�µ�ò�����¦�¸�ÿ�Š���2�P�ò�Š�ÿ�Š���y�µ���y�Š�4�à�y�µ���à���Š�����®�ö���{�H�µ���ï�µ�ï�����Š��

�/�2�Š�§���h���à���:�H�e�ö�. 

4. �ð���µ�©�Þ�>�H�¸���p���Ï�Þ�ö�H�2���h�ö���{�H�µ���®�����:�‹�©�ò�P���/�2�����ö�Þ�ò�h�Þ�®�Š�§�Þ�����®�/�Š�®�P���Š �y�Š�h�Š�{�H�µ���ï�µ�ï��

�ò�Š�¦�µ�ö���h���P���/�‹�:�ò���P�.���ß�Ø���®���¶�����®�/�Š�®���h�¶���:�‹�©�ò�o���ï�:���P���ò���®���:�H�‹���à���P���h�p�2���¦�§�µ�. 

5. �y���h�p���Ø�ö�Š�h���à���Ï�Þ�ö�H�2���y�µ�:�/���®�P�����Š�®�y�h�µ�®���¸�H�µ���Š�����Š�:�Š�°�H�µ���ï�µ�ï���¦���©���à�ÿ�Þ���©�µ�/�o�����Š��

�h���®�Þ�§�à���/�2���Ï�Þ�ö�o���y�Š�4�à�y�µ���à�.���§���H�¶���P�§�Ø���/�H�µ�����µ�ï�®�4�à�h�µ���ï�µ�®�����P���Š���/�Š�ò���Þ���®�2�P�Ø���P��

�2�P�ò���P���/���P�H�ò�Š�����Š���/�4�µ�®���à���:�H�2�Š���¸�. 

6. � �¸�Ø�µ�ÿ���y�h�µ�®�‹���à���/�4�µ�®���à���:�H�2�Š���o���y�Š�:�P���H�µ���Ï�Þ�ö�H�2���®���y�Š�®�P���®�����y�Š�4�à�y�µ���à�)���Š�{�����Š��

�ò�����§�Þ���:�ö�o�>�Þ�H�µ�ö���¸���y�Š�ò�ö�Š�/���µ�.�� 

7. �y�Š�:�P���H�µ���y�‹�:�P�h���p���2�‹�ÿ���/�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�P���/�4�µ�:�������h�¸���h�:�Š�y�µ���p���Ø�ö�Š�h���à���Ï�Þ�ö�H�2�. 

 

�§�����h�p�ÿ�¸���¸���/�4�à�:�ö�P�>���¶�Ø�����Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à�Ø�����ÿ�¶�®�Þ�Š���/�2���h�µ�°�H�µ�����‹�:�ö�µ�®�P�ï�à�§�à���/�2�Š�§���h���à��

kroky:  

1. �ð�Š�h�4�µ�H�µ���:�µ�2�h�Þ�:���à���®�h�à�4�ò�Š�)���Š�{���:�ö�o�>�Þ�H�µ�ö���¸���y�Š�ò�ö�Š�/�����P�. 

2. �ð�Š�:�P���H�µ���:�à�J���h���P���y�‹�:�H�2�©�ò�P���®�����y�‹�:�P�h�ò�o���Š���y�Š�4�à�y�µ���à���y�����h�P���y�Š�/���¸�H�µ�.���ð�µ�ö�µ���‹��

kontrolka signalizuje bezporuchový provoz.  

3. �§���P�{�Þ�H�¶���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���/�2�h�ò�o���y�ö�Þ�ò�h�Þ�®�P�ï�H�µ���/���®�ö�µ���Q�4�µ�®���à�§�Ø���/�4�µ�®�/�Þ�:�e�.���§�2�����H�o�H�����Q�©�µ�ö�o��

�:�Þ�����®���ÿ�à�:�H���à�Ø�����y�/�2�Š�§���h�Š�H�µ�ö�µ�����®�/�Š�®�P���h�o�{�‹�®�µ�ï�H�µ���/�4�à�:�ö�P�>���¶���ò��®�o�����®�/�Š�®�P�. 

4. �y�Š�ò�����µ�§���h�o�©�Þ�:�H�¸�H�µ���/�2���:�H���2���Q�®�2�{�¦�o���/�2�e�ÿ�o�:�ö���h�p�ÿ���h�o�:�Š�h�Š�©�µ�ÿ���H�4�à�®�o���/�2�Š�§�Ø�P��

�V�R�W�. 

 

�Ç�§�„�ð�„�ª�y�3�y�Z  

�§�4�Þ���h�p�ÿ�¸���¸���Ï�Þ�ö�H�2�P���:�µ���4�Þ�°�H�µ���/���ò�o���o���P�h�µ�®�µ���p�ÿ�Þ�����Š���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à�ÿ���/�2�h�ò�P�. 

 

 

Obr. 71�C���Ç�/���y���2���¸���à���/�2�����h�p�ÿ�¸���P���Ï�Þ�ö�H�2�P 
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7.3 �„�®�:�H�2�Š�����h�‹���à���/���2�P�§�Ø 

Porucha  �§�4�à�©�Þ���Š �Ç�/���y���2���¸���à 

�y�µ���h�>�µ�§�Ø���o��
�©�‹�:�H�Þ�§�µ���/�2�Š�§�Ø�P��
�:�µ���/���®�Š�4�à��
zachytit  

Odstup odsávací hubice od 
�ÿ�à�:�H�Š���:�h�Š�4���h�‹���à���ï�µ���/�4�à�ö�Þ�>��
velký  

�§�4�Þ�:�P���H�µ�����®�:�‹�h�Š�§�à���Ø�P�¦�Þ�§�Þ��
�¦�ö�à�{ 

Otvor pro vyfukování 
�©�Þ�:�H�¶�Ø�����h�y�®�P�§�Ø�P���ï�µ���y�Š�ò�2�o�H�p 

Odkryjte otvor pro 
�h�o�Ï�P�ò���h�‹���à���©�Þ�:�H�¶�Ø�����h�y�®�P�§�Ø�P 

�ð�Š�y���à���Ø���P�ò�Š�©�ò�Š�)��
zelená 
kontrolka na 
�h�o�/�à���Š�©�Þ�����µ�:�h�à�H�à 

�„�®�:�‹�h�Š�§�à���h�p�ò�������ï�µ���/�4�à�ö�Þ�>��
���à�y�ò�p�)���2�µ�Ð�P�ö�Š�©���à���ò�ö�Š�/�ò�Š���h��
���®�:�‹�h�Š�§�à���Ø�P�¦�Þ�§�Þ���ï�µ���y�Š�h�4�µ���‹ 

�„�H�µ�h�4�µ�H�µ���ò���ÿ�/�ö�µ�H���¸��
�2�µ�Ð�P�ö�Š�©���à���ò�ö�Š�/�ò�P���h�����®�:�‹�h�Š�§�à��
hubici  

 

Odsávací výkon 
�ï�µ���/�4�à�ö�Þ�>���ÿ�Š�ö�p���4��
není dostupný  

�I�Þ�ö�H�2�Š�©���à���h�ö���{�ò�o���ï�:���P��
zanesené  

�ß�o�ÿ�¸���H�µ���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���h�ö���{�ò�o 

Chyba sledu fází  �4���§�Ø�o�¦�¸�ï�à�§�à��
fáze. 
Ventilátor se ���H�‹�©�à��
���µ�:�/�2�‹�h���p�ÿ���:�ÿ�¸�2�µ�ÿ 

�ð�‹�ÿ�¸���Š���®�h���P���Ï�‹�y�à���h��
�y�‹�:�H�2�©�§�µ���!�0�0�����®�¦���2���p�ÿ��
�µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�ò�‹�4�µ�ÿ 

�y�Š���:�H�2�Š���¸��
�©�Þ�:�H�¶�Ø����
vzduchu 
vycházejí 
�©�‹�:�H�Þ�§�µ���/�2�Š�§�Ø�P 

�I�Þ�ö�H�2�Š�©���à���h�ö���{�ò�o���ï�:���P��
�/���>�ò���y�µ���¶ 

�ß�o�ÿ�¸���H�µ���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���h�ö���{�ò�o 

�(���>�ö�����ò���Š�ò�H�Þ�h�Š�§�Þ��
motorového 
�ï�Þ�:�H�Þ�©�µ 

Motor je zablokovaný  nechte zkontrolovat 
�µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�ò�‹�4�µ�ÿ 

�ð�Š�4�à�y�µ���à�����µ�ö�y�µ��
spustit  

�!�Ø�o�¦�à���:�à�J���h�¶�����Š�/�¸�H�à nechte zkontrolovat 
�µ�ö�µ�ò�H�2�Þ�ò�‹�4�µ�ÿ 

�#�Þ�®�ö�����²�H�Š�2�H�4�²�H���/���@�h���ö�Þ�H�µ�ö���¶��
�h�o�¦�Š�h�µ���à�A���ï�µ���/�4�Þ�/���ï�µ�����)��
���µ�2���y�/���y���‹���h�>�Š�ò���/�2���P�®��
Proces  
�:�h�Š�4���h�‹���à���ï�µ�>�H�¸�����µ���à��
�:�/�P�>�H�¸�� 

�²�/�P�:�J�H�µ���/�2���§�µ�:���:�h�Š�4���h�‹���à 

Tab. 69�C���„�®�:�H�2�Š�����h�‹���à���/���2�P�§�Ø 

 
 

7.4  �y���P�y���h�‹�����/�Š�H�4�µ���à 

�ß���/�4�à�/�Š�®�¸���/���{�‹�2�P���/�2���®�P�ò�H�P�����µ�¦�����ï�Š�ò�¶�Ø���ò���ö�Þ���µ�n�Þ�:�H�P�ï�à�§�à�Ø�����®�µ�H�µ�ò�©���à�Ø�����/�2�h�ò�P��
�ï�µ���H�4�µ�¦�Š���y�Š�Ø�‹�ï�Þ�H�����‹�:�ö�µ�®�P�ï�à�§�à���ò�2���ò�o�( 

1. �§���ò�P�®���ÿ���{�����)�����®�/���ï�H�µ���y�Š�4�à�y�µ���à���h�o�H�Š�{�µ���à�ÿ���:�à�J���h�¶���y�‹�:�H�2�©�ò�o�����®�����Špájení.  
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2. �„�®�/���ï�H�µ���/�4�à�h���®���:�H�ö�Š�©�µ���¶�Ø�����h�y�®�P�§�Ø�P�)���/���ò�P�®���ï�µ���/�4�Þ�/���ï�µ���p�. 

3. �Ç�Ø�Š�:�H�µ�����Ø���Þ�:�ò�����/���{�‹�2�P���¦�¸�{���p�ÿ���/�2�‹�>�ò���h�p�ÿ���Ø�Š�:�Þ�§�à�ÿ���/�4�à�:�H�2���ï�µ�ÿ�. 

4. �§�4�à�/�Š�®���¸���P�h�¸�®���ÿ�H�µ���ÿ�à�:�H���à���Ø�Š�:�Þ�©�:�ò�p���:�¦���2�. 

 

 VAROVÁNÍ   

�ð�Š�4�à�y�µ���à���:�µ���:�µ�2�h�Þ�:���à�ÿ�Þ���®�h�à�4�ò�o�����µ���H�µ�h�à�2�µ�ï�H�µ�.���y�µ�¦�µ�y�/�µ�©�à���h�o�>�ö�µ�Ø���P�H�à���/�ö�Š�ÿ�µ���µ�+ 

�ß���/�4�à�/�Š�®�¸���/���{�‹�2�P�����Š���/�4�à�:�H�2���ï���h���{�‹�®���¶�ÿ���/�4�à�/�Š�®�¸�����µ�:�Š�Ø�µ�ï�H�µ���¦�µ�y�����§�Ø�2�Š�����p�§�Ø��
�2�P�ò�Š�h�Þ�§�.���y�µ�¦�µ�y�/�µ�©�à���/���/�‹�ö�µ���à�+ 
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8 Likvidace  
 

 VAROVÁNÍ   

�Ç���§�Þ�H�ö�Þ�h�p�§�Ø�����:���¦���ÿ�e�{�µ���ò�����H�Š�ò�H���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø�����®�p�ÿ�P���:���/���ò���{�ò���P���y�/�e�:���¦�Þ�H��
�/���®�2�‹�{�®�¸���à���/���ò���{�ò�o�+ 

�(�µ�ÿ�����H�‹�{���à���/�2�‹�§�µ�����Š���y�Š�4�à�y�µ���à���:�ÿ�à���/�2���h�‹�®�¸�H���/���P�y�µ���>�ò���ö�µ���p���Š���Š�P�H���2�Þ�y���h�Š���p��
���®�¦���2���p���/�µ�2�:�����‹�ö���/�4�Þ���®���®�2�{�µ���à���¦�µ�y�/�µ�©�����:�H���à�§�Ø���/���ò�o���e���Š���/�ö�Š�H���p�§�Ø��
�/�4�µ�®�/�Þ�:�e���/�2���H�Þ�Q�2�Š�y���h�¶���/�2�µ�h�µ���§�µ�+ 

�R�2���y�à���H�¸�{�ò�¶���/���>�ò���y�µ���à���®�p�§�Ø�Š�§�à�§�Ø�����2�Ð�‹���e���Š���®�p�§�Ø�Š�§�à�§�Ø���§est!  

�j���y�Š�¦�2�‹���¸���à���ò�����H�Š�ò�H�P���: �/�2�Š�§�Ø���h�p�ÿ�Þ���©�‹�:�H�Þ�§�µ�ÿ�Þ���Š���ï�µ�ï�Þ�§�Ø���h�®�µ�§�Ø���h�‹���à��
�/���P�{�à�h�µ�ï�H�µ�����§�Ø�2�Š�����p�����®�¸�h�)���2�P�ò�Š�h�Þ�§�µ���Š���®�p�§�Ø�Š�§�à���/�4�à�:�H�2���ï���:���h�µ���H�Þ�ö�‹�H���2�µ�ÿ�+ 

�§�4�Þ���®�µ�ÿ�����H�‹�{�Þ���ï�µ�����P�H���¶���y�Š�¦�2�‹���Þ�H���P�h���ö�����h�‹���à�����µ�¦�µ�y�/�µ�©���p�§�Ø���/�2�Š�§�Ø���h�p�§�Ø��
�©�‹�:�H�Þ�§�)���Š�¦�o�����µ�®���§�Ø�‹�y�µ�ö�����ò�����Ø�2���{�µ���à���y�®�2�Š�h�à�����:���¦���h���¦lízkosti.  

 

 POZOR   

�§�4�Þ���h�µ�>�ò�µ�2�p�§�Ø���/�2�Š�§�µ�§�Ø�����Š���/�2���®�P�ò�H�P���Š���:���/�2���®�P�ò�H�µ�ÿ���ï�µ�����P�H���¶���®���®�2�{���h�Š�H��
�y�‹�ò�������¶���/���h�Þ�������:�H�Þ���H�p�ò�Š�ï�à�§�à���:�µ���ÿ�Þ���Þ�ÿ�Š�ö�Þ�y�Š�§�µ�����®�/�Š�®�P���Š���ï�µ�Ø�����4�‹�®���¶��
recyklace/likvidace.  

 

8.1 Plasty  

�§�4�à�/�Š�®���¸���/���P�{�Þ�H�¶���/�ö�Š�:�H�o���ï�µ���y�Š�/���H�4�µ�¦�à���§�����ÿ���{���‹�����µ�ï�h�à�§�µ���H�4�à�®�Þ�H�.��Plasty je nutné 
�ö�Þ�ò�h�Þ�®���h�Š�H���h���:���P�ö�Š�®�P���/���h�Þ�������:�H�ÿ�Þ���P�ö���{�µ���p�ÿ�Þ���y�‹�ò�����µ�ÿ�. 

 

8.2 Kovy  

�§�4�à�/�Š�®���¸���/���P�{�Þ�H�¶���ò���h�o���ï�µ���y�Š�/���H�4�µ�¦�à���2���y�H�4�à�®�Þ�H���Š���y�ö�Þ�ò�h�Þ�®���h�Š�H�. 
�m�Þ�ò�h�Þ�®�Š�§�Þ���ÿ�P�:�à���/�2���h�‹�®�¸�H���Š�P�H���2�Þ�y���h�Š���‹���:�/���ö�µ�©�����:�H�. 

 

8.3  �I�Þ�ö�H�2�Š�©���à���©�ö�‹���ò�o 

�§�4�à�/�Š�®���¸���/���P�{�Þ�H�¶���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���©�ö�‹���ò�o���ï�µ�����P�H���¶���ö�Þ�ò�h�Þ�®���h�Š�H���h souladu s 
�/���h�Þ�������:�H�ÿ�Þ���P�ö���{�µ���p�ÿ�Þ���y�‹�ò�����µ�ÿ�. 
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9 �§�4�à�ö���Ø�Š 
 

9.1 �0�²���/�2���Ø�ö�‹�>�µ���à�������:�Ø���®�¸ 

�„�y���Š�©�µ���à�( Mechanický filtr  
�j�����:�H�2�P�ò�©���à���4�Š�®�Š�( ProfiMaster  
Typ: 60650, 60650DA  �@�/�4�à�/�Š�®���¸���ï�Þ���‹���©�à�:�ö�Š���h�p�2���¦�ò�e���P���ï�Þ���¶���h�Š�2�Þ�Š���H�o��

produktu)  
ID stroje:  �ß�Þ�y���H�o�/���h�p���>�H�à�H�µ�ò�����Š���/�4�µ�®���à���:�H�2�Š���¸���H���Ø���H�������‹�h���®�P���ò�����¦�:�ö�P�y�µ 
 Výrobek je vyvinutý, konstruovaný a vyrobený v souladu se 

�:�ÿ�¸�2���Þ�§�µ�ÿ�Þ���0�² 
2006/42/ES �I �²�ÿ�¸�2���Þ�§�µ���� �:�H�2���ï���à�§�Ø���y�Š�4�à�y�µ���à�§�Ø 
 
�ß�p�2���¦�µ�ò���®�‹�ö�µ���:�/�ö���P�ï�µ���P�:�H�Š�����h�µ���à 
2014/30/EU  �I �²�ÿ�¸�2���Þ�§�µ���� �µ�ö�µ�ò�H�2���ÿ�Š�Ð���µ�H�Þ�§�ò�¶���ò���ÿ�/�Š�H�Þ�¦�Þ�ö�Þ�H�¸ 
2014/35/EU �I �²�ÿ�¸�2���Þ�§�µ���������à�y�ò�¶�ÿ�����Š�/�¸�H�à 
2011/65/EU �I �²�ÿ�¸�2���Þ�§�µ���ª���R�² 
 
�ß�µ���h�p�Ø�2�Š�®���à�����®�/���h�¸�®�����:�H�Þ 

�²�/���ö�µ�©�����:�H�Þ�( KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
Byly aplikovány následující harmonizované normy:   
 

�0�y���X�²�„���Á�Â�Á�À�À�(�Â�À�Á�À��� �µ�y�/�µ�©�����:�H���:�H�2���ï���à�§�Ø���y�Š�4�à�y�µ���à��- �ß�>�µ���¦�µ�§���¶���y�‹�:�Š�®�o���/�2�����ò�����:�H�2�P�ò�§�Þ 
 

�0�y���X�²�„���Á�Ã�È�Å�Ç�(�Â�À�Á�É��� �µ�y�/�µ�©�����:�H���:�H�2���ï���à�§�Ø���y�Š�4�à�y�µ���à��- � �µ�y�/�µ�©�����:�H���à���h�y�®�‹�ö�µ�����:�H�Þ 
 

�0�y���X�²�„���Á�Ã�È�Å�Ä�(�Â�À�Á�É��� �µ�y�/�µ�©�����:�H���:�H�2���ï���à�§�Ø���y�Š�4�à�y�µ���à��- Minimální vzdálenosti  
 

EN ISO 21904 -�Á�(�Â�À�Â�À���„�§�Ø�2�Š���Š���y�®�2�Š�h�à���/�4�Þ���:�h�Š�4���h�‹���à 
 

EN IEC 61000 -6-2:2019 Elektromagnetická kompatibilita (EMC) - �„�®���ö�����:�H���/�2�����/�2�e�ÿ�o�:�ö���h�¶��
�/�2���:�H�4�µ�®�à 
 

EN IEC 61000 -6-4:2019 Elektromagnetická kompatibilita (EMC) - Emise  
 

EN 60204 -�Á�(�Â�À�Á�È��� �µ�y�/�µ�©�����:�H���:�H�2���ï���à�§�Ø���y�Š�4�à�y�µ���à �I �0�ö�µ�ò�H�2�Þ�§�ò�‹���y�Š�4�à�y�µ���à 
 

EN ISO 13849 -�Á�(���Â�À�Á�Å��� �µ�y�/�µ�©�����:�H���:�H�2���ï���à�§�Ø���y�Š�4�à�y�µ���à��- Ovládací systémy  
 

 
�È�/�ö���p���:�µ�y���Š�ÿ���/���P�{�Þ�H�p�§�Ø�������2�µ�ÿ�)���:�ÿ�¸�2���Þ�§���Š���:�/�µ�§�Þ�Ï�Þ�ò�Š�§�à���ï�µ���P�ö���{�µ�����P���h�p�2���¦�§�µ�.���y�‹�h���®���ò��
���¦�:�ö�P�y�µ���/�2���®�P�ò�H�P���ï�µ���:���P�©�‹�:�H�à���/�4�Þ�ö���{�µ���¶���®���ò�P�ÿ�µ���H�Š�§�µ�. 
�(���®�Š�H�µ�©���‹���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�µ�( 
�§�2���Ø�ö�‹�>�µ���à�������:�Ø���®�¸���/���y�¦�p�h�‹���:�h���P���/�ö�Š�H�����:�H���h���/�4�à�/�Š�®�¸���/���P�{�Þ�H�à���h���2���y�/���2�P���:���P�2�©�µ���à�ÿ�����µ�¦�����/�4�Þ��
provedení kons �H�2�P�ò�©���à���y�ÿ�¸���o�)���ò�H�µ�2�‹�����µ�¦�o�ö�Š�����‹�ÿ�Þ���ï�Š�ò�����h�p�2���¦�§�µ�ÿ���/�à�:�µ�ÿ���¸���/���H�h�2�y�µ���Š�. 

Vreden, 05.10.2021   Jednatel  
Místo, datum  B. Kemper  �È�®�Š�ï�µ�������/���®�µ�/�:�Š���¶�����:���¦�¸ 
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Fehler! D oku mentvariable  nicht defin iert.  

9.2 UKCA Declaration of Confirmity  

Designation:  Welding fume filter unit  
Series: ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (possibly different article numbers for other 

product variants)  
Machine ID:  See name plate in front section of this operating manual  
 This product is developed, designed and manufactured in 

accordance with the UKCA  directives  
Supply of Machinery (safety) Regulations 2008  
 
The product continues to comply with the provisions of the  
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016  
 
At the sole responsibility of  

Company:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
The following designated standards an d technical specifications have been applied :  
 
 

BS EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design  
 

BS EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances  
 

BS EN ISO 13854:2019 Safety of machinery  
 

BS EN ISO 21904-1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

BS EN IEC 61000 -6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -2: Generic 
standards - Immunity standard for industrial environments  
 

BS EN IEC 61000 -6-4:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -4: Generic 
standards - Emission standard for industrial environments  
 

BS EN 60204 -1:2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines  
 

BS EN ISO 13849 -1:2016 Safety of machinery - Safety -related parts  of control systems  
 

 
A complete list of standards, directives and specifications applied is available from the 
manufacturer. The operating manual belonging to the product is available.  
Additional information:  
If it is not used for as intended or the desig n is altered, the Declaration of Conformity 
expires, unless confirmed in writing by us as manufacturers.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Place, date  B. KEMPER  Identification of the signatory  
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3 

9.3 Technické údaje  

Název  Typ  

Filtr  60650  60650DA  

�I�Þ�ö�H�2�Š�©���à���:�H�P�/���¸ 2 

�I�Þ�ö�H�2�Š�©���à���ÿ�µ�H���®�Š Jednorázový filtr  

�w�µ�H���®�Š�����®�©�Þ�>�J���h�‹���à --  

�I�Þ�ö�H�2�Š�©���à���/�ö���§�Ø�Š���>�ÿ���? 17 

�§���©�µ�H���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à�§�Ø���/�2�h�ò�e 1 

�!�µ�ö�ò���h�‹���Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���/�ö���§�Ø�Š���>�ÿ���? 17 

Typ filtru  �I�Þ�ö�H�2�Š�©���à���ò�Š�y�µ�H�Š�� 

Materiál filtru  �ª���P�������y�µ���:�ò�ö�µ���¸���p�§�Ø���h�ö�‹�ò�µ�� 

�²�H�P�/�µ�������®�ö�P�©�Þ�h���:�H�Þ���>�•����? 99,5 

�j�ö�Š�:�Þ�Ï�Þ�ò�Š�§�µ���:�h�‹�4�µ�©�:�ò�¶�Ø�����®�p�ÿ�P W3  - 

�À�4�à�®�Š���Ï�Þ�ö�H�2�P���4���ò�ö�Š�:�Þ�Ï�Þ�ò�Š�§�µ���/�2�Š�§�Ø�P E12 

Základní údaje   

Odsávací výkon [m³/h]  1 100 2 × 700  

Podtlak [Pa]  2 250  2 400  

Výkon motoru [kW]  1,1 

�y�Š�/�¸�J���h�‹���:���P�:�H�Š�h�Š�4�ï�ÿ�µ�����h�Þ�H�p���/�2���P�®�4�®�2�P�Ø��
�ò�2�o�H�à�4�H�4�à�®�Š���X�²�„ 

�h�Þ�y���H�o�/���h�p���>�H�à�H�µ�ò 

�§�4�à�/�P�:�H���‹�����ò���ö���à���H�µ�/�ö���H�Š -�Á�À�������•���Ä�À�����!�� 

Doba zapnutí [%]  100 

Hladina akustického tlaku [dB(A)]  72 

�ð�‹�:���¦���h�‹���à���:�H�ö�Š�©�µ���p�ÿ���h�y�®�P�§�Ø�µ�ÿ���>�¦�Š�2�? --  

�²�/���H�4�µ�¦�Š���:�H�ö�Š�©�µ���¶�Ø�����h�y�®�P�§�Ø�P�4���ò�ö�Š�:�Þ�Ï�Þ�ò�Š�§�µ��
pneumatiky  

--  

�ª���y�ÿ�¸�2�o���y�‹�ò�ö�Š�®���à�Ø�����y�Š�4�à�y�µ���à���@�>���—���h���—���Ø�A��
[mm]  

�ß�Þ�y���2���y�ÿ�¸�2���h�p���h�p�ò�2�µ�: 

�R�ÿ���H�����:�H���y�‹�ò�ö�Š�®���à�Ø�����y�Š�4�à�y�µ���à���>�ò�Ð�? 104,0 110,0 

�(���/�ö���ò���h�¶���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�µ��  

Typ ventilátoru  Radiální  

Tab. 70 : Technické údaje  
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9.4  �ª���y�ÿ�¸�2���h�p���h�p�ò�2�µ�: 

 

Obr. 72�C���ª���y�ÿ�¸�2���h�p���h�p�ò�2�µ�:���á�Û�á�à�Û���°���á�Û�á�à�Û�(�� 

 

Symbol  �ª���y�ÿ�¸�2�o Symbol  �ª���y�ÿ�¸�2�o 

A 997 mm  E 655 mm  

B 793 mm    

C 836 mm    

D 655 mm    

Tab. 71�C���À�Š�¦�P�ö�ò�Š���2���y�ÿ�¸�2�e���á�Û�á�à�Û���°���á�Û�á�à�Û�(�� 
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9.5 �y�‹�Ø�2�Š�®���à���®�à�ö�o���Š���/�4�à�:�ö�P�>�µ���:�H�h�à 

�§���4�.���©�. �„�y���Š�©�µ���à �„�¦�ï�.���©�. 

1 Odsávací hubice  7910300  

2 Hadice pro odsávací rameno 2  m, Ø 150 
mm  

1140348 

2 Hadice pro odsávací rameno 3  m, Ø 150 
mm  

1140349 

2 Hadice pro odsávací rameno 4  m, Ø 150 
mm  

1140350 

3 �§�4�µ�®�Ï�Þ�ö�H�2�Š�©���à���2���Ø���{���@�¦�Š�ö�µ���à���/�����Á�À���ò�:�A 1090033  

4 Hlavní filtr  1090457  

5 �²�‹�©�µ�ò���/�2�����ö�Þ�ò�h�Þ�®�Š�§�Þ���Ï�Þ�ö�H�2�e���@�¦�Š�ö�µ���à���/�����Á�À���ò�:�A 1190746 

Tab. 72�C���y�‹�Ø�2�Š�®���à���®�à�ö�o���Š���/�4�à�:�ö�P�>�µ���:�H�h�à 
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1 Ogólne  
 

1.1 Wprowadzenie  

�y�Þ���Þ�µ�ï�:�y�Š���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Š�����¦�:�þ�P�Ð�Þ���:�H�Š�����i�Þ���i�Š�|��� ���/���ÿ���§���®�ö�Š���/���/�2�Š�i���µ�Ð�����Þ��
�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���µ�Ð�����P�|�o�H�ò���i�Š���Þ�Š���/�2���®�P�ò�H�P�. 

�X���:�H�2�P�ò�§�ï�Š�����¦�:�þ�P�Ð�Þ���y�Š�i�Þ�µ�2�Š���i�Š�|���µ���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�ï�µ�)���/���y�i�Š�ö�Š�ï� �§�µ���P�|�o�H�ò���i�Š�¨��
�/�2���®�P�ò�H���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���Þ�µ�)���/�2�Š�i�Þ�®�þ���i�����Þ���µ�ò�������ÿ�Þ�§�y���Þ�µ�.���§�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š���Þ�µ�����Þ���Þ�µ�ï�:�y�µ�ï��
�Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Þ���/���y�i�Š�ö�Š���P���Þ�ò��� �¨�����Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�)���y�ÿ�Þ���Þ�ÿ�Š�ö�Þ�y���i�Š�¨���ò���:�y�H�o��
���Š�/�2�Š�i�o�����2�Š�y���§�y�Š�:�P���/�2�y�µ�:�H���ï�P���P�2�y� �®�y�µ���Þ�Š�)���ï�Š�ò���2��i���Þ�µ�|���i�o�®�þ�P�|�o�¨���i�o�®�Š�ï�����;�¨���Þ��
�|�o�i���H�����;�¨���/�2���®�P�ò�H�P�.���X���:�H�2�P�ò�§�ï�Š�����¦�:�þ�P�Ð�Þ���ÿ�P�:�Þ���¦�o�¨���y�Š�i�:�y�µ���®���:�H�Ê�/���Š�)�����2�Š�y��
�ÿ�P�:�Þ���¦�o�¨���/�2�y�µ�§�y�o�H�Š���Š���Þ���:�H���:���i�Š���Š���/�2�y�µ�y���ò�Š�|�®� �����:���¦�Ê�)���ò�H��2�Š���/�2�Š�§�P�ï�µ���y���H�o�ÿ��
�P�2�y� �®�y�µ���Þ�µ�ÿ�. 

�ð�Š�ö�Þ�§�y�Š���:�Þ�Ê���H�P�( 

�' ���¦�:�þ�P�Ð�Š���Þ���P�:�P�i�Š���Þ�µ���Š�i�Š�2�Þ�Þ���/���®�§�y�Š�:���µ�ò�:�/�ö���Š�H�Š�§�ï�Þ�) 

�' �P�H�2�y�o�ÿ�Š���Þ�µ���2�P�§�Ø�P���@�/�Þ�µ�ö�Ê�Ð���Š�§�ï�Š�)���ò�����:�µ�2�i�Š�§�ï�Š�A�) 

�' transport,  

�' �ÿ�����H�Š�|�) 

�' utylizacja.  

�À�µ�§�Ø���Þ�§�y���µ���y�ÿ�Þ�Š���o���Þ���¦�þ�Ê�®�o���/���y���:�H�Š�ï� ���y�Š�:�H�2�y�µ�|�����µ�. 
 

1.2 �à�:�ò�Š�y��i�ò�Þ�����®�����;���Þ�µ���/�2�Š�i���Š�P�H���2�:�ò�Þ�§�Ø���Þ�����§�Ø�2�����o���/�2�Š�i���µ�ï 

�y�Þ���Þ�µ�ï�:�y� ���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Ê�����¦�:�þ�P�Ð�Þ�����Š�ö�µ�|�o���H�2�Š�ò�H���i�Š�¨���/���P�Ï���Þ�µ�.���§���i�Þ�����Š�������Š���¦�o�¨��
�P�®���:�H�Ê�/���Þ�Š���Š���ï�µ�®�o���Þ�µ�����:���¦���ÿ���P�/���i�Š�|���Þ�����o�ÿ�.���w���|�µ���¦�o�¨���/�2�y�µ�ò�Š�y�o�iana 
���:���¦���ÿ���H�2�y�µ�§�Þ�ÿ���ï�µ�®�o���Þ�µ���y�Š���/�Þ�:�µ�ÿ��� ���y�Ð���®� ���Ï�Þ�2�ÿ�o��KEMPER GmbH �)���y�i�Š��� ��
dalej producentem.  

�à�:�y�µ�ö�ò�Þ�µ���®���ò�P�ÿ�µ���H�o���/���®�ö�µ�Ð�Š�ï� �����§�Ø�2�����Þ�µ���i���2���y�P�ÿ�Þ�µ���Þ�P���P�:�H�Š�i�o���������§�Ø�2�����Þ�µ��
�/�2�Š�i���Š�P�H���2�:�ò�Þ�§�Ø�.���y�Þ�µ���y�µ�y�i�Š�ö�Š���:�Þ�Ê�����Š���/�2�y�µ�ò�Š�y�o�i�Š���Þ�µ���Þ��powielanie 
�®���ò�P�ÿ�µ���H��i�)�����2�Š�y�����Þ�§�Ø���Ï�2�Š�Ð�ÿ�µ���H��i�)���ï�Š�ò���2��i���Þ�µ�|���Þ�§�Ø���i�o�ò���2�y�o�:�H�o�i�Š���Þ�µ���Þ��
�Þ���Ï���2�ÿ���i�Š���Þ�µ�������Þ�§�Ø���y�Š�i�Š�2�H���;�§�Þ�.���„���Þ�ö�µ�����Þ�µ���y���:�H�Š�þ�Š���i�o�®�Š���Š���i�o�2�Š�z���Š���/�Þ�:�µ�ÿ���Š��
zgoda.  

�à�o�ò�2���§�y�µ���Þ�Š���/�2�y�µ�§�Þ�i�ò�����H�o�ÿ���/���:�H�Š�����i�Þ�µ���Þ���ÿ���:� ���ò�Š�2�Š�ö���µ���Þ���/���i���®�P�ï� ��
�/���i�:�H�Š���Þ�µ�����¦���i�Þ� �y�ò�P���P�Þ�:�y�§�y�µ���Þ�Š�����®�:zkodowania. Producent zastrzega 
�:���¦�Þ�µ���i�:�y�µ�ö�ò�Þ�µ���/�2�Š�i�Š���i�þ�Š�:�����;�§�Þ���/�2�y�µ�ÿ�o�:�þ���i�µ�ï�.�� 
 

1.3 �à�:�ò�Š�y��i�ò�Þ���®�ö�Š���P�|�o�H�ò���i���Þ�ò�Š 

�X���:�H�2�P�ò�§�ï�Š�����¦�:�þ�P�Ð�Þ���ï�µ�:�H���Þ�:�H���H��� ���§�y�Ê�;�§�Þ� ���:�ò�þ�Š�®���i� ���/�2���®�P�ò�H�P�. 
�Ç�|�o�H�ò���i���Þ�ò���/���i�Þ���Þ�µ�����®���þ���|�o�¨���:�H�Š�2�Š���)���Š�¦�o���/�µ�2�:�����µ�ö�����¦�:�þ�P�Ð�P�ï� �§�o���y�Š�/���y���Š�þ��
�:�Þ�Ê���y�����Þ���Þ�µ�ï�:�y� ���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï� �. 

�X���:�H�2�P�ò�§�ï�Š�����¦�:�þ�P�Ð�Þ���ÿ�P�:�Þ���y���:�H�Š�¨���P�y�P�/�µ�þ���Þ�����Š���/�2�y�µ�y���P�|�o�H�ò���i���Þ�ò�Š�������Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�µ��
���¦�:�þ�P�Ð�Þ�����Š���/���®�:�H�Š�i�Þ�µ���ò�2�Š�ï���i�o�§�Ø���/�2�y�µ�/�Þ�:��i���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���Þ���y�Š�/���¦�Þ�µ�Ð�Š���Þ�Š��
�i�o�/�Š�®�ò���ÿ�����2�Š�y���/�2�y�µ�/�Þ�:��i�����§�Ø�2�����o���;�2���®���i�Þ�:�ò�Š�)���þ� �§�y���Þ�µ���y���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�ï�Š�ÿ�Þ��
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�®���H�o�§�y� �§�o�ÿ�Þ�����¦���i�Þ� �y�ò�P�����Š�®�y���2�P���Þ���y�Ð�þ�Š�:�y�Š���Þ�Š�)���i���§�µ�ö�P���P�i�y�Ð�ö�Ê�®���Þ�µ���Þ�Š��
�i�Š�2�P���ò��i���y�Š�ò�þ�Š�®���i�o�§�Ø�)�����Š���/�2�y�o�ò�þ�Š�®�����2�Ð�Š���Þ�y�Š�§�ï�Þ���/�2�Š�§�o�)���/�2�y�µ�¦�Þ�µ�Ð�P���/�2�Š�§�o���Þ��
�y�Š�H�2�P�®���Þ�����µ�Ð�����/�µ�2�:�����µ�ö�P�.���„�/�2��§�y���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Þ�����¦�:�þ�P�Ð�Þ���Þ���/�2�y�µ�/�Þ�:��i���/�2�Š�i���o�§�Ø��
�®���H�o�§�y� �§�o�§�Ø���y�Š�/���¦�Þ�µ�Ð�Š���Þ�Š���i�o�/�Š�®�ò���ÿ�����¦���i�Þ� �y�P�ï� �§�o�§�Ø���i���ò�2�Š�ï�P���Þ���ÿ�Þ�µ�ï�:�§�P��
�P�|�o�H�ò���i�Š���Þ�Š�����Š�ö�µ�|�o���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨���2��i���Þ�µ�|���P�y���Š���o�§�Ø���/�2�y�µ�/�Þ�:��i��
�H�µ�§�Ø���Þ�§�y���o�§�Ø���®���H�o�§�y� �§�o�§�Ø���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���µ�ï���Þ���Ï�Š�§�Ø���i�µ�ï���/�2�Š�§�o�. 

� �µ�y���y�Ð���®�o���/�2���®�P�§�µ���H�Š�)���P�|�o�H�ò���i���Þ�ò�����Þ�µ���ÿ���|�µ���®���ò�����o�i�Š�¨���y�ÿ�Þ�Š�����ö�P�¦��
�ÿ���®�o�Ï�Þ�ò�Š�§�ï�Þ���/�2���®�P�ò�H�P�)�����ò�H��2�µ���ÿ���Ð�þ�o�¦�o���ÿ�Þ�µ�¨���i�/�þ�o�i�����Š���ï�µ�Ð�����¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i���+��
Stosowane c �y�Ê�;�§�Þ���y�Š�ÿ�Þ�µ�����µ���ÿ�P�:�y� �����®�/���i�Þ�Š�®�Š�¨���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���o�ÿ���i�o�ÿ���Ð���ÿ��
�/�2���®�P�§�µ���H�Š�.���à�o�ÿ��Ð���H�µ�����ï�µ�:�H���y�Š�i�:�y�µ���:�/�µ�þ���Þ�����o���i���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P�����2�o�Ð�Þ���Š�ö���o�§�Ø��
�§�y�Ê�;�§�Þ���y�Š�ÿ�Þ�µ�����o�§�Ø���/�2���®�P�§�µ���H�Š�. 

�(�������¦�:�þ�P�Ð�Þ�)���ò�����:�µ�2�i�Š�§�ï�Þ���Þ���H�2�Š���:�/���2�H�P���/�2���®�P�ò�H�P�����Š�ö�µ�|�o�����®�µ�:�þ�Š�¨���H�o�ö�ò����
przeszkolonych i wykwalifikowanych pra �§���i���Þ�ò��i�.���y�Š�ö�µ�|�o���ï�Š�:�������i�o�y���Š�§�y�o�¨��
�/�2�Š�§���i���Þ�ò���ÿ���y�Š�ò�2�µ�:�����®�/���i�Þ�µ�®�y�Þ�Š�ö�����;�§�Þ�����®�����;���Þ�µ�����¦�:�þ�P�Ð�Þ�)���ò�����:�µ�2�i�Š�§�ï�Þ���Þ��
transportu.  
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2 � �µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�� 
 

2.1 Zagadnienia ogólne  

�§�2���®�P�ò�H���i�o�H�i���2�y�����o���Þ���:�ò�����:�H�2�P���i�Š���o���y���:�H�Š�þ���y�Ð���®���Þ�µ���y�µ���:�H�Š���µ�ÿ��
�H�µ�§�Ø���Þ�§�y���o�ÿ���Þ�����¦���i�Þ� �y�P�ï� �§�o�ÿ�Þ���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���o�ÿ�Þ���y�Š�:�Š�®�Š�ÿ�Þ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š�.��
�§���®�§�y�Š�:���µ�ò�:�/�ö���Š�H�Š�§�ï�Þ���/�2���®�P�ò�H�P���ÿ���Ð� ���/���i�:�H�Š�i�Š�¨���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���µ��
���Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���®�ö�Š���P�|�o�H�ò���i���Þ�ò�Š�)���ï�Š�ò���2��i���Þ�µ�|���ÿ���|�µ���®���ï�;�¨���®�����P�:�y�ò���®�y�µ����
produktu lub innych szkód rzeczowych, gdy:  

�' �ï�µ�:�H�����������¦�:�þ�P�Ð�Þ�i�Š���o���/�2�y�µ�y�����Þ�µ���/�2�y�µ�:�y�ò���ö�����o���Þ�����Þ�µ���/���P�§�y����y personel,  

�' ���Þ�µ���ï�µ�:�H���������P�|�o�H�ò���i�Š���o���y�Ð���®���Þ�µ���y���/�2�y�µ�y���Š�§�y�µ���Þ�µ�ÿ���Þ�4�ö�P�¦ 

�' ���Þ�µ���ï�µ�:�H���/�2�Š�i�Þ�®�þ���i�����ò�����:�µ�2�i���i�Š���o���Þ�����Š�/�2�Š�i�Þ�Š���o�. 
 

2.2 �à�:�ò�Š�y��i�ò�Þ���®���H�o�§�y� �§�µ���y���Š�ò��i���Þ���:�o�ÿ�¦���ö�Þ 

 �y�X�0� �0�ð�§�X�0�!�ð�0�{�²�À�à�„  

�²�o�ÿ�¦���ö���H�µ�����i���/���þ� �§�y�µ���Þ�P���y���i�o�2�Š�y�µ�ÿ���V�y�Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i���W�����y���Š�§�y�Š��
�¦�µ�y�i�y�Ð�ö�Ê�®���Þ�µ���Ð�2���|� �§�µ�����Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i���.���y�Þ�µ�/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š���Þ�µ���H�µ�ï��
�i�:�ò�Š�y��i�ò�Þ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���/�2���i�Š�®�y�Þ���®�����;�ÿ�Þ�µ�2�§�Þ���ö�P�¦���§�Þ�Ê�|�ò�Þ�§�Ø�����¦�2�Š�|�µ���. 

 

 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�²�o�ÿ�¦���ö���H�µ�����i���/���þ� �§�y�µ���Þ�P���y���i�o�2�Š�y�µ�ÿ�����V�„�:�H�2�y�µ�|�µ���Þ�µ�W�����y���Š�§�y�Š���ÿ���|�ö�Þ�i���;�¨��
�i�o�:�H� �/�Þ�µ���Þ�Š�����Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���µ�ï���:�o�H�P�Š�§�ï�Þ�.���y�Þ�µ�/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š���Þ�µ���H�µ�ï���i�:�ò�Š�y��i�ò�Þ��
�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���/�2���i�Š�®�y�Þ���®�����;�ÿ�Þ�µ�2�§�Þ���ö�P�¦���§�Þ�Ê�|�ò�Þ�§�Ø�����¦�2�Š�|�µ���. 

 

 UWAGA   

�²�o�ÿ�¦���ö���H�µ�����i���/���þ� �§�y�µ���Þ�P���y���i�o�2�Š�y�µ�ÿ�����V�Ç�i�Š�Ð�Š�W�����y���Š�§�y�Š���ÿ���|�ö�Þ�i���;�¨��
�i�o�:�H� �/�Þ�µ���Þ�Š�����Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���µ�ï���:�o�H�P�Š�§�ï�Þ�.���y�Þ�µ�/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š���Þ�µ���H�µ�ï���i�:�ò�Š�y��i�ò�Þ��
�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���ÿ���|�µ���/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���®�����ö�µ�ò�ò�Þ�§�Ø���ö�P�¦�����Þ�µ�y���Š�§�y���o�§�Ø�����¦�2�Š�|�µ���. 
�w���|�µ���������¦�o�¨���2��i���Þ�µ�|���P�|�o�i�Š���o���®�������:�H�2�y�µ�Ð�Š���Þ�Š���/�2�y�µ�®���:�y�ò���®�Š�ÿ�Þ��
rzeczowymi.  

 

WSKAZÓWKA   

Wskazówki ���Ð��ö���µ���H�����/�2���:�H�µ���®���®�Š�H�ò���i�µ���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�ï�µ�)���ò�H��2�µ�����Þ�µ�����:�H�2�y�µ�Ð�Š�ï� ��
przed szkodami osobowymi lub rzeczowymi.  

 

1. �à�o�ö�Þ�§�y�µ���Þ�Š���ò�2���ò��i���/���:�H�Ê�/���i�Š���Þ�Š�����y���Š�§�y�����µ���:� ���ö�Þ�§�y�¦�Š�ÿ�Þ���y���ò�2���/�ò� �)���i��

�ò�H��2�o�§�Ø���i�Š�|���Š���ï�µ�:�H���ò���ö�µ�ï�����;�¨�. 

�' �ð�Š���/���ÿ���§� ���/�P���ò�H���2��i�����y���Š�§�y�����µ���:� ���ö�Þ�:�H�o���§�y�Ê�;�§�Þ���i���ö�µ�Ð�µ���®�y�Þ�µ���ö�P�¦��
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�Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�ï�µ�)���i���ò�H��2�o�§�Ø���ò���ö�µ�ï�����;�¨�����Þ�µ���ÿ�Š���y���Š�§�y�µ���Þ�Š�. 

 
 

2.3 �„�y���Š�§�y�µ���Þ�Š�4���H�Š�¦�ö�Þ�§�y�ò�Þ�)���ï�Š�ò�Þ�µ���/���i�Þ���Þ�µ�����y�Š�Þ���:�H�Š�ö���i�Š�¨��
�P�|�o�H�ò���i���Þ�ò 

�Ç�|�o�H�ò���i���Þ�ò���y���¦���i�Þ� �y�Š���o���ï�µ�:�H���®�����P�ÿ�Þ�µ�:�y�§�y�µ���Þ�Š���µ�i�µ���H�P�Š�ö���o�§�Ø���®�Š�ö�:�y�o�§�Ø��
���y���Š�§�y�µ�����Þ���y���Š�ò��i�����Š���/�2���®�P�ò�§�Þ�µ���i���:�i���Þ�ÿ�����H���§�y�µ���Þ�P�. 

�À�Š�ò�Þ�µ�����y���Š�§�y�µ���Þ�Š���Þ���H�Š�¦�ö�Þ�§�y�ò�Þ���ÿ���Ð� �����®�����:�Þ�¨���:�Þ�Ê�����/�.���®�����/�2�y�µ�/�Þ�:��i��
�®���H�o�§�y� �§�o�§�Ø�����¦���i�Þ� �y�ò�P�������:�y�µ���Þ�Š���;�2���®�ò��i�����§�Ø�2�����o���Þ���®�o�i�Þ�®�P�Š�ö���µ�ï�. 

 
 

2.4  �à�:�ò�Š�y��i�ò�Þ���®���H�o�§�y� �§�µ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���®�ö�Š���/�µ�2�:�����µ�ö�P��
���¦�:�þ�P�Ð�P�ï� �§�µ�Ð�� 

P�2�y�µ�®���P�|�o�§�Þ�µ�ÿ�)���P�|�o�H�ò���i���Þ�ò���P�2�y� �®�y�µ���Þ�Š���ÿ�P�:�Þ���y���:�H�Š�¨���/���Þ���:�H�2�P���i�Š���o���i��
�Ï���2�ÿ�Þ�µ���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�ï�Þ�)���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Þ���Þ���:�y�ò���ö�µ���Þ�Š�����®�����;���Þ�µ���P�|�o�H�ò���i�Š���Þ�Š���/�2���®�P�ò�H�P�)���ï�Š�ò��
�2��i���Þ�µ�|���y�Š�:�H���:���i�Š���Þ�Š���ÿ�Š�H�µ�2�Þ�Š�þ��i���Þ���;�2���®�ò��i���/���ÿ���§���Þ�§�y�o�§�Ø�. 

�§�2���®�P�ò�H���ÿ���|�µ���¦�o�¨���P�|�o�H�ò���i�Š���o���H�o�ö�ò�����ï�µ�;�ö�Þ���y���Š�ï�®�P�ï�µ���:�Þ�Ê���i�����Þ�µ��agannym 
�:�H�Š���Þ�µ���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���o�ÿ�)���y�Ð���®���Þ�µ���y���/�2�y�µ�y���Š�§�y�µ���Þ�µ�ÿ�)���y�µ���;�i�Þ�Š�®���ÿ���;�§�Þ� ��
�ò�����Þ�µ�§�y�����;�§�Þ���y�Š�§�Ø���i�Š���Þ�Š���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���Þ���ÿ���|�ö�Þ�i���;�§�Þ���i�o�:�H� �/�Þ�µ���Þ�Š��
���Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š�)���y���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š���Þ�µ�ÿ�����Þ���Þ�µ�ï�:�y�µ�ï���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Þ�����¦�:�þ�P�Ð�Þ�+��
�à�:�y�µ�ö�ò�Þ�µ���P�:�H�µ�2�ò�Þ�)���Š���:�y�§�y�µ�Ð��ö���Þ�µ���H�µ�)���ò�H��2�µ���ÿ���Ð� ���ÿ�Þ�µ�¨�����µ�Ð�Š�H�o�i���o���i�/�þ�o�i�����Š��
�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i���)�����Š�ö�µ�|�o�����Š�H�o�§�Ø�ÿ�Þ�Š�:�H���P�:�P�i�Š�¨�+ 

�j�Š�|�®�Š�����:���¦�Š�)���ò�H��2�µ�ï���y�ö�µ�§���������P�2�P�§�Ø���ÿ�Þ�µ���Þ�µ�)�����¦�:�þ�P�Ð�Ê���ö�P�¦�����Š�/�2�Š�i�Ê�)���ÿ�P�:�Þ���i��
�§�Š�þ���;�§�Þ���/�2�y�µ�§�y�o�H�Š�¨���Þ���y�2���y�P�ÿ�Þ�µ�¨�����Þ���Þ�µ�ï�:�y� ���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�µ�����¦�:�þ�P�Ð�Þ�.���à���§�y�Š�:�Þ�µ���/�2�Š�§�o���y��
�P�2�y� �®�y�µ���Þ�µ�ÿ���ï�µ�:�H���ï�P�|�����Š���H�����y�Š���/��z�����.���à���:�y�§�y�µ�Ð��ö�����;�§�Þ���®���H�o�§�y�o���H�����/�µ�2�:�����µ�ö�P��
�/�2�Š�§�P�ï� �§�µ�Ð�����/�2�y�o���P�2�y� �®�y�µ���Þ�P���:�/���2�Š�®�o�§�y���Þ�µ�. 

�X���:�H�2�P�ò�§�ï�Š�����¦�:�þ�P�Ð�Þ���ÿ�P�:�Þ���y�Š�i�:�y�µ���y���Š�ï�®���i�Š�¨���:�Þ�Ê���i���/���¦�ö�Þ�|�P���P�2�y� �®�y�µ���Þ�Š���Þ���ÿ�P�:�Þ��
�¦�o�¨���i���y�Š�:�Þ�Ê�Ð�P���2�Ê�ò�Þ�. 

�y�Þ�µ�����®�/���i�Þ�Š�®�Š�ÿ�o���y�Š���:�y�ò���®�o���Þ���i�o�/�Š�®�ò�Þ���/���i�:�H�Š�þ�µ���i���i�o���Þ�ò�P��
���Þ�µ�/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š���Þ�Š���y�Š�ö�µ�§�µ�������Þ���Þ�µ�ï�:�y�µ�ï���Þ���:�Hrukcji.  

�y�Š�ö�µ�|�o���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨�����®�/���i�Þ�µ�®���Þ�§�Ø���/�2�y�µ�/�Þ�:��i��� �R�§�)���ï�Š�ò���2��i���Þ�µ�|���Þ�����o�§�Ø��
���Ð��ö���Þ�µ���P�y���Š���o�§�Ø���y�Š�:�Š�®���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���µ�Ð�����Þ���Ø�Þ�Ð�Þ�µ���o���/�2�Š�§�o�. 

�j���ÿ�/�µ�H�µ���§�ï�µ���i���y�Š�ò�2�µ�:�Þ�µ���2��|���o�§�Ø���§�y�o�������;�§�Þ���i���2�Š�ÿ�Š�§�Ø���ò�����:�µ�2�i�Š�§�ï�Þ���Þ��
�P�H�2�y�o�ÿ�o�i�Š���Þ�Š���ÿ�Š�:�y�o���o���i���®���¦�2�o�ÿ���:�H�Š���Þ�µ�����Š�ö�µ�|�o���ï�Š�:���� �P�:�H�Š�ö�Þ�¨���Þ���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨��
�Þ�§�Ø���y�Š�§�Ø���i�Š���Þ�Š�.���À�o�ö�ò�����i���H�µ�����:�/���:��¦���ÿ���|���Š���P���Þ�ò��� �¨���®�y�Þ�Š�þ�Š����
���Þ�µ�/�2�Š�i�Þ�®�þ���i�o�§�Ø�)���:�y�§�y�µ�Ð��ö���Þ�µ���i���:�o�H�P�Š�§�ï�Š�§�Ø�����Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���o�§�Ø�. 

�Ç�|�o�H�ò���i���Þ�ò���y���¦���i�Þ� �|�µ���/�µ�2�:�����µ�ö�����¦�:�þ�P�Ð�P�ï� �§�o���Þ�����Š�/�2�Š�i�Þ�Š�ï� �§�o���P�2�y� �®�y�µ���Þ�µ���®����
�:�H���:���i�Š���Þ�Š���;�2���®�ò��i�����§�Ø�2�����o�����:���¦�Þ�:�H�µ�ï�.���y�Š�ö�µ�|� ���®�������Þ�§�Ø���i���:�y�§�y�µ�Ð��ö�����;�§�Þ��
�¦�P�H�o�����§�Ø�2�������µ�)�����ò�P�ö�Š�2�o�����§�Ø�2�������µ���Þ���2�Ê�ò�Š�i�Þ�§�µ�. 

�y�Þ�µ�����Š�ö�µ�|�o�������:�Þ�¨�����Þ�µ���:�þ�����Þ�Ê�H�o�§�Ø���®�þ�P�Ð�Þ�§�Ø���i�þ���:��i�)���ö�P�z���µ�Ð�����P�¦�2�Š���Þ�Š���Š���Þ��
���y�®��¦�+���ð�Š�:�Š�®���Þ�§�y�����Þ�:�H���Þ�µ�ï�µ�����Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����y�Š�§�y�µ�/�Þ�µ���Þ�Š���Š�ö�¦����
�i�§�Þ� �Ð���Þ�Ê�§�Þ�Š���/�2�y�µ�y���2�P�§�Ø���ÿ�µ���§�y�Ê�;�§�Þ�+ 
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�h�µ�;�ö�Þ�����Š���/�2���®�P�ò�§�Þ�µ���i�o�:�H� �/�Þ� ���y�ÿ�Þ�Š���o���y�i�Þ� �y�Š���µ���y���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�µ�ÿ�)�����Š�ö�µ�|�o��
���Š�H�o�§�Ø�ÿ�Þ�Š�:�H���/�2�y�µ�2�i�Š�¨���Þ���y�Š�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�o�¨���/�2�y�µ�¦�Þ�µ�Ð���/�2�Š�§�o�)���Š���:�o�H�P�Š�§�ï�Ê���y�Ð�þ���:�Þ�¨��
odpowiedniej osobie/ jednostce odpowiedzialnej!  

�§�2�Š�§�µ���/�2�y�o���/�2���®�P�ò�§�Þ�µ���ÿ���Ð� ���¦�o�¨���/�2�y�µ�/�2���i�Š�®�y�Š���µ���H�o�ö�ò�����/�2�y�µ�y���Ð���®���o�§�Ø��
zaufania, �/�2�y�µ�:�y�ò���ö�����o�§�Ø���/�2�Š�§���i���Þ�ò��i�.���y�Š�ö�µ�|�o���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨���ÿ�Þ���Þ�ÿ�Š�ö���µ�Ð����
wieku osób przewidzianego w ustawie!  

�§�µ�2�:�����µ�ö�)���ò�H��2�o���ÿ�P�:�Þ���y���:�H�Š�¨���/�2�y�µ�:�y�ò���ö�����o�)�����i�®�2���|�����o�)���/���Þ���Ï���2�ÿ���i�Š���o���ö�P�¦��
�¦�Ê�®� �§�o���i���H�2�Š�§�ò�Þ�µ�����Ð��ö���µ�Ð�����/�2�y�o�P�§�y�µ���Þ�Š���y�Š�i���®���i�µ�Ð�����ÿ���|�µ���i�o�ò�����o�i�Š�¨��
�§�y�o�������;�§�Þ���y���/�2���®�P�ò�H�µ�ÿ���H�olko pod nieprzerwanym nadzorem osoby 
�®���;�i�Þ�Š�®�§�y�����µ�ï�+ 
 

2.5 �à�:�ò�Š�y��i�ò�Þ���®���H�o�§�y� �§�µ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š�����®�����:�y� �§�µ���:�Þ�Ê���®����
utrzymania ruchu/ usuwania awarii  

�(�����®�2�y�i�Þ�§�y�µ�ò���:�µ�2�i�Þ�:���i�o�§�Ø���Þ���®�����§�µ�ö��i���ò�����:�µ�2�i�Š�§�ï�Þ���ÿ�P�:�Þ���¦�o�¨���y�Š�i�:�y�µ��
�:�i���¦���®���o���®���:�H�Ê�/�. 

Przezbrajanie, prace konserwacyjne �Þ�����Š�/�2�Š�i�o�)���ï�Š�ò���2��i���Þ�µ�|���P�:�P�i�Š���Þ�µ��
�P�:�H�µ�2�µ�ò���ÿ���Ð� ���¦�o�¨���/�2�y�µ�/�2���i�Š�®�y�Š���µ���H�o�ö�ò�������Š���i�o�þ� �§�y�����o�ÿ���P�2�y� �®�y�µ���Þ�P�. 

�à���H�2�Š�ò�§�Þ�µ���/�2�Š�§���ò�����:�µ�2�i�Š�§�o�ï���o�§�Ø���Þ�����Š�/�2�Š�i�§�y�o�§�Ø�����Š�ö�µ�|�o���:�H�Š�ö�µ���®���ò�2�Ê�§�Š�¨��
�/���ö�P�y���i�Š���µ���/���þ� �§�y�µ���Þ�Š���;�2�P�¦���i�µ�.���„���Þ�ö�µ���ï�µ�:�H���H�����i�o�ÿ�Š�Ð�Š���µ�)���/�2�y�µ�i�Þ�®�y�Þ�Š���µ���®����
�H�µ�Ð�����;�2�P�¦�o�����Š�ö�µ�|�o���®���ò�2�Ê�§�Š�¨���ò�ö�P�§�y�µ�ÿ���®�o���Š�ÿ���ÿ�µ�H�2�o�§�y���o�ÿ�. 

�y�Š���/���§�y� �H�ò�P���ò�����:�µ�2�i�Š�§�ï�Þ�4�����Š�/�2�Š�i�o�4���/�Þ�µ�ö�Ê�Ð���Š�§�ï�Þ���i���:�y�§�y�µ�Ð��ö�����;�§�Þ���/�2�y�o�þ� �§�y�Š��
�;�2�P�¦���i�µ�����Š�ö�µ�|�o���§�Ø�2�����Þ�¨���/�2�y�µ�®���y�Š�¦�2�P�®�y�µ���Þ�µ�ÿ���Þ���;�2���®�ò�Š�ÿ�Þ���®�����/�Þ�µ�ö�Ê�Ð���Š�§�ï�Þ�. 

�y�Š�ö�µ�|�o���®���H�2�y�o�ÿ�o�i�Š�¨���y�Š�ö�µ�§�Š���o�§�Ø�)���ö�P�¦���/���®�Š���o�§�Ø���i���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Þ�����¦�:�þ�P�Ð�Þ��
okresów ponownych k ontroli/ inspekcji.  

�§�2�y�µ�®���®�µ�ÿ�����H�Š�|�µ�ÿ�����Š�ö�µ�|�o�����y���Š�§�y�o�¨���§�y�Ê�;�§�Þ���H�i���2�y� �§�µ���§�Š�þ���;�¨�. 

 

2.6 �X���Ï���2�ÿ�Š�§�ï�µ���®���H�o�§�y� �§�µ���:�y�§�y�µ�Ð��ö���o�§�Ø���2���®�y�Š�ï��i��
���Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i 
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 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�ð�Š�Ð�2���|�µ���Þ�µ���®�ö�Š���y�®�2���i�Þ�Š���y���/���i���®�P���§�y� �:�H�µ�ò���®�o�ÿ��i���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�§�Ø�+ 

Kontakt oczu z dymem �/���i�:�H�Š�ï� �§�o�ÿ���i���H�2�Š�ò�§�Þ�µ���§�Þ�Ê�§�Þ�Š���Þ�H�®�.���ÿ���|�µ��
�®���/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���®�����/���®�2�Š�|���Þ�µ�����:�ò��2�o���P���ö�P�®�y�Þ�+ 

�y�Š�/�2�Š�i�o���Þ���/�2�Š�§�µ���ò�����:�µ�2�i�Š�§�o�ï���µ�����Š���/�2���®�P�ò�§�Þ�µ���ÿ���Ð� ���¦�o�¨���/�2�y�µ�/�2���i�Š�®�y�Š���µ��
�i�o�þ� �§�y���Þ�µ���/�2�y�µ�y���/�2�y�µ�:�y�ò���ö�����o�§�Ø���Þ���i�o�ò�i�Š�ö�Þ�Ï�Þ�ò���i�Š���o�§�Ø���/�2�Š�§���i���Þ�ò��i�)���/���®��
warunkiem przestrzegania informacji dotyc �y� �§�o�§�Ø���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š�����2�Š�y��
���¦���i�Þ� �y�P�ï� �§�o�§�Ø���/�2�y�µ�/�Þ�:��i���y���y�Š�ò�2�µ�:�P���y�Š�/���¦�Þ�µ�Ð�Š���Þ�Š���i�o�/�Š�®�ò���ÿ�+ 

�w���|�ö�Þ�i�µ���:� ���/���i�Š�|���µ���P�:�y�ò���®�y�µ���Þ�Š�����2�Ð�Š����i���Þ���®�2��Ð�����®�®�µ�§�Ø���i�o�§�Ø�+ 

�à���§�µ�ö�P���P���Þ�ò���Þ�Ê�§�Þ�Š���i�®�o�§�Ø�Š���Þ�Š���§�y� �:�H�µ�ò���/�o�þ��i���:�H���:���i�Š�¨�����®�y�Þ�µ�|�����§�Ø�2������� �)��
�2�Ê�ò�Š�i�Þ�§�µ���Þ�����Š�i�Þ�µ�i���i�o���:�o�:�H�µ�ÿ�����§�Ø�2�����o���®�2��Ð�����®�®echowych!  

�§���®�§�y�Š�:�����Š�/�2�Š�i���Þ���/�2�Š�§���ò�����:�µ�2�i�Š�§�o�ï���o�§�Ø���P���Þ�ò�Š�¨���P�i�Š�ö���Þ�Š���Þ�Š��
���Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���o�§�Ø���§�y� �:�H�µ�ò���/�o�þ��i�)���Š�¦�o���|�Š�®���Š���y�����:��¦�����Þ�µ���y�Š�ï�ÿ�P�ï� �§�Š���:�Þ�Ê���H�o�ÿ�Þ��
�/�2�Š�§�Š�ÿ�Þ�����Þ�µ���y���:�H�Š�þ�Š���/���:�y�ò���®���i�Š���Š�. 

 
 

 �y�X�0� �0�ð�§�X�0�!�ð�0�{�²�À�à�„  

�y�Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����/���2�Š�|�µ���Þ�Š���/�2� �®�µ�ÿ�+ 

�§�2�Š�§�µ���/�2�y�o���µ�ö�µ�ò�H�2�o�§�y���o�ÿ���i�o�/���:�Š�|�µ���Þ�P���/�2���®�P�ò�H�P���ÿ���Ð� ���¦�o�¨���i�o�ò�����o�i�Š���µ��
jedynie przez wykwalifikowanych elektryków lub przez przeszkolony 
�/�µ�2�:�����µ�ö�����¦�:�þ�P�Ð�P�ï� �§�o���/���®���ò�Þ�µ�2���i���Þ�§�H�i�µ�ÿ���Þ�����Š�®�y���2�µ�ÿ��
�i�o�ò�i�Š�ö�Þ�Ï�Þ�ò���i�Š���µ�Ð�����µ�ö�µ�ò�H�2�o�ò�Š�)���y�Ð���®���Þ�µ���y���/�2�y�µ�/�Þ�:�Š�ÿ�Þ���®���H�o�§�y� �§�o�ÿ�Þ��
elektroniki!  

�§�2�y�µ�®�����H�i�Š�2�§�Þ�µ�ÿ���/�2���®�P�ò�H�P�����Š�ö�µ�|�o���i�o�§�Þ� �Ð��� �¨���i�H�o�§�y�ò�Ê���@�����Þ�ö�µ���ï�µ�:�H��
�®���:�H�Ê�/���Š�A���y���Ð���Þ�Š�y�®�ò�Š���Þ���y�Š�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�o�¨���ï�Š���/�2�y�µ�®�����Þ�µ�P�ÿ�o�;�ö���o�ÿ���i�þ� �§�y�µ���Þ�µ�ÿ�. 

�à���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P���Š�i�Š�2�Þ�Þ���y�Š�:�Þ�ö�Š���Þ�Š���µ�ö�µ�ò�H�2�o�§�y���µ�Ð�����/�2���®�P�ò�H�P�����Š�ö�µ�|�o�����Š�H�o�§�Ø�ÿ�Þ�Š�:�H��
�i�o�þ� �§�y�o�¨���/�2���®�P�ò�H���/�2�y�o�§�Þ�:�ò�Þ�µ�ÿ���à�v�.�4�à�æ�v�.�����2�Š�y�)�������Þ�ö�µ���i�o�:�H�Ê�/�P�ï�µ�)���i�o�§�Þ� �Ð��� �¨��
�i�H�o�§�y�ò�Ê���:�Þ�µ�§�Þ���i� �+ 

�y�Š�ö�µ�|�o���:�H���:���i�Š�¨���i�o�þ� �§�y���Þ�µ�����2�o�Ð�Þ���Š�ö���µ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���Þ�ò�Þ�������y�Š�ö�µ�§�Š���µ�ï���ÿ���§�o�+ 

�!�y�Ê�;�§�Þ���µ�ö�µ�ò�H�2�o�§�y���µ�)���ò�H��2�µ���ÿ�Š�ï� ���¦�o�¨���/���®�®�Š���µ���/�2�y�µ�Ð�ö� �®���i�Þ�)���ò�����:�µ�2�i�Š�§�ï�Þ���Þ��
���Š�/�2�Š�i�Þ�µ�)���ÿ�P�:�y� ���y���:�H�Š�¨�����®�þ� �§�y�����µ�����®�����Š�/�Þ�Ê�§�Þ�Š�.���³�2���®�ò�Þ�)���y�Š���/���ÿ���§� ��
�ò�H��2�o�§�Ø�����®�þ� �§�y���������y�Š�:�Þ�ö�Š���Þ�µ�)�����Š�ö�µ�|�o���y�Š�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�o�¨���/�2�y�µ�®�����Þ�µ�P�ÿ�o�;�ö���o�ÿ���ö�P�¦��
�:�Š�ÿ���Þ�:�H���o�ÿ���/�������i���o�ÿ���i�þ� �§�y�µ���Þ�µ�ÿ�.���„�®�þ� �§�y�����µ�����®�����Š�/�Þ�Ê�§�Þ�Š���§�y�Ê�;�§�Þ��
�µ�ö�µ�ò�H�2�o�§�y���µ�����Š�ö�µ�|�o���:�/�2�Š�i�®�y�Þ�¨�����Š�ï�/�Þ�µ�2�i���/���®���ò� �H�µ�ÿ�����¦�µ�§�����;�§�Þ�����Š�/�Þ�Ê�§�Þ�Š�)��
���Š�:�H�Ê�/���Þ�µ�����®�Þ�y���ö���i�Š�¨���:� �:�Þ�µ�®���Þ�µ���§�y�Ê�;�§�Þ���y���Š�ï�®�P�ï� �§�µ���:�Þ�Ê���/���®�����Š�/�Þ�Ê�§�Þ�µ�ÿ�.��
Pod �§�y�Š�:�����Š�/�2�Š�i�����Š�ö�µ�|�o���y�i�2�Š�§�Š�¨���P�i�Š�Ð�Ê�����Š���H���)���Š�¦�o�����Þ�µ���y�ÿ�Þ�µ���Þ�Š�¨���§�µ�§�Ø��
�ò�����:�H�2�P�ò�§�o�ï���o�§�Ø�)���/���i���®�P�ï� �§���/�2�y�µ�y���H�����ÿ���Þ�µ�ï�:�y�µ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š�. 

�y�Š�ö�µ�|�o���2�µ�Ð�P�ö�Š�2���Þ�µ���:�/�2�Š�i�®�y�Š�¨���/�2�y�µ�i���®�o���/���®���ò� �H�µ�ÿ���P�:�y�ò���®�y�µ�����Þ���i���2�Š�y�Þ�µ��
�/���H�2�y�µ�¦�o���i�o�ÿ�Þ�µ���Þ�¨�. 
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 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�§���2�Š�|�µ���Þ�µ���/�2� �®�µ�ÿ���i���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P���¦�2�Š�ò�P���P�y�Þ�µ�ÿ�Þ�µ���Þ�Š�+ 

�h�µ�;�ö�Þ���P�2�y� �®�y�µ���Þ�Š�����Þ�µ���/���:�Þ�Š�®�Š�ï� ���/�2�y�o�þ� �§�y�Š���/�2�y�µ�i���®�P���P�y�Þ�µ�ÿ�Þ�Š�ï� �§�µ�Ð�����ö�P�¦���ï�µ�:�H��
�����������Þ�µ�/�2�Š�i�Þ�®�þ���i�����i�o�ò�����Š���µ�)���ÿ���Ð� ���i�o�:�H�Ê�/���i�Š�¨���®�P�|�µ���i�Š�2�H���;�§�Þ�����Š�/�Þ�Ê�§�Þ�Š��
���Š�����Þ�µ���:�þ�����Þ�Ê�H�o�§�Ø���µ�ö�µ�ÿ�µ���H�Š�§�Ø���ö�P�¦���§�y�Ê�;�§�Þ�Š�§�Ø�����¦�P�®���i�o�)���ò�H��2�µ���i��
przypadku  �®���H�ò���Þ�Ê�§�Þ�Š���ÿ���Ð� ���®���/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���®�����§�Þ�Ê�|�ò�Þ�§�Ø�����¦�2�Š�|�µ�����ö�P�¦��
�;�ÿ�Þ�µ�2�§�Þ�. 

 

 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�§���2�Š�|�µ���Þ�µ���/�2� �®�µ�ÿ���i���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P���/���®�þ� �§�y�µ���Þ�Š�����Þ�µ�/�2�Š�i�Þ�®�þ���i�µ�Ð����
zasilania!  

�à���i�o���Þ�ò�P���/���®�þ� �§�y�µ���Þ�Š�����Þ�µ�/�2�Š�i�Þ�®�þ���i�µ�Ð�����y�Š�:�Þ�ö�Š���Þ�Š���§�y�Ê�;�§�Þ���ÿ���Ð� �§�µ���ÿ�Þ�µ�¨��
�ò�����H�Š�ò�H���y���ö�P�®�y�ò�Þ�ÿ���§�Þ�Š�þ�µ�ÿ���ÿ���Ð� ���¦�o�¨���/���®�����Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���Þ�µ���i�o�:���ò�Þ�ÿ��
���Š�/�Þ�Ê�§�Þ�µ�ÿ�.���(���H�ò���Þ�Ê�§�Þ�µ���§�y�Ê�;�§�Þ���y���Š�ï�®�P�ï� �§�o�§�Ø���:�Þ�Ê���/���®�����Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���o�ÿ��
���Š�/�Þ�Ê�§�Þ�µ�ÿ���ÿ���|�µ���/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���®�����/���i�Š�|���o�§�Ø�����¦�2�Š�|�µ�����ö�P�¦���;�ÿ�Þ�µ�2�§�Þ�. 

Dane �µ�ö�µ�ò�H�2�o�§�y���µ���/�2�y�o�þ� �§�y�Š���/�Š�H�2�y���H�Š�¦�ö�Þ�§�y�ò�Š���y���Š�ÿ�Þ�������i�Š���/�2���®�P�ò�H�P 

 
 

 UWAGA   

�ð�Š�Ð�2���|�µ���Þ�µ���®�ö�Š���y�®�2���i�Þ�Š���:�/���i���®���i�Š���µ���Ø�Š�þ�Š�:�µ�ÿ�+ 

�§�2���®�P�ò�H���ÿ���|�µ���i�o�H�i�Š�2�y�Š�¨���Ø�Š�þ�Š�:���)���®���ò�þ�Š�®���µ���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�ï�µ���y���Š�ï�®�P�ï� ���:�Þ�Ê���i��
�®�Š���o�§�Ø���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���o�§�Ø�.���à���/���þ� �§�y�µ���Þ�P���y���Þ�����o�ÿ�Þ���ÿ�Š�:�y�o���Š�ÿ�Þ���Þ�4���ö�P�¦��
�ÿ�Þ�µ�ï�:�§���i�o�ÿ�Þ�����ò���ö�Þ�§�y�����;�§�Þ�Š�ÿ�Þ�)���i���ÿ�Þ�µ�ï�:�§�P���y�Š�:�H���:���i�Š���Þ�Š���/�2���®�P�ò�H�P���ÿ���|�µ��
�:�Þ�Ê���y�i�Þ�Ê�ò�:�y�o�¨���/���y�Þ���ÿ���Ø�Š�þ�Š�:�P�.���à���H�o�ÿ���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P���P�|�o�H�ò���i���Þ�ò���ï�µ�:�H��
�y���¦���i�Þ� �y�Š���o���®�����y�Š�/�µ�i���Þ�µ���Þ�Š���/�µ�2�:�����µ�ö���i�Þ�����¦�:�þ�P�Ð�P�ï� �§�µ�ÿ�P��
���®�/���i�Þ�µ�®���Þ�µ�Ð�����i�o�/���:�Š�|�µ���Þ�Š�����§�Ø�2�������µ�Ð���. 

 
 

 �y�X�0� �0�ð�§�X�0�!�ð�0�{�²�À�à�„  

�y�Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����i���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P���/�2�y�µ�i�2��§�µ���Þ�Š���:�Þ�Ê���/�2���®�P�ò�H�P�+ 

�à���i�o�/�Š�®�ò�P���/�2���®�P�ò�H��i���y���®�i���ÿ�Š���2�Š�ÿ�Þ�����Š�ÿ�Þ�����®�§�Þ� �Ð���i�o�ÿ�Þ���Þ�:�H���Þ�µ�ï�µ��
���Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����/�2�y�µ�i�2��§�µ���Þ�Š���:�Þ�Ê���/�2���®�P�ò�H�P���/�2�y�o�����Þ�µ�/�2�Š�i�Þ�®�þ���i�o�ÿ��
���¦�§�Ø���®�y�µ���Þ�P���:�Þ�Ê�+ 

�§���®�§�y�Š�:���P�:�H�Š�i�Þ�Š���Þ�Š���®�i��§�Ø���2�Š�ÿ�Þ���������®�§�Þ� �Ð���i�o�§�Ø���y�i�2�Š�§�Š�¨���P�i�Š�Ð�Ê�����Š���H���)��
�|�µ�¦�o�����¦�Š���2�Š�ÿ�Þ�����Š�����®�§�Þ� �Ð���i�µ�����Þ�µ���¦�o�þ�o���i�o�§�Ø�o�ö�����µ�����Š���H�Ê���:�Š�ÿ� ���:�H�2�����Ê�.�� 

�y�Š���:�H�Š�¦�Þ�ö�����;�¨���i�/�þ�o�i�Š���2��i���Þ�µ�|���®�þ�P�Ð���;�¨���i�o�:�P���Þ�Ê�§�Þ�Š���2�Š�ÿ�Þ���������®�§�Þ� �Ð���i�o�§�Ø�. 
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Rys. 73�C���y�Þ�µ�/�2�Š�i�Þ�®�þ���i�µ���P�:�H�Š�i�Þ�µ���Þ�µ���2�Š�ÿ�Þ���������®�§�Þ� �Ð���i�o�§�Ø 
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3 �(�Š���µ���®���H�o�§�y� �§�µ���/�2���®�P�ò�H�P 
 

3.1 �„�/�Þ�:���®�y�Þ�Š�þ�Š���Þ�Š 

�§�2���®�P�ò�H���ï�µ�:�H���ò���ÿ�/�Š�ò�H���i�o�ÿ���Ï�Þ�ö�H�2�µ�ÿ���®�o�ÿ�P���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�µ�Ð���)���y�Š���/���ÿ���§� ��
�ò�H��2�µ�Ð�����®�o�ÿ���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o���/���i�:�H�Š�ï� �§�o���/���®�§�y�Š�:���:�/�Š�i�Š���Þ�Š���ï�µ�:�H�����®�§�Þ� �Ð�Š���o��
�¦�µ�y�/���;�2�µ�®���Þ�����i���ÿ�Þ�µ�ï�:�§�P���/���i�:�H�Š���Þ�Š���Þ���Ï�Þ�ö�H�2���i�Š���o���i���:�H���/���Þ�P���/�2�y�µ�ò�2�Š�§�y�Š�ï� �§�o�ÿ��
99%. 

�„�®�§�Þ� �Ð�Š���µ�)���y�Š�i�Þ�µ�2�Š�ï� �§�µ���:�y�ò���®�ö�Þ�i�µ���:�P�¦�:�H�Š���§�ï�µ���/���i�Þ�µ�H�2�y�µ�����§�y�o�:�y�§�y�Š���:�Þ�Ê���Â-
�:�H���/���Þ���i� ���ÿ�µ�H���®� ���Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�o�ï��� ���Þ���y���/���i�2���H�µ�ÿ���®���/�2���i�Š�®�y�Š���®�����/���ÿ�Þ�µ�:�y�§�y�µ���Þ�Š��
roboczego.  

�§�2���®�P�ò�H���i�o�/���:�Š�|�����o���ï�µ�:�H���i���µ�ö�Š�:�H�o�§�y���µ���2�Š�ÿ�Þ�Ê�����®�§�Þ� �Ð���i�µ�)���ò�H��2�µ�Ð������kap 
���®�§�Þ� �Ð���i�o���ï�µ�:�H���2�P�§�Ø���ÿ�o���Þ���:�H�Š�¦�Þ�ö���Þ�µ���P�H�2�y�o�ÿ�P�ï�µ���P�:�H�Š�i�Þ�����µ���/���þ���|�µ���Þ�µ�. 

  

Rys. 74 : Opis produktu  

 

Poz.  Nazwa  Poz.  Nazwa  

1 �„�ò�Š�/�����®�§�Þ� �Ð���i�o 6 �(�2� �|�µ�ò���/���/�2�y�µ�§�y���o 

2 �ª�Š�ÿ�Þ�Ê�����®�§�Þ� �Ð���i�µ 7 Uchwyt kablowy  

3 Drzwiczki serwisowe  8 �j��þ�ò�����:�Š�ÿ�����Š�:�H�Š�i�§�y�µ��
zwrotne z hamulcem  

4 �à�ò�þ�Š�®�ò�Š���Ï�Þ�ö�H�2�Š 9 �j��þ�ò�����H�o�ö���µ 

5 �0�ö�µ�ÿ�µ���H�o�����¦�:�þ�P�Ð���i�µ�4��
skrzynka sterownicza  

  

Tab. 73: Pozycje na produkcie  
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3.2 �!�µ�§�Ø�Š�����®�2��|���Þ�Š�ï� �§�Š���I przetestowany przez W3/IFA  

�§�2���®�P�ò�H���y���:�H�Š�þ���i�o�ò�����Š���o���i���®�i��§�Ø���i�µ�2�:�ï�Š�§�Ø�( 

�' Wersja nie testowana przez IFA (Instytut Ochrony Pracy)  

�' Wersja przetestowana przez IFA (Instytut Ochrony Pracy)  

�§�Š�H�2�y���2���y�®�y�Þ�Š�þ���V�(�Š���µ���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���µ�X�(���j�ö�Š�:�Š���®�o�ÿ�P���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�µ�Ð�����Þ�������2�ÿ�Š��
kontrolna IFA.  

Wersja standardowa produktu jest zatwierdzona rzez Instytut Ochrony 
Pracy.  
�„�y���Š�§�y�Š���H���)���|�µ���/�2���®�P�ò�H���:�/�µ�þ���Þ�Š���i�o�ÿ�Š�Ð�Š���Þ�Š���ò�ö�Š�:�o���Ï�Þltracji dymów 
spawalniczych �I �/�2�y�µ�H�µ�:�H���i�Š���o���/�2�y�µ�y���à�Ã�4�X�I���.���ð�Ð���®�����;�¨���y���H� �������2�ÿ� ��
�y�Š�H�i�Þ�µ�2�®�y�����Š���y���:�H�Š�þ�Š���/�2�y�µ�y���X�I�����@�X���:�H�Þ�H�P�H���Ï�V�2�����2�¦�µ�Þ�H�:�:�§�Ø�P�H�y���®�µ�2���(�µ�P�H�:�§�Ø�µ����
Gesetzlichen Unfallversicherung) - Instytut ochrony pracy niemieckiego 
ustawowego ubezpieczenia wypadkowe go.  

�à���§�µ�ö�P���P�/�2���:�y�§�y�µ���Þ�Š�)�����y���Š�§�y�Š���o���������¦�Ê�®�y�Þ�µ���i�����Þ���Þ�µ�ï�:�y�µ�ï���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Þ�����¦�:�þ�P�Ð�Þ���y�Š��
�/���ÿ���§� ���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�o�ï���µ�Ð�����ö���Ð�����X�I���. 

�X���Ï���2�ÿ�Š�§�o�ï���µ���ö���Ð�����X�I�����i�:�ò�Š�y�P�ï�µ�����Š���i�Š�|���µ���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�ï�µ���Þ���i�:�ò�Š�y��i�ò�Þ�)���ò�H��2�µ��
�i�Þ� �|� ���:�Þ�Ê���y���/�2���®�P�ò�H�µ�ÿ���X�I���. 

 

Oznaczenie na 
produkcie  

�ð���Š�§�y�µ���Þ�µ�4���à�o�ï�Š�;���Þ�µ���Þ�µ Wskazówki z 
logo  

IFA (Instytut Ochrony 
Pracy)  

Wzór konstrukcyjny sprawdzony 
przez IFA i zatwierdzony zgodnie 
z  
�����2�ÿ� ���ò�����H�2���ö��� �)���/�Š�H�2�y���2���y�®�y�Þ�Š�þ��
�V�(�Š���µ���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���µ�X�� 

 

Tab. 74 : Oznaczenie IF A 

 

�à�µ�2�:�ï�Š���X�I�����/�2���®�P�ò�H�P�����y���Š�§�y�����Š���ï�µ�:�H���y�Š���/���ÿ���§� ���y���Š�ò�P���(�J�Ç�ß-Test, jak 
�2��i���Þ�µ�|���y�Š���/���ÿ���§� �����y���Š�§�y�µ���Þ�Š���V�/�2�y�µ�H�µ�:�H���i�Š���o���/�2�y�µ�y���à�Ã�4�X�I���X���@���y���Š�§�y�µ���Þ�µ��
klasy dymów spawalniczych) w formie naklejki.  

 
 

3.3 �!�µ�§�Ø�Š�����®�2��|���Þ�Š�ï� �§�Š���I �Á���ö�P�¦���Â���2�Š�ÿ�Þ�����Š�����®�§�Þ� �Ð���i�µ 

�§�2���®�P�ò�H���y���:�H�Š�þ��wykonany w dwóch wersjach:  
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Rys. 75:  

Poz.  Nazwa  Poz.  Nazwa  

1 Produkt do 1 ramienia 
���®�§�Þ� �Ð���i�µ�Ð�� 

2 Produkt do 2 ramion 
���®�§�Þ� �Ð���i�o�§�Ø 

Tab. 75�C���!�µ�§�Ø�o�����®�2��|���Þ�Š�ï� �§�µ���Ü�O���Ý���2�Š�ÿ�Þ�����Š�����®�§�Þ� �Ð���i�µ 

 

�' Wersja �I �/�2���®�P�ò�H���y���Á���2�Š�ÿ�Þ�µ���Þ�µ�ÿ�����®�§�Þ� �Ð���i�o�ÿ���I przetestowany przez 

W3/IFA.  

�' Wersja �I �/�2���®�P�ò�H���y���Â���2�Š�ÿ�Þ�����Š�ÿ�Þ�����®�§�Þ� �Ð���i�o�ÿ�Þ���@���/�§�ï�����Š�ö���Þ�µ�A���I 

nieprzetestowany  przez W3/IFA.  

 
 

3.4  Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem  

�§�2���®�P�ò�H���y���:�H�Š�þ���y�Š�/�2���ï�µ�ò�H���i�Š���o���i���§�µ�ö�P�����®�§�Þ� �Ð�Š���Þ�Š���i���ÿ�Þ�µ�ï�:�§�P���/���i�:�H�Š�i�Š���Þ�Š��
���2�Š�y���Ï�Þ�ö�H�2���i�Š���Þ�Š���®�o�ÿ��i���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�§�Ø���/���i�:�H�Š�ï� �§�o�§�Ø���/���®�§�y�Š�:���:�/�Š�i�Š���Þ�Š��
�µ�ö�µ�ò�H�2���®�Š�ÿ�Þ�.���ð�Š�:�Š�®���Þ�§�y�����/�2���®�P�ò�H���ÿ���|���Š���:�H���:���i�Š�¨���i�µ���i�:�y�o�:�H�ò�Þ�§�Ø��
�2���®�y�Š�ï�Š�§�Ø���/�2�Š�§�)���i���ò�H��2�o�§�Ø���/���i�:�H�Š�ï� ���®�o�ÿ�o���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�µ�.���y�Š�ö�µ�|�o���ï�µ�®���Š�ò��
�P�i�Š�|�Š�¨�)���Š�¦�o���®�����/�2���®�P�ò�H�P�����Þ�µ���y���:�H�Š�þ�o���i�µ�:�:�Š���µ���|�Š�®���µ���V�H�2�o�:�ò�Š�ï� �§�µ���Þ�:�ò�2�o�W���y��
procesu spawalniczego.  
 

�à���®�Š���o�§�Ø���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���o�§�Ø���y���Š�ï�®�P�ï� ���:�Þ�Ê���i�o�ÿ�Þ�Š�2�o���Þ���Þ�����µ���®�Š���µ���®���H�o�§�y� �§�µ��
�/�2���®�P�ò�H�P�)�����Š���ò�H��2�µ�����Š�ö�µ�|�o���y�i�2��§�Þ�¨���P�i�Š�Ð�Ê�. 
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WSKAZÓWKA   

 

 

WSKAZÓWKA   

Podczas spawania stali stopowych lub wysokostopowych z dodatkami 
�:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�ÿ�Þ���y�Š�i�Þ�µ�2�Š�ï� �§�o�ÿ�Þ���/�����Š�®���Å����§�Ø�2���ÿ�P�4���Þ�ò�ö�P���P�i�Š�ö���Þ�Š���µ���:� ��
�:�P�¦�:�H�Š���§�ï�µ���2�Š�ò���H�i��2�§�y�µ���@�ò�Š���§�µ�2���Ð�µ�����µ�)���ÿ�P�H�Š�Ð�µ�����µ�)���®�y�Þ�Š�þ�Š�ï� �§�µ��
�:�y�ò���®�ö�Þ�i�Þ�µ�����Š���2���y�2���®�§�y���;�¨�A�.���ð�Ð���®���Þ�µ���y�����¦���i�Þ� �y�P�ï� �§�o�ÿ�Þ���/�2�y�µ�/�Þ�:�Š�ÿ�Þ�)���®����
���®�§�Þ� �Ð�Š���Þ�Š���:�y�ò���®�ö�Þ�i�o�§�Ø���®�ö�Š���y�®�2���i�Þ�Š���§�y� �:�H�µ�§�y�µ�ò���®�o�ÿ��i���ÿ���|���Š���:�H���:���i�Š�¨��
w Niemczech tylko atestowane i dopuszczone do tego celu produkty w 
�H�y�i�.���V�;�2���®���i�Þ�:�ò�P���§�Þ� �Ð�þ�µ�Ð�������§�y�o�:�y�§�y�Š���Þ�Š�X�. 

�§���®�§�y�Š�:���i�i�.���/�2���§�µ�:��i���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�§�Ø���i���V�;�2���®���i�Þ�:�ò�P���§�Þ� �Ð�þ�µ�Ð����
���§�y�o�:�y�§�y�Š���Þ�Š�X���ÿ���Ð� ���¦�o�¨���:�H���:���i�Š���µ���H�o�ö�ò�����/�2���®�P�ò�H�o���:�/�µ�þ���Þ�Š�ï� �§�µ��
�i�o�ÿ�Š�Ð�Š���Þ�Š���ò�ö�Š�:�o���®�o�ÿ��i���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�§�Ø���V�/�2�y�µ�H�µ�:�H���i�Š���o���/�2�y�µ�y���à�Ã�4�X�I���X�+�� 

�à���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P�����®�§�Þ� �Ð�Š���Þ�Š���®�o�ÿ�P���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�µ�Ð�����y�Š�i�Þ�µ�2�Š�ï� �§�µ�Ð����
�2�Š�ò���H�i��2�§�y�µ���:�ò�þ�Š�®���Þ�ò�Þ�)�����Š���/�2�y�o�ò�þ�Š�®���§�Ø�2���ÿ�Þ�Š���o�)���H�ö�µ���ò�Þ�����Þ�ò�ö�P���Þ���Þ�����µ�)�����Š�ö�µ�|�o��
�:�H���:���i�Š�¨���:�Þ�Ê���®�����i�o�ÿ�Š�Ð�Š�����/�2�y�µ�/�Þ�:��i���À�ª�J�²���Å�Æ�À���@�/�2�y�µ�/�Þ�:�o���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���µ���®���H�.��
substancji niebezpiecznych) oraz TRGS 528 (prace spawalnicze).  

 

WSKAZÓWKA   

�y�Š�ö�µ�|�o���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨���®�Š���o�§�Ø���i���2���y�®�y�Þ�Š�ö�µ���V�(�Š���µ���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���µ�W���Þ���ò�����Þ�µ�§�y���Þ�µ��
�Þ�§�Ø���®���H�2�y�o�ÿ�o�i�Š�¨�. 

�(�����y�Š�:�H���:���i�Š���Þ�Š���y�Ð���®���Þ�µ���y���/�2�y�µ�y���Š�§�y�µ���Þ�µ�ÿ�����Š�ö�µ�|�o���2��i���Þ�µ�|��
przestrzeganie wskazówek  

�' �®���H�o�§�y� �§�o�§�Ø���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š�) 

�' �®���H�o�§�y� �§�o�§�Ø�����¦�:�þ�P�Ð�Þ���Þ���:�H�µ�2���i�Š���Þ�Š�) 

�' �®���H�o�§�y� �§�o�§�Ø���P�H�2�y�o�ÿ�Š���Þ�Š���2�P�§�Ø�P���Þ���ò�����:�µ�2�i�Š�§�ï�Þ�) 

�ï�Š�ò�Þ�µ���y���:�H�Š�þ�o�����/�Þ�:�Š���µ���i�����Þ���Þ�µ�ï�:�y�µ�ï���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Þ�����¦�:�þ�P�Ð�Þ�. 

Inne lub  �i�o�ò�2�Š�§�y�Š�ï� �§�µ���/���y�Š���i�o�ÿ�Þ�µ���Þ�����µ���i�o�|�µ�ï���y�Š�:�H���:���i�Š���Þ�µ���ï�µ�:�H��
�P�i�Š�|�Š���µ���y�Š�����Þ�µ�y�Ð���®���µ���y���/�2�y�µ�y���Š�§�y�µ���Þ�µ�ÿ�.���ð�Š���/���i�:�H�Š�þ�µ���i���i�o���Þ�ò�P���H�µ�Ð����
�:�y�ò���®�o�����®�/���i�Þ�Š�®�Š���:�Š�ÿ���P�|�o�H�ò���i���Þ�ò�.���(���H�o�§�y�o���H�����2��i���Þ�µ�|���:�Š�ÿ���®�y�Þ�µ�ö���o�§�Ø��
modyfikacji produktu.  
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3.5 Wymaganie ogólne zgodnie z DIN EN ISO 21904  

WSKAZÓWKA   

�§���®�þ� �§�y�µ���Þ�µ���:�o�:�H�µ�ÿ��i���2�P�2���§�Þ� �Ð���i�o�§�Ø�)���2�Š�ÿ�Þ���������®�§�Þ� �Ð���i�o�§�Ø���Þ���i�Ê�|�o�. 

�§���®�þ� �§�y�����µ���®�����/�2���®�P�ò�H�P���:�o�:�H�µ�ÿ�o���2�P�2���§�Þ� �Ð���i�µ�)���2�Š�ÿ�Þ�����Š�����®�§�Þ� �Ð���i�µ���Þ��
�i�Ê�|�µ���ÿ���Ð� ���/���i���®���i�Š�¨���:�/�Š�®�µ�ò���§�Þ�;���Þ�µ���Þ�Š�)���§�����ÿ�P�:�Þ���y���:�H�Š�¨���P�i�y�Ð�ö�Ê�®���Þ�����µ��
�/�2�y�µ�y���/�2���ï�µ�ò�H�Š���H�Š���Þ���:�H�Š�ö�Š�§�ï�Þ���Þ���P�|�o�H�ò���i���Þ�ò�Š�. 

P���®�þ� �§�y�����µ���ò���ÿ�/�����µ���H�o���ÿ�P�:�y� ���¦�o�¨�����®�/���i�Þ�µ�®���Þ�µ���®�ö�Š���®�Š���µ�Ð�����/�2���®�P�ò�H�P���Þ��
�y�Š�/�µ�i���Þ�Š�¨���ÿ�Þ���Þ�ÿ�Š�ö���o���:�H�2�P�ÿ�Þ�µ�������¦�ï�Ê�H���;�§�Þ���@�ÿ���§���:�:� �§� �A�. 

�„���/�Š�2�Š�ÿ�µ�H�2�o���ò�Š���Š�ö�Þ�y�Š�§�ï�Þ�����Š�ö�µ�|�o���y�Š�/�o�H�Š�¨���/�2���®�P�§�µ���H�Š�. 

�y�Š�ö�µ�|�o���2�µ�Ð�P�ö�Š�2���Þ�µ���:�/�2�Š�i�®�y�Š�¨�)���§�y�o���/���®�þ� �§�y�����µ���ò���ÿ�/�����µ���H�o���:� ���/�2�Š�i�Þ�®�þ���i����
osadzone, szczelne �Þ���§�y�o�����Þ�µ���:� ���y�Š�H�ò�Š���µ�. 

�à�o�ÿ�Š�Ð�Š��� ���ÿ���§���:�:� �§� �����Š�ö�µ�|�o���:�/�2�Š�i�®�y�Š�¨�����Š���µ�ö�µ�ÿ�µ���§�Þ�µ���i�o�§�Ø�i�o�H�P�ï� �§�o�ÿ�. 

 

WSKAZÓWKA   

Wsteczne prowadzenie powietrza do atmosfery na stanowisku pracy  

�à�����Þ�µ�ò�H��2�o�§�Ø���/�Š���:�H�i�Š�§�Ø�����Þ�µ���ï�µ�:�H���y�Š�ö�µ�§�Š���µ���ö�P�¦���ï�µ�:�H���y�Š�¦�2�����Þ�����µ���i�:�H�µ�§�y���µ��
prowadzenie powietrza do atmosfery na stanowisku pracy. Konieczne 
�ÿ���|�µ���:�Þ�Ê�����ò�Š�y�Š�¨�����®�/�2���i�Š�®�y�Š���Þ�µ���/���i�Þ�µ�H�2�y�Š�����®�ö���H���i�µ�Ð�������Š���y�µ�i��� �H�2�y��
przez przewody kanalizacyjne.  

 
 

3.6 �ð�®�2���i���2���y�:� �®�ò���i�����/�2�y�µ�i�Þ�®�o�i�Š�ö���µ���¦�þ�Ê�®���µ���y�Š�:�H���:���i�Š���Þ�µ 

Przy tym produkcie przy przestrzeganiu zastosowania zgodnego z 
�/�2�y�µ�y���Š�§�y�µ���Þ�µ�ÿ�����Þ�µ���ï�µ�:�H���ÿ���|�ö�Þ�i�µ�����Þ�µ�i�þ�Š�;�§�Þ�i�µ���P�|�o�§�Þ�µ�)���ò�H��2�µ���ÿ���|�µ��
�/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���®�������Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���o�§�Ø���:�o�H�P�Š�§�ï�Þ���y�µ���:�y�ò���®�Š�ÿ�Þ�����:���¦���i�o�ÿ�Þ�. 

�ð�Š�ò�Š�y�P�ï�µ���:�Þ�Ê���µ�ò�:�/�ö���Š�H�Š�§�ï�Þ���/�2���®�P�ò�H�P���i�����¦�:�y�Š�2�Š�§�Ø���/�2�y�µ�ÿ�o�:�þ���i�o�§�Ø�)���i���ò�H��2�o�§�Ø��
�:�/�µ�þ���Þ�����µ���ÿ�P�:�y� ���¦�o�¨���i�o�ÿ���Ð�Þ�����®�����;���Þ�µ��ochrony przeciwwybuchowej.  

Poza tym eksploatacja zabroniona jest w przypadku:  

 

1. �§�2���§�µ�:��i�)���ò�H��2�µ�����Þ�µ���y���:�H�Š�þ�o���i�o�ÿ�Þ�µ���Þ�����µ���i���y�Š�:�H���:���i�Š���Þ�P���y�Ð���®���Þ�µ���y��

�/�2�y�µ�y���Š�§�y�µ���Þ�µ�ÿ���Þ���i���ò�H��2�o�§�Ø�����®�§�Þ� �Ð�Š���µ���/���i�Þ�µ�H�2�y�µ�( 

�' przenoszone jest z iskrami np. z procesów  �:�y�ö�Þ�Ï���i�Š���Þ�Š�)���ò�H��2�µ���y�µ���i�y�Ð�ö�Ê�®�P��

���Š���:�i���ï� ���i�Þ�µ�ö�ò���;�¨���Þ���ö�Þ�§�y�¦�Ê���ÿ���Ð� ���/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���®�����P�:�y�ò���®�y�µ���Þ�Š���Ï�Þ�ö�H�2�Š�)���Š��

���Š�i�µ�H���®�����/���|�Š�2�P�3 

�' �y�Š�i�Þ�µ�2�Š���§�Þ�µ�§�y�µ���Þ���i�o���Þ�ò�Š�ï� �§�µ���y�����Þ�§�Ø���y�Š���Þ�µ�§�y�o�:�y�§�y�µ���Þ�Š���:�H�2�P�ÿ�Þ�µ���Þ�Š��

powietrza aerozolami oraz zaolejonymi parami;  
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�' �/�2�y�µ�����:�y�����µ���ï�µ�:�H���y���þ�Š�H�i���/�Š�ö���o�ÿ�Þ�)���y�Š�/�Š�ö���o�ÿ�Þ���/�o�þ�Š�ÿ�Þ���Þ�4�ö�P�¦���ÿ�Š�H�µ�2�Þ�Š�þ�Š�ÿ�Þ�)��

�ò�H��2�µ���ÿ���Ð� ���H�i���2�y�o�¨���ÿ�Þ�µ�:�y�Š���Þ���o���i�o�¦�P�§�Ø���i�µ���ö�P�¦���Š�H�ÿ���:�Ï�µ�2�Ê���i�o�¦�P�§�Ø���i� �3 

�' �/�2�y�µ�����:�y�����µ���ï�µ�:�H���y���Þ�����o�ÿ�Þ���Š�Ð�2�µ�:�o�i���o�ÿ�Þ���ö�P�¦���µ�2���y�o�ï���Þ�µ���®�y�Þ�Š�þ�Š�ï� �§�o�ÿ�Þ��

�/�o�þ�Š�ÿ�Þ�)���ò�H��2�µ���ÿ���Ð� ���P�:�y�ò���®�y�Þ�¨���/�2���®�P�ò�H���Þ���y�Š�:�H���:���i�Š���µ���µ�ö�µ�ÿ�µ���H�o��

�Ï�Þ�ö�H�2�P�ï�Ê�§�µ�3 

�' przenoszo ne jest z organicznymi, toksycznymi substancjami, które 

�y���:�H�Š��� ���P�i���ö���Þ�����µ���/�2�y�o���2���y�®�y�Þ�µ�ö�µ���Þ�P���ÿ�Š�H�µ�2�Þ�Š�þ�P�. 

 

2. �w�Þ�µ�ï�:�§���P�:�H�Š�i�Þ�µ���Þ�Š�����Š���y�µ�i��� �H�2�y�)���i���ò�H��2�o�§�Ø���/�2���®�P�ò�H�����Š�2�Š�|�����o���ï�µ�:�H�����Š��

���®�®�y�Þ�Š�þ�o�i�Š���Þ�µ���i�Š�2�P���ò��i���Š�H�ÿ���:�Ï�µ�2�o�§�y���o�§�Ø 

�)���/�����Þ�µ�i�Š�|���/�2���®�P�ò�H���ÿ���|���Š���P�:�H�Š�i�Þ�Š�¨���i�o�þ� �§�y���Þ�µ���i���y�Š�ÿ�ò���Þ�Ê�H�o�§�Ø��

budynkach.  

�h�µ�;�ö�Þ���µ�i�µ���H�P�Š�ö���Þ�µ���Þ�:�H���Þ�µ�ï�µ���i�µ�2�:�ï�Š���/�2���®�P�ò�H�P���®�����P�|�o�H�ò���i�Š���Þ�Š�����Š���y�µ�i��� �H�2�y�)��

�ÿ���|�µ���������:�H�Š�¨�����Š���y�µ�i��� �H�2�y�.���y�Š�ö�µ�|�o���ÿ�Þ�µ�¨�����Š���P�i�Š�®�y�µ�)���|�µ���i���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P��

�P�:�H�Š�i�Þ�µ���Þ�Š�����Š���y�µ�i��� �H�2�y���ÿ���|�µ���¦�o�¨���µ�i�µ���H�P�Š�ö���Þ�µ���/���H�2�y�µ�¦���o�����:�/�2�y�Ê�H��

dodatkowy.  
 

3.7 Oznacz enia i tabliczki na produkcie  

�y�Š���/�2���®�P�ò�§�Þ�µ���P�ÿ�Þ�µ�:�y�§�y�����µ���y���:�H�Š�þ�o���2��|���µ�����y���Š�§�y�µ���Þ�Š���Þ���y���Š�ò�Þ�.���h�µ�;�ö�Þ���y���:�H�Š�þ�o��
�����µ���P�:�y�ò���®�y�����µ���ö�P�¦���P�:�P���Þ�Ê�H�µ�)�����Š�ö�µ�|�o�����Þ�µ�y�i�þ���§�y���Þ�µ���y�Š�:�H� �/�Þ�¨���ï�µ�������i�o�ÿ�Þ�)���i��
tym samym miejscu.  

�Ç�|�o�H�ò���i���Þ�ò���y���¦���i�Þ� �y�Š���o���ï�µ�:�H���®�����P�ÿ�Þ�µ�:�y�§�y�µ���Þ�Š��ewentualnych dalszych 
���y���Š�§�y�µ�����Þ���y���Š�ò��i�����Š���/�2���®�P�ò�§�Þ�µ���i���:�i���Þ�ÿ�����H���§�y�µ���Þ�P�. 

�À�Š�ò�Þ�µ�����y���Š�§�y�µ���Þ�Š���Þ���y���Š�ò�Þ���ÿ���Ð� �����®�����:�Þ�¨���:�Þ�Ê�������/�.���®�����/�2�y�µ�/�Þ�:��i���®���H�o�§�y� �§�o�§�Ø��
���¦���i�Þ� �y�ò�P�������:�y�µ���Þ�Š���;�2���®�ò��i�����§�Ø�2�����o���Þ���®�o�i�Þ�®�P�Š�ö���µ�ï�. 

�X�:�H���Þ�µ�ï�µ���ÿ���|�ö�Þ�i���;�¨���y�i�2��§�µ���Þ�Š���:�Þ�Ê���®�����/�2���®�P�§�µ���H�Š���y���/�2���;�¦� �������®���:�Harczenie 
�®���®�Š�H�ò���i�o�§�Ø���i�:�ò�Š�y��i�µ�ò���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���Þ���/�Þ�ò�H���Ð�2�Š�ÿ��i���y�Ð���®���o�§�Ø���y��
�/�2�y�µ�/�Þ�:�Š�ÿ�Þ�����¦���i�Þ� �y�P�ï� �§�o�ÿ�Þ���i���ò�2�Š�ï�P�)���i���ò�H��2�o�ÿ���¦�Ê�®�y�Þ�µ���P�|�o�H�ò���i�Š���µ��
�P�2�y� �®�y�µ���Þ�µ�. 

 
 

3.8  �§���y���:�H�Š�þ�µ���2���®�y�Š�ï�µ���2�o�y�o�ò�Š 

�ª��i���Þ�µ�|���/�2�y�o���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š���Þ�P���i�:�y�o�:�H�ò�Þ�§�Ø���y�Š�:�Š�®���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š�)���/���®�§�y�Š�:��
eksploatacji pr ���®�P�ò�H�P���/���y���:�H�Š�ï�µ�����/�Þ�:�Š���µ���/�����Þ�|�µ�ï���2�o�y�o�ò���. 

�à�:�y�o�:�H�ò�Þ�µ�����:���¦�o�)���ò�H��2�µ���/�2�Š�§�P�ï� ���/�2�y�o���/�2���®�P�ò�§�Þ�µ���Þ���y���/�2���®�P�ò�H�µ�ÿ�)���ÿ�P�:�y� ���y���Š�¨��
�H�����2�o�y�o�ò�����Þ���/���:�H�Ê�/���i�Š�¨���y�Ð���®���Þ�µ���y���i�o�H�o�§�y���o�ÿ�Þ�)���ò�H��2�µ���¦�Ê�®� ���y�Š�/���¦�Þ�µ�Ð�Š�¨�)���|�µ���H����
�/���y���:�H�Š�þ�µ���2�o�y�o�ò�����®���/�2���i�Š�®�y�Þ���®�����i�o�/�Š�®�ò��i���ö�P�¦���:�y�ò��®�. 
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 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�w���|�ö�Þ�i�µ���§�Þ�Ê�|�ò�Þ�µ���P�:�y�ò���®�y�µ���Þ�Š���®�2��Ð���Þ�����2�Ð�Š����i�����®�®�µ�§�Ø���i�o�§�Ø���I ���Š�ö�µ�|�o�������:�Þ�¨��
�ÿ�Š�:�ò�Ê�����§�Ø�2������� ���ò�ö�Š�:�o���I�I�§�Â���ö�P�¦���i�o�|�:�y�µ�ï 

�j�����H�Š�ò�H���:�ò��2�o���y���®�o�ÿ�µ�ÿ���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�ÿ���Þ�H�/�.���ÿ���|�µ���®���/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���P�����:��¦��
�i�2�Š�|�ö�Þ�i�o�§�Ø���®�����/���®�2�Š�|���Þ�µ�����:�ò��2�o���I ���Š�ö�µ�|�o�������:�Þ�¨�����®�y�Þ�µ�|�����§�Ø�2������� �. 

�§�2�y�µ�®���2���y�/���§�y�Ê�§�Þ�µ�ÿ���/�2�Š�§���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�§�Ø�����Š�ö�µ�|�o���:�Þ�Ê���P�/�µ�i���Þ�¨�)���|�µ���/�2���®�P�ò�H��
�y���Š�ï�®�P�ï�µ���:�Þ�Ê���i�����®�/���i�Þ�µ�®���Þ�µ�ï���/���y�o�§�ï�Þ�4���ï�µ�:�H���/���/�2�Š�i���Þ�µ���P�:�H�Š�i�Þ�����o�)���§�y�o��
�µ�ö�µ�ÿ�µ���H�o���Ï�Þ�ö�H�2�Š���:� ���ò���ÿ�/�ö�µ�H���µ���Þ���y���Š�ï�®�P�ï� ���:�Þ�Ê���i�����Þ�µ���Š�2�P�:�y�����o�ÿ���:�H�Š���Þ�µ�)�����2�Š�y��
�§�y�o���/�2���®�P�ò�H���®�y�Þ�Š�þ�Š�+���§�2���®�P�ò�H���ÿ���|�µ���®�y�Þ�Š�þ�Š�¨���H�o�ö�ò�����i�H�µ�®�o�)���Ð�®�o���y���:�H�Š���Þ�µ��
w �þ� �§�y�����o�. 

�§���®�§�y�Š�:���i�o�ÿ�Þ�Š���o���i�ò�þ�Š�®�ò�Þ���Ï�Þ�ö�H�2�Š���ÿ���|�µ���®���ï�;�¨���®�����ò�����H�Š�ò�H�P���:�ò��2�o���y���/�o�þ�µ�ÿ�)���Š��
�i���H�2�Š�ò�§�Þ�µ���/�2�Š�§���§�y�Ê�;�¨���/�o�þ�P���ÿ���|�µ���:�Þ�Ê���i�y�¦�Þ�ï�Š�¨���®�����Ð��2�o�.���§�����Š�®�H�������Š�ö�µ�|�o�������:�Þ�¨��
�ÿ�Š�:�ò�Ê���§�Ø�2�����Þ� �§� ���®�2���Ð�Þ�����®�®�µ�§�Ø���i�µ�����2�Š�y�����®�y�Þ�µ�|�����§�Ø�2������� �. 

�„�Ð���Þ�:�ò�Š���|�Š�2�P���i���µ�ö�µ�ÿ�µ���H�Š�§�Ø���Ï�Þ�ö�H�2�Š���ÿ���Ð� ���/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���®�����/���|�Š�2�P���H�ö� �§�µ�Ð�����I 
���Š�ö�µ�|�o���i�o�þ� �§�y�o�¨���/�2���®�P�ò�H�)�������Þ�ö�µ���i�o�:�H�Ê�/�P�ï�µ���y�Š�ÿ�ò��� �¨���y�Š�i��2���ÿ���H�o�ö�ò���i�o���i��
�µ�ö�µ�ÿ�µ���§�Þ�µ���i�o�ò�2�o�i�Š�ï� �§�o�ÿ�)���Š�����Š�:�H�Ê�/���Þ�µ���y���:�H�Š�i�Þ�¨���/�2���®�P�ò�H���/���®���ò�����H�2���ö� ���®����
�§�y�Š�:�P���i�o�§�Ø�þ���®�y�µ���Þ�Š�. 
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4  Transport i przechowywanie  
 

4.1 Transport  

 �y�X�0� �0�ð�§�X�0�!�ð�0�{�²�À�à�„  

�§�2�y�o���y�Š�þ�Š�®�P���ò�P���Þ���H�2�Š���:�/���2�§�Þ�µ���/�2���®�P�ò�H�P���ÿ���|�ö�Þ�i�µ�����y�Š�Ð�2�Š�|�Š�ï� �§�µ���|�o�§�Þ�P��
przygniecenia!  

Przez nieodpowiednie podnoszenie i transportowanie paleta z 
�/�2���®�P�ò�H�µ�ÿ���ÿ���|�µ���:�Þ�Ê���/�2�y�µ�§�Ø�o�ö�Þ�¨���Þ���:�/�Š�;�¨�+ 

�' �y�Þ�Ð�®�o�����Þ�µ�����Š�ö�µ�|�o���/�2�y�µ�¦�o�i�Š�¨���/���®���y�Š�i�Þ�µ�:�y�����o�ÿ���§�Þ�Ê�|�Š�2�µ�ÿ�+ 

�' �§�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨���®���/�P�:�y�§�y�Š�ö���o�§�Ø�����¦�§�Þ� �|�µ�����P�2�y� �®�y�µ�����H�2�Š���:�/���2�H���i�o�§�Ø���Þ��

�/���®�����;���Þ�ò��i�+ 

�' �§�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨�����¦���i�Þ� �y�P�ï� �§�o�§�Ø���/�2�y�µ�/�Þ�:��i��� �R�§�. 

 

�(�����H�2�Š���:�/���2�H�P���/�2���®�P�ò�H��i���®���:�H�Š�2�§�y�Š���o�§�Ø�����Š���/�Š�ö�µ�H�Š�§�Ø���:�H���:���i�Š�¨��
���®�/���i�Þ�µ�®���Þ�µ���i��y�ò�Þ���/���®�����;���µ���ö�P�¦���i�Þ�®�þ���i�µ�. 

�!�Þ�Ê�|�Š�2���/�2���®�P�ò�H�P���y���Š�ï�®�P�ï�µ���:�Þ�Ê�����Š��tabliczce znamionowej.  
 

4.2  �²�ò�þ�Š�®���i�Š���Þ�µ 

�§�2���®�P�ò�H���/���i�Þ���Þ�µ�����¦�o�¨���:�ò�þ�Š�®���i�Š���o���i�����2�o�Ð�Þ���Š�ö���o�ÿ�����/�Š�ò���i�Š���Þ�P���i��
temperaturze otoczenia  
od -�Â�À�Ñ�!���®�����•�Å�À�Ñ�!���i���:�P�§�Ø�o�ÿ���Þ���§�y�o�:�H�o�ÿ���ÿ�Þ�µ�ï�:�§�P�.���„�/�Š�ò���i�Š���Þ�Š�����Þ�µ�����Š�ö�µ�|�o��
���¦�§�Þ� �|�Š�¨���Þ�����o�ÿ�Þ���/�2�y�µ�®�ÿ�Þ���H�Š�ÿ�Þ�. 

�à�µ���i�:�y�o�:�H�ò�Þ�§�Ø���/�2���®�P�ò�H�Š�§�Ø���®�þ�P�Ð���;�¨���/�2�y�µ�§�Øowywania nie ma znaczenia.  
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5 �w�����H�Š�| 
 

WSKAZÓWKA   

�Ç�|�o�H�ò���i���Þ�ò���i�Þ���/�2���®�P�ò�H�P���i���ö�������y�ö�µ�§�Þ�¨���:�Š�ÿ���®�y�Þ�µ�ö���o���ÿ�����H�Š�|���P�2�y� �®�y�µ���Þ�Š��
�i�o�þ� �§�y���Þ�µ�����:���¦���ÿ�)���ò�H��2�µ���®�o�:�/�����P�ï� �����®�/���i�Þ�µ�®���Þ�ÿ���®���;�i�Þ�Š�®�§�y�µ���Þ�µ�ÿ�. 

�(�����ÿ�����H�Š�|�P���/�2���®�P�ò�H�P���/���H�2�y�µ�¦���Þ���:� ���®�i�Š�ï���/�2�Š�§���i���Þ�§�o�. 

�y�Š�ö�µ�|�o���y�i�2��§�Þ�¨���P�i�Š�Ð�Ê�)���Š�¦�o���/�2�y�µ�i��®���/���i�2���H���o���/�2� �®�P���y�Ð�2�y�µ�i�Š���Þ�Š��
�/���ÿ�Þ�Ê�®�y�o���/�2�y�µ�®�ÿ�Þ���H�µ�ÿ�����¦�2�Š�¦�Þ�Š���o�ÿ���Š���y�Ð�2�y�µ�i�Š�2�ò� ���i�o�ò�Š�y�o�i�Š�þ��
���Þ�µ�y���Š�§�y���o�����/��2�)�����2�Š�y�����Š�ö�µ�|�o���P���Þ�ò�Š�¨���/���þ� �§�y�µ�����/���ÿ�Þ�Ê�®�y�o���/�2�y�µ�®�ÿ�Þ���H�µ�ÿ��
���¦�2�Š�¦�Þ�Š���o�ÿ���Š���/�2���®�P�ò�H�µ�ÿ�)���Š�¦�o���µ�i�µ���H�P�Š�ö���Þ�µ���/�2� �®���y�Ð�2�y�µ�i�Š���Þ�Š�����Þ�µ���/���/�þ�o��� �þ��
z powrotem przez prze wód ochronny produktu do zgrzewarki.  

 

WSKAZÓWKA   

�§�2�y�o���µ�i�µ���H�P�Š�ö���o�ÿ���ÿ�����H�Š�|�P���®���:�H�Ê�/���o�§�Ø���µ�ö�µ�ÿ�µ���H��i���®���®�Š�H�ò���i�o�§�Ø��
�/���:�H�Ê�/���i�Š�¨���y�Ð���®���Þ�µ���y���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï� �����¦�:�þ�P�Ð�Þ�. 

 

 

Rys. 76�C���w�����H�Š�| 
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Poz.  Nazwa  Poz.  Nazwa  

3 Drzwiczki 
serwisowe  

5 �(�2� �|�µ�ò��
poprzeczny  

4 �à�ò�þ�Š�®�ò�Š���Ï�Þ�ö�H�2�Š�� 6 �j��þ�ò����
samonastawcze 
zwrotne z 
hamulcem 
�@�/�2�y�µ�®���Þ�µ���ò��þ�ò���A 

4.1 �ð�µ�:�/��þ���i�:�P�i�Š���o��
�Ï�Þ�ö�H�2�Š���i�:�H�Ê�/���µ�Ð�� 

7 �j��þ�ò�����H�o�ö���µ 

4.2 �I�Þ�ö�H�2���Ð�þ��i���o   

Tab. 76: Pozycje na produkcie  
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6 �Ç�|�o�H�ò���i�Š���Þ�µ 
 

�j�Š�|�®�Š�����:���¦�Š���y�Š�ï�ÿ�P�ï� �§�Š���:�Þ�Ê���P�|�o�H�ò���i�Š���Þ�µ�ÿ�)���ò�����:�µ�2�i�Š�§�ï� ���Þ�����Š�/�2�Š�i� ��
�/�2���®�P�ò�H�P���ÿ�P�:�Þ���/�2�y�µ�§�y�o�H�Š�¨���Þ���y�2���y�P�ÿ�Þ�µ�¨���®���ò�þ�Š�®���Þ�µ���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Ê�����¦�:�þ�P�Ð�Þ�)���ï�Š�ò��
�2��i���Þ�µ�|���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�µ���®���H�o�§�y� �§�µ���ÿ�����H�Š�|�P���Þ���®���®�Š�H�ò���i�µ�Ð�����i�o�/���:�Š�|�µ���Þ�Š�. 
 

6.1 Kwalifikacje �/�µ�2�:�����µ�ö�P�����¦�:�þ�P�Ð�P�ï� �§�µ�Ð�� 

�Ç�|�o�H�ò���i���Þ�ò���/�2���®�P�ò�H�P���ÿ���|�µ���y�ö�µ�§�Þ�¨���:�Š�ÿ���®�y�Þ�µ�ö���µ���P�|�o�H�ò���i�Š���Þ�µ���/�2���®�P�ò�H�P��
�H�o�ö�ò�������:���¦���ÿ�)���ò�H��2�µ���:�Þ�Ê�����Š���H�o�ÿ���y���Š�ï� �. 

�à�þ�Š�;�§�Þ�i�µ���/�2�y�o�Ð���H���i�Š���Þ�µ�����y���Š�§�y�Š�)���|�µ���®�Š���Š�����:���¦�Š���y���:�H�Š�þ�Š�����®�/���i�Þ�µ�®���Þ����
�/���Þ���:�H�2�P���i�Š���Š���i���y�Š�ò�2�µ�:�Þ�µ���i�o�ò�����o�i�Š���µ�ï���/�2�Š�§�o���Þ���y�Š�y���Š�ï���ÿ�Þ�þ�Š���:�Þ�Ê���y���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï� ��
���¦�:�þ�P�Ð�Þ�����2�Š�y�����®�/���i�Þ�µ�®���Þ�ÿ�Þ���/�2�y�µ�/�Þ�:�Š�ÿ�Þ���y�Š�ò�þ�Š�®���i�o�ÿ�Þ�. 

�§�2���®�P�ò�H���ÿ���|�µ���¦�o�¨���P�|�o�i�Š���o���i�o�þ� �§�y���Þ�µ���/�2�y�µ�y���/�2�y�µ�:�y�ò���ö�����o���ö�P�¦��
poinstruowany personel.  
�À�o�ö�ò�����i���H�µ�����:�/���:��¦���:�/���i���®���i�Š�¨���ÿ���|���Š�)���Þ�|���i�:�y�o�:�§�o���/�2�Š�§���i���Þ�§�o��
�i�o�ò�����o�i�Š�¨���¦�Ê�®� ���/�2�Š�§�µ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���Þ�µ���Þ���y�µ���;�i�Þ�Š�®���ÿ���;�§�Þ� ���Þ�:�H���Þ�µ�ï� �§�o�§�Ø��
�y�Š�Ð�2���|�µ���. 
 

6.2 �0�ö�µ�ÿ�µ���H�o�����¦�:�þ�P�Ð�Þ 

�y�Š���/�2�y�µ�®���Þ�µ�ï���:�H�2�����Þ�µ���/�2���®�P�ò�H�P���y���Š�ï�®�P�ï� ���:�Þ�Ê���µ�ö�µ�ÿ�µ���H�o�����¦�:�þ�P�Ð�Þ�����2�Š�y���/�2�y�o�þ� �§�y�Š�( 

 

Rys. 77�C���0�ö�µ�ÿ�µ���H�o�����¦�:�þ�P�Ð�Þ 
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Poz.  Nazwa  Wskazówka  

1 �à�þ� �§�y���Þ�ò���4���i�o�þ� �§�y���Þ�ò  

2 Lampka sygnalizacyjna   

3 �„�H�i��2���ÿ�����H�Š�|���i�o�����Š���Ð���Þ�Š�y�®�ò�����/�2�y�o�þ� �§�y�µ���Þ���i�µ��
start -stop �@�i�o�/���:�Š�|�µ���Þ�µ�����/�§�ï�����Š�ö���µ�A 
�@�y�Š�ÿ�ò���Þ�Ê�H�µ���y�Š�;�ö�µ�/�ò� �A 

 

4 �„�H�i��2���/���ÿ�Þ�Š�2�P���§�Þ�;���Þ�µ���Þ�Š���@�H�o�ö�ò�����®�ö�Š���/�2�Š�§���i���Þ�ò��i��
serwisu)  

 

5 � �P�§�y�µ�ò���:�o�Ð���Š�þ���i�o 
 

6 �à�o�þ� �§�y���Þ�ò���§�Þ�;���Þ�µ���Þ���i�o���@�y�Š�ÿ�ò���Þ�Ê�H�o���y�Š�;�ö�µ�/�ò� �A 
(tylko dla pracowników serwisu)  

 

Tab. 77�C���0�ö�µ�ÿ�µ���H�o�����¦�:�þ�P�Ð�Þ 

�' �à�þ� �§�y���Þ�ò���X /  0 (poz. 1)  

�§���/�2�y�µ�y�����Š�§�Þ�;���Þ�Ê�§�Þ�µ���i�þ� �§�y���Þ�ò�Š�)���/�2���®�P�ò�H���y���:�H�Š�ï�µ���i�þ� �§�y�����o���Þ���i�o�þ� �§�y�����o�. 

�ð�Þ�µ�ö�����Š���ö�Š�ÿ�/�ò�Š���:�o�Ð���Š�ö�Þ�y�Š�§�o�ï���Š���i�þ� �§�y���Þ�ò�Š���/���ò�Š�y�P�ï�µ���¦�µ�y�Š�i�Š�2�o�ï���µ��

�®�y�Þ�Š�þ�Š���Þ�µ���/�2���®�P�ò�H�P���Š�ö�¦�����Ð���H���i���;�¨���®�����/�2�Š�§�o���/�2�y�o���y�Š�:�H���:���i�Š���Þ�P��

opcjonalnego czujnika start -stop.  

�' Lampka sygnalizacyjna (poz. 2)  

�J�®�o���;�i�Þ�µ�§�Þ���:�Þ�Ê���|��þ�H�Š���ö�Š�ÿ�/�ò�Š���:�o�Ð���Š�ö�Þ�y�Š�§�o�ï���Š�)���ÿ���|�µ���§�Ø���®�y�Þ�¨���������Š�:�H�Ê�/�P�ï� �§�µ��

awarie:  

�' �ð�Š�®�y�Þ�Š�þ�Š�þ���i�o�þ� �§�y���Þ�ò���y�Š�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�Š�ï� �§�o���:�Þ�ö���Þ�ò�Š 

�' Awaria fazy / brak fazy  

�' Konieczna jest wymiana filtra  

�' �„�H�i��2���ÿ�����H�Š�|���i�o�����Š���Ð���Þ�Š�y�®�ò�����/�2�y�o�þ� �§�y�µ���Þ���i�µ���:�H�Š�2t -stop (poz. 3)  

�„�H�i��2���ÿ�����H�Š�|���i�o�����Š�����/�§�ï�����Š�ö���µ���i�o�/���:�Š�|�µ���Þ�µ���Š�P�H���ÿ�Š�H�o�ò�Þ���:�H�Š�2�H-stop.  

 

�„�H�i��2���/���ÿ�Þ�Š�2�P���§�Þ�;���Þ�µ���Þ�Š���@�/���y�.���Ä�A 

�w���|�ö�Þ�i���;�¨���/���®�þ� �§�y�µ���Þ�Š���®�ö�Š�����Š�:�y�µ�Ð�����:�µ�2�i�Þ�:�P�.���§���/�2�y�µ�y���H�����/�2�y�o�þ� �§�y�µ�����Š�:�y��

�:�µ�2�i�Þ�:���ÿ���|�µ���/�2�y�µ�/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���/���ÿ�Þ�Š�2�o���§�Þ�;���Þ�µ���Þ�Š�. 
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WSKAZÓWKA   

 

 

�' � �P�§�y�µ�ò���:�o�Ð���Š�þ���i�o���@�/���y�.���Å�A 

� �µ�y�/�Þ�µ�§�y���µ���i�o�§�Ø�i�o�H�o�i�Š���Þ�µ���®�o�ÿ�P���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�µ�Ð�����ï�µ�:�H���ÿ���|�ö�Þ�i�µ��

�i�o�þ� �§�y���Þ�µ���/�2�y�o���i�o�:�H�Š�2�§�y�Š�ï� �§�µ�ï���ÿ���§�o���:�:� �§�µ�ï�.���à�2�Š�y���y�µ���i�y�2���:�H�µ�ÿ���Þ�ö���;�§�Þ���/�o�þ�P��

�i���Ï�Þ�ö�H�2�y�µ���i�y�2�Š�:�H�Š���ï�µ�Ð�������/��2���/�2�y�µ�/�þ�o�i�P���Þ���:�/�Š�®�Š���ÿ���§���:�:� �§�Š�. 

�J�®�o���ï�µ�ï���i�Š�2�H���;�¨���:�/�Š�®���Þ�µ���/�����Þ�|�µ�ï���i�Š�2�H���;�§�Þ���ÿ�Þ���Þ�ÿ�Š�ö���µ�ï�)���2���y�ö�µ�Ð���Þ�µ���:�Þ�Ê��

buc �y�µ�ò���:�o�Ð���Š�þ���i�o�. 

�à�H�µ�®�o�����Š�ö�µ�|�o���i�o�ÿ�Þ�µ���Þ�¨���Ï�Þ�ö�H�2�. 

�À�����:�Š�ÿ�����®�y�Þ�µ�ï�µ���:�Þ�Ê�)���Ð�®�o���/�2�y�µ�/�P�:�H���Þ�§�Š���i�����ò�Š�/�Þ�µ�����®�§�Þ� �Ð���i�o�ÿ���ï�µ�:�H���y�¦�o�H��

�ÿ���§�������y�Š�ÿ�ò���Þ�Ê�H�Š�)���Š���/���/�2�y�µ�y���H�����ÿ���§���:�:� �§�Š���ï�µ�:�H���y�Š���¦�Š�2�®�y�����y�2�µ�®�P�ò���i�Š���Š�. 

�ª���y�i�Þ� �y�Š���Þ�µ�ÿ���ï�µ�:�H�����H�i�Š�2�§�Þ�µ���/�2�y�µ�/�P�:�H���Þ�§�o�. 

�' �à�o�þ� �§�y���Þ�ò���§�Þ�;���Þ�µ���Þ���i�o���@�/���y�.���Æ�A 

Za �/���ÿ���§� ���H�µ�Ð�����Þ���H�µ�2�Ï�µ�ï�:�P�����Š�:�y���:�µ�2�i�Þ�:���ÿ���|�µ���®���ò�����o�i�Š�¨���P�:�H�Š�i�Þ�µ����

�/�2���®�P�ò�H�P�.���à�o�þ� �§�y���Þ�µ���®�����P�|�o�H�ò�P���:�µ�2�i�Þ�:�P���/�2���®�P�§�µ���H�Š�. 
 

6.3 �Ç�:�H�Š�i�Þ�µ���Þ�µ�����ò�Š�/�P�����®�§�Þ� �Ð���i�µ�Ð�� 

�ª�Š�ÿ�Þ�Ê�����®�§�Þ� �Ð���i�µ���ö�P�¦�����ò�Š�/�����®�§�Þ� �Ð���i�o���:� ���H�Š�ò���:�ò�����:�H�2�P���i�Š���µ�)���|�µ���/���y�i�Š�ö�Š�ï� ��
�:�Þ�Ê���y���þ�Š�H�i���;�§�Þ� ���P�:�H�Š�i�Þ�¨���Þ���/���y�o�§�ï�������i�Š�¨���ï�µ�®��� ���2�Ê�ò� �.���„�ò�Š�/�����®�§�Þ� �Ð���i�o��
�P�H�2�y�o�ÿ�P�ï�µ���/�2�y�o���H�o�ÿ���:�i���ï� �����Š�:�H�Š�i�Þ����� ���/���y�o�§�ï�Ê���:�Š�ÿ�������;���Þ�µ�.���ð�Š�2��i���������ò�Š�/��
���®�§�Þ� �Ð���i�o�)���ï�Š�ò���Þ���2�Š�ÿ�Þ�Ê�����®�§�Þ� �Ð���i�µ���ÿ���Ð� ���¦�o�¨�����®�§�Ø�o�ö�Š���µ�������Ã�Æ�À�Ñ���H�Š�ò�)���|�µ��
�ÿ���|���Š���P�:�H�Š�i�Þ�¨���ï�µ�����Þ�µ�ÿ�Š�ö���i���ò�Š�|�®�µ�ï���/���y�o�§�ï�Þ�.�����¦�o���®�o�ÿ���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o���¦�o�þ��
�i�o�§�Ø�i�o�H�o�i�Š���o���i���i�o�:�H�Š�2�§�y�Š�ï� �§�o���:�/���:��¦�)���i�Š�|���µ���ï�µ�:�H�)���¦�o�����ò�Š�/�����®�§�Þ� �Ð���i�o���¦�o�þ��
�y�Š�i�:�y�µ�����®�/���i�Þ�µ�®���Þ�����P�:�H�Š�i�Þ�����o�.���§�2�Š�i�Þ�®�þ���i�µ���P�:�H�Š�i�Þ�µ���Þ�µ���ÿ���|���Š���y�Š�§�y�µ�2�/��� �¨��
�y���/�����Þ�|�:�y�µ�Ð�����2�o�:�P���ò�P�. 
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Rys. 78 �C���Ç�:�H�Š�i�Þ�µ���Þ�µ�����ò�Š�/�P�����®�§�Þ� �Ð���i�µ�Ð�� 

 

�' �y�Š�ö�µ�|�o���P�:�H�Š�i�Þ�¨���2�Š�ÿ�Þ�Ê�����®�§�Þ� �Ð���i�µ���i���H�Š�ò�Þ���:�/���:��¦�)���Š�¦�o�����ò�Š�/�����®�§�Þ� �Ð���i�o��

�y���Š�ï�®���i�Š�þ���:�Þ�Ê�����ò�.���Â�Å���§�ÿ���:�ò���;���Þ�µ���/���i�o�|�µ�ï��miejsca spawania.  

�' �„�ò�Š�/�����®�§�Þ� �Ð���i�o���ÿ�P�:�Þ���y���:�H�Š�¨���H�Š�ò���P�:�H�Š�i�Þ�����o�)���Š�¦�o���y���P�i�y�Ð�ö�Ê�®���Þ�µ���Þ�µ�ÿ��

�P�y�Š�ö�µ�|���Þ�����µ�Ð�������®���H�µ�ÿ�/�µ�2�Š�H�P�2�o���2�P�§�Ø�P���®�o�ÿ�P���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�µ�Ð�������2�Š�y���y�Š�ò�2�µ�:�P��

�:�:�Š���Þ�Š�)���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���Þ�µ���i�o�§�Ø�i�o�H�o�i�Š�þ���®�o�ÿ���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�. 

�' �y�Š�ö�µ�|�o���§�Þ� �Ð�ö�µ���/�2�y�µ�:�P�i�Š�¨�����ò�Š�/�����®�§�Þ� �Ð���i�o���®�����®�Š���µ�Ð�����ÿ�Þ�µ�ï�:�§a spawania.  

 

 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�à���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P�����Þ�µ�/�2�Š�i�Þ�®�þ���i�����P�ÿ�Þ�µ�:�y�§�y�����µ�Ð�������ò�Š�/�P�����®�§�Þ� �Ð���i�µ�Ð���)��
�i�y�Ð�ö�Ê�®���Þ�µ���y�Š���ÿ�Š�þ�µ�ï���ÿ���§�o���:�:� �§�µ�ï�)�����Þ�µ���ï�µ�:�H���ÿ���|�ö�Þ�i�µ���y�Š�Ð�i�Š�2�Š���H���i�Š���Þ�µ��
�i�o�:�H�Š�2�§�y�Š�ï� �§�µ�Ð�����:�H���/���Þ�Š���i�o�§�Ø�i�o�H�o�i�Š���Þ�Š���/���i�Þ�µ�H�2�y�Š���y�Š�i�Þ�µ�2�Š�ï� �§�µ�Ð����
substancje niebezpieczne. Substancje nieb �µ�y�/�Þ�µ�§�y���µ���ÿ���Ð� ���®���:�H�Š�¨���:�Þ�Ê���®����
�®�2��Ð�����®�®�µ�§�Ø���i�o�§�Ø���/�µ�2�:�����µ�ö�P�����¦�:�þ�P�Ð�P�ï� �§�µ�Ð�����Þ���/���i���®���i�Š�¨���:�y�ò���®�o�����Š��
zdrowiu!  

 
 

6.4  Uruchomienie  

 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�y�Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����y�i�Þ� �y�Š���µ���y�����Þ�µ�/�2�Š�i�Þ�®�þ���i�o�ÿ���:�H�Š���µ�ÿ���/�2���®�P�ò�H�P�. 

�§�2�y�µ�®���P�2�P�§�Ø���ÿ�Þ�µ���Þ�µ�ÿ���ÿ�����H�Š�|���/�2���®�P�ò�H�P���ÿ�P�:�Þ���¦�o�¨��kompletny. Wszystkie 
�®�2�y�i�Þ���ÿ�P�:�y� ���¦�o�¨���y�Š�ÿ�ò���Þ�Ê�H�µ�)���Š���i�:�y�o�:�H�ò�Þ�µ�����Þ�µ�y�¦�Ê�®���µ���/�2�y�o�þ� �§�y�Š���ÿ�P�:�y� ���¦�o�¨��
�/���þ� �§�y�����µ�. 
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1. �§���®�þ� �§�y�o�¨���/�2�y�µ�i��®���y�Š�:�Þ�ö�Š�ï� �§�o���/�2���®�P�ò�H�P���®�����Ð���Þ�Š�y�®�Š���:�Þ�µ�§�Þ���µ�ö�µ�ò�H�2�o�§�y���µ�ï���i��

�ÿ�Þ�µ�ï�:�§�P���P�|�o�H�ò���i�Š���Þ�Š�.�� 

2. Produkt �i�þ� �§�y�o�¨���/�2�y�o�§�Þ�:�ò�Þ�µ�ÿ���y�����Š�/�Þ�:�µ�ÿ���V�À�X���Þ���V�X�X�. 

3. �à�µ���H�o�ö�Š�H���2���P�2�P�§�Ø�Š�ÿ�Þ�Š���:�Þ�Ê�)���Š���y�Þ�µ�ö�����Š���ö�Š�ÿ�/�ò�Š���:�o�Ð���Š�ö�Þ�y�Š�§�o�ï���Š���/�2�y�µ�þ� �§�y���Þ�ò�Š��

�P�2�y� �®�y�µ���Þ�Š���:�o�Ð���Š�ö�Þ�y�P�ï�µ���¦�µ�y�Š�i�Š�2�o�ï��� ���/�2�Š�§�Ê�. 

�à���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P���P�:�H�µ�2�ò�Þ���/�Š�H�2�y���2���y�®�y�Þ�Š�þ���V�Ç�:�P�i�Š���Þ�µ���P�:�H�µ�2�µ�ò�X�. 
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7 Utrzymanie ruchu  
 

Za�ö�µ�§�µ���Þ�Š�����/�Þ�:�Š���µ���i�����Þ���Þ�µ�ï�:�y�o�ÿ���2���y�®�y�Þ�Š�ö�µ�����Š�ö�µ�|�o���H�2�Š�ò�H���i�Š�¨���ï�Š�ò�����ÿ�Þ���Þ�ÿ�Š�ö���µ��
�i�o�ÿ���Ð�Þ�.���à���y�Š�ö�µ�|�����;�§�Þ�����®���i�Š�2�P���ò��i���µ�ò�:�/�ö���Š�H�Š�§�ï�Þ�)���ò�����Þ�µ�§�y���µ���ÿ���Ð� ���¦�o�¨��
�®�Š�ö�:�y�µ���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�µ�)���Š�¦�o���P�H�2�y�o�ÿ�Š�¨���/�2���®�P�ò�H���i�����/�H�o�ÿ�Š�ö���o�ÿ���:�H�Š���Þ�µ��
technicznym.  

Prace konserwacyjne i naprawy opisane w tym ro �y�®�y�Þ�Š�ö�µ���ÿ���Ð� ���¦�o�¨��
�i�o�ò�����o�i�Š���µ���H�o�ö�ò�����/�2�y�µ�y���:�/�µ�§�ï�Š�ö���Þ�µ���/�2�y�µ�:�y�ò���ö�����o���/�µ�2�:�����µ�ö�����¦�:�þ�P�Ð�Þ��
�H�µ�§�Ø���Þ�§�y���µ�ï���P�|�o�H�ò���i���Þ�ò�Š�. 

�!�y�Ê�;�§�Þ���y�Š�ÿ�Þ�µ�����µ���®�����y�Š�:�H���:���i�Š���Þ�Š���ÿ�P�:�y� �����®�/���i�Þ�Š�®�Š�¨���i�o�ÿ���Ð���ÿ��
technicznym producenta.  

�à�o�ÿ��Ð���H�µ�����ï�µ�:�H���y�Š�:�Š�®���Þ�§�y�����:�/�µ�þ���Þ�����o���i���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P�����2�o�Ð�Þ���Š�ö���o�§�Ø���§�y�Ê�;�§�Þ��
zamiennych!  

�y�Š�ö�µ�|�o���y�Š�/�µ�i���Þ�¨���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y��� ���Þ�����Þ�µ�:�y�ò���®�ö�Þ�i� ���®�ö�Š���;�2���®���i�Þ�:�ò�Š���P�H�o�ö�Þ�y�Š�§�ï�Ê��
�ÿ�Š�H�µ�2�Þ�Š�þ��i���µ�ò�:�/�ö���Š�H�Š�§�o�ï���o�§�Ø���Þ���ÿ�Š�H�µ�2�Þ�Š�þ��i���/���ÿ���§���Þ�§�y�o�§�Ø�)���ï�Š�ò���2��i���Þ�µ�|��
�i�o�ÿ�Þ�µ���Þ�����o�§�Ø���§�y�Ê�;�§�Þ�. 

�§���®�§�y�Š�:���/�2�y�µ�/�2���i�Š�®�y�Š���Þ�Š���/�2�Š�§���y���y�Š�ò�2�µ�:�P���P�H�2�y�o�ÿ�Š���Þ�Š���2�P�§�Ø�P�����Š�ö�µ�|�o��
przes �H�2�y�µ�Ð�Š�¨���/�2�y�µ�/�Þ�:��i���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���i�o�:�y�§�y�µ�Ð��ö���Þ�����o�§�Ø���i�����Þ���Þ�µ�ï�:�y�µ�ï��
�Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Þ�����¦�:�þ�P�Ð�Þ�. 
 

7.1 �§�Þ�µ�ö�Ê�Ð���Š�§�ï�Š 

P�Þ�µ�ö�Ê�Ð���Š�§�ï�Š���/�2���®�P�ò�H�P�����Ð�2�Š���Þ�§�y�Š���:�Þ�Ê���i���y���Š�§�y���o�ÿ���:�H���/���Þ�P���®�����§�y�o�:�y�§�y�µ���Þ�Š��
�i�:�y�o�:�H�ò�Þ�§�Ø���/���i�Þ�µ�2�y�§�Ø���Þ���/�2���®�P�ò�H�P�)���Š���H�Š�ò�|�µ�)�������Þ�ö�µ���i�o�:�H�Ê�/�P�ï� �)���®�����ò�����H�2���ö�Þ��
�i�ò�þ�Š�®��i���Ï�Þ�ö�H�2��i�. 

�y�Š�ö�µ�|�o���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�ï�Þ�����:�H�2�y�µ�Ð�Š�i�§�y�o�§�Ø���y�Š�i�Š�2�H�o�§�Ø���i���2���y�®�y�Þ�Š�ö�µ��
�V�à�:�ò�Š�y��i�ò�Þ���®���H�o�§�y� �§�µ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š�����®�����;���Þ�µ���P�H�2�y�o�ÿ�Š���Þ�Š���2�P�§�Ø�P���Þ��
�P�:�P�i�Š���Þ�Š���Š�i�Š�2�Þ�Þ���/�2���®�P�ò�H�P�X�. 

 

WSKAZÓWKA   

�§�2���®�P�ò�H�P�����Þ�µ�����Š�ö�µ�|�o���§�y�o�;�§�Þ�¨���:�/�2�Ê�|�����o�ÿ���/���i�Þ�µ�H�2�y�µ�ÿ�+���à���/�2�y�µ�§�Þ�i���o�ÿ���2�Š�y�Þ�µ��
�§�y� �:�H�ò�Þ���/�o�þ�P���ö�P�¦���§�y� �:�H�ò�Þ���y�Š�¦�2�P�®�y�µ�����ÿ���Ð� ���:�Þ�Ê���®���:�H�Š�¨���®�����/���i�Þ�µ�H�2�y�Š��
otoczenia.  

 

�„�®�/���i�Þ�µ�®���Þ�Š���/�Þ�µ�ö�Ê�Ð���Š�§�ï�Š���/���ÿ�Š�Ð�Š���P�H�2�y�o�ÿ�o�i�Š�¨���/�2���®�P�ò�H���/�2�y�µ�y���®�þ�P�Ð�Þ���§�y�Š�:���i��
sprawnym stanie technicznym.  

�' �ª�Š�y���i���ÿ�Þ�µ�:�Þ� �§�P�����Š�ö�µ�|�o���®���ò�þ�Š�®���Þ�µ���i�o�§�y�o�;�§�Þ�¨���/�2���®�P�ò�H�. 

�' �§���i�Þ�µ�2�y�§�Ø���Þ�µ���y�µ�i���Ê�H�2�y���µ���/�2���®�P�ò�H�P���ÿ���Ð� ���¦�o�¨���§�y�o�:�y�§�y�����µ��

���®�/���i�Þ�µ�®���Þ�ÿ�����®�ò�P�2�y�Š�§�y�µ�ÿ���/�2�y�µ�ÿ�o�:�þ���i�o�ÿ���ò�ö�Š�:�o���/�o�þ�P���R���ö�P�¦��

alternatywnie wycierane wil �Ð���H��� ���;�§�Þ�µ�2�µ�§�y�ò� �. 
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7.2 Konserwacja  

�y�Š���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���µ���®�y�Þ�Š�þ�Š���Þ�µ���P�2�y� �®�y�µ���Þ�Š���/���y�o�H�o�i���Þ�µ���i�/�þ�o�i�Š���2�µ�Ð�P�ö�Š�2���Š���ò�����H�2���ö�Š��
�Þ���ò�����:�µ�2�i�Š�§�ï�Š�)���ò�H��2�Š���/���i�Þ�����Š���¦�o�¨���/�2�y�µ�/�2���i�Š�®�y�Š���Š���/�2�y�o���Š�ï�ÿ���Þ�µ�ï���2�Š�y���i��
roku.  

�§���y�Š���H�o�ÿ�)���|�µ���Ï�Þ�ö�H�2�o���ÿ�P�:�y� ���¦�o�¨���i�o�ÿ�Þ�µ���Þ�Š���µ���i���2�Š�y�Þ�µ���/���H�2�y�µ�¦�o�)���/�2���®�P�ò�H��
pracuje bezo �¦�:�þ�P�Ð���i���. 
 

�§�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨���i�:�ò�Š�y��i�µ�ò�����:�H�2�y�µ�Ð�Š�i�§�y�o�§�Ø���®���H�o�§�y� �§�o�§�Ø���P�H�2�y�o�ÿ�Š���Þ�Š���2�P�§�Ø�P���Þ��
�P�:�P�i�Š���Þ�Š���Š�i�Š�2�Þ�Þ���y�Š�i�Š�2�H�o�§�Ø���i���2���y�®�y�Þ�Š�ö�µ���V� �µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i���X�. 
 

7.2.1 Wymiana filtra �I �i�:�ò�Š�y��i�ò�Þ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š 

�ó�o�i���H�����;�¨���i�ò�þ�Š�®��i���Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�o�ï���o�§�Ø���ï�µ�:�H���y�Š�ö�µ�|���Š�����®���2���®�y�Š�ï�P���Þ���Þ�ö���;�§�Þ��
���:�Š�®�y�Š�ï� �§�o�§�Ø �:�Þ�Ê���§�y� �:�H�µ�ò�. 

�à�2�Š�y���y�µ���i�y�2���:�H�µ�ÿ���y�Š�i�Š�2�H���;�§�Þ���/�o�þ�P���i���Ï�Þ�ö�H�2�y�µ�����/��2���/�2�y�µ�/�þ�o�i�P���2���;���Þ�µ�)���Š���ÿ���§��
�:�:� �§�Š���/�2���®�P�ò�H�P���ÿ�Š�ö�µ�ï�µ�.�� 

�ª��i���Þ�µ�|���i���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P���/�2���®�P�ò�H��i���y���Š�P�H���ÿ�Š�H�o�§�y���o�ÿ�����§�y�o�:�y�§�y�Š���Þ�µ�ÿ���Ï�Þ�ö�H�2��i��
���®�ò�þ�Š�®�Š�ï� �§�µ���:�Þ�Ê���i�Š�2�:�H�i�o���ÿ���Ð� ���y�ÿ���Þ�µ�ï�:�y�Š�¨���/�2�y�µ�/�þ�o�i�.�� 

Konieczna jest wymiana filt ra! 

 

 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�ð�Š�Ð�2���|�µ���Þ�µ���®�ö�Š���y�®�2���i�Þ�Š���y���/���i���®�P���§�y� �:�H�µ�§�y�µ�ò���®�o�ÿ��i���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�§�Ø 

�à�®�o�§�Ø�Š���Þ�µ���§�y� �:�H�µ�ò���®�o�ÿ�P���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�µ�Ð���)���i���:�y�§�y�µ�Ð��ö�����;�§�Þ���§�y� �:�H�µ�ò���®�o�ÿ�P��
�:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�µ�Ð�����y���/�2���§�µ�:�P���:�/�Š�i�Š���Þ�Š���:�H�Š�ö�Þ���:�H���/���i�o�§�Ø�)���ÿ���|�µ���/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���®����
�P�:�y�§�y�µ�2�¦�ò�P�����Š���y�®�2���i�Þ�P�)���/�����Þ�µ�i�Š�|���:� �������µ���V�2�µ�:�/�Þ�2�Š�¦�Þ�ö���µ�X�+���j�����H�Š�ò�H���:�ò��2�o���y��
�§�y� �:�H�µ�§�y�ò�Š�ÿ�Þ���®�o�ÿ��i���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�§�Ø���ÿ���|�µ���P�����:��¦���i�2�Š�|�öiwych 
�/���i���®���i�Š�¨���/���®�2�Š�|���Þ�µ���Þ�µ���:�ò��2�o�. 

���¦�o���P���Þ�ò��� �¨���ò�����H�Š�ò�H�P���Þ���i�®�o�§�Ø�Š���Þ�Š���§�y� �:�H�µ�§�y�µ�ò���/�o�þ��i�)�����Š�ö�µ�|�o�������:�Þ�¨��
�ï�µ�®�����2�Š�y���i�µ���ò���ÿ�¦�Þ���µ�y�����o�)�����ò�P�ö�Š�2�o�����§�Ø�2�������µ�)���2�Ê�ò�Š�i�Þ�§�µ���Þ�����®�/���i�Þ�µ�®���Þ� ��
�ÿ�Š�:�ò�Ê���Ï�Þ�ö�H�2�P�ï� �§� ���I�I�§�Â���y�Ð���®���Þ�µ���y�������2�ÿ� ���0�y���Á�Ä�É�. 
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 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�!�y�o�:�y�§�y�µ���Þ�µ���i�ò�þ�Š�®��i���Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�o�ï���o�§�Ø���ï�µ�:�H�����Þ�µ�®���/�P�:�y�§�y�Š�ö���µ�.���à���H�Š�ò�Þ�ÿ��
wypadku dochodzi bowiem w sposób nieunikniony do uszkodzenia 
�µ�ö�µ�ÿ�µ���H�P���Ï�Þ�ö�H�2�P�ï� �§�µ�Ð���)���§�����/���i���®�P�ï�µ�)���|�µ���Ï�Þ�ö�H�2���H�2�Š�§�Þ���:�i���ï�µ���i�þ�Š�;�§�Þ�i���;�§�Þ�)���Š��
�:�P�¦�:�H�Š���§�ï�µ�����Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���µ���®���:�H�Š�ï� ���:�Þ�Ê���®�����®�2��Ð�����®�®�µ�§�Ø���i�o�§�Ø�. 

P���®�§�y�Š�:���i�o�ò�����o�i�Š���Þ�Š���/�����Þ�|�µ�ï�����/�Þ�:�Š���o�§�Ø���/�2�Š�§���P�i�Š�|�Š�¨���:�y�§�y�µ�Ð��ö���Þ�µ�����Š��
�P�:�y�§�y�µ�ö�ò�Ê���Ï�Þ�ö�H�2�Š���Ð�þ��i���µ�Ð���.���À�o�ö�ò�������Þ�µ�P�:�y�ò���®�y�����Š���P�:�y�§�y�µ�ö�ò�Š���P�ÿ���|�ö�Þ�i�Þ�Š��
�i�o�:���ò�Þ���:�H���/�Þ�µ�����Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�ï�Þ���/�2���®�P�ò�H�P�.���I�Þ�ö�H�2���Ð�þ��i���o���y���P�:�y�ò���®�y����� ���P�:�y�§�y�µ�ö�ò� ��
���Š�ö�µ�|�o���i���ò�Š�|�®�o�ÿ���i�o�/�Š�®�ò�P���i�o�ÿ�Þ�µ���Þ�¨�. 

 

WSKAZÓWKA   

 

�§�2���®�P�ò�H�o���/���:�Þ�Š�®�Š�ï� �§�µ���y�Š�H�i�Þ�µ�2�®�y�µ���Þ�µ���X�I�����y�Ð���®���Þ�µ���y���i�o�ÿ�Š�Ð�Š���Þ�Š�ÿ�Þ���ò�ö�Š�:�o��
�Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�ï�Þ���®�o�ÿ��i���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�§�Ø���V�/�2�y�µ�H�µ�:�H���i�Š���o���/�2�y�µ�y���à�Ã�4�X�I���X�.���@�§�Š�H�2�y��
�2���y�®�y�Þ�Š�þ���V�(�Š���µ���H�µ�§�Ø���Þ�§�y���µ�X�A 

Zatwierdzenie IFA wygasa przy:  

�' �y�Þ�µ�i�þ�Š�;�§�Þ�i�o�ÿ���y�Š�:�H���:���i�Š���Þ�P���Þ���y�ÿ�Þ�Š���Þ�µ���i���®���ò�P�ÿ�µ���H�Š�§�ï�Þ���/�2���®�P�ò�H�P�. 

�' �§�2�y�o���:�H���:���i�Š���Þ�P�����Þ�µ���2�o�Ð�Þ���Š�ö���o�§�Ø���§�y�Ê�;�§�Þ���y�Š�ÿ�Þ�µ�����o�§�Ø�)���y�Ð���®���Þ�µ���y���ö�Þ�:�H� ��

�§�y�Ê�;�§�Þ���y�Š�ÿ�Þ�µ�����o�§�Ø�.�� 

 

WSKAZÓWKA   

�à���H�o�ÿ���§�µ�ö�P���/�2�y�o���i�o�ò�����o�i�Š���Þ�P�����Š�:�H�Ê�/�P�ï� �§�o�§�Ø���ò�2���ò��i�����Š�ö�µ�|�o��
�/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨���2���y�®�y�Þ�Š�þ��i���V�w�����H�Š�|�X���Þ���V�Ç�|�o�H�ò���i�Š���Þ�µ�X�. 

 

�' �²�H���:���i�Š�¨���H�o�ö�ò�������2�o�Ð�Þ���Š�ö���µ���§�y�Ê�;�§�Þ���y�Š�ÿ�Þ�µ�����µ�)���/�����Þ�µ�i�Š�|���Ð�i�Š�2�Š���H�P�ï� �������µ��

�i�o�ÿ�Š�Ð�Š���o���:�H���/�Þ�µ�����Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�ï�Þ���Þ���:� ���/�2�y�µ�y���Š�§�y�����µ���®�����H�µ�Ð�����/�2���®�P�ò�H�P���Þ���ï�µ�Ð����

�/�Š�2�Š�ÿ�µ�H�2��i���i�o�®�Š�ï�����;�§�Þ���i�o�§�Ø�.�� 

�' �à�o�þ� �§�y�o�¨���/�2���®�P�ò�H���/�2�y�o�§�Þ�:�ò�Þ�µ�ÿ�����Š���P�2�y� �®�y�µ���Þ�P�. 

�' �ð�Š�/���¦�Þ�µ�§���/�2�y�o�/�Š�®�ò���i�µ�ÿ�P���/�������i���µ�ÿ�P���i�þ� �§�y�µ���Þ�P��poprzez 

�i�o�§�Þ� �Ð���Þ�Ê�§�Þ�µ���i�H�o�§�y�ò�Þ�. 

�' �„�®�þ� �§�y�o�¨���y�Š�:�Þ�ö�Š���Þ�µ���§�Þ�;���Þ�µ���Þ�µ�ÿ���Þ���P�:�P��� �¨���y���/�2���®�P�ò�H�P���:�/�2�Ê�|�����µ���/���i�Þ�µ�H�2�y�µ��

przez zawór spustowy skroplin.  

 
 

7.2.2 Wymiana filtra  
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Sposób wymiany filtra:  

 

  

Rys. 79: Wymiana filtra  

 

�à�o�ÿ�Þ�Š���Š���ÿ�Š�H�o���Ï�Þ�ö�H�2�Š���i�:�H�Ê�/���µ�Ð���( 

1. �à�o�§�Þ� �Ð��� �¨�����:�H�2���|���Þ�µ���2�Š�ÿ�Ê���i�:�P�i�Š��� ���Ï�Þ�ö�H�2�Š���i�:�H�Ê�/���µ�Ð�����@�/���y�.�Ä�.�Á�A���y��

�ï�µ�®�����:�H�ò�Þ���Ï�Þ�ö�H�2�Š�)���¦�µ�y���i�y�¦�P�2�y�Š���Þ�Š���§�y� �:�H�µ�ò���/�o�þ�P�. 

2. �³�§�Þ� �Ð��� �¨�����¦�µ�ï�ÿ�Ê���y�Š�§�Þ�:�ò���i� ���ÿ���§�P�ï� �§� ���Ï�Þ�ö�H�2�. 

3. Zabrud �y����� ���ÿ�Š�H�Ê���Ï�Þ�ö�H�2�Š���i�:�H�Ê�/���µ�Ð�����i�o�§�Þ� �Ð��� �¨�����:�H�2���|���Þ�µ���y���2�Š�ÿ�o��

�i�:�P�i�Š���µ�ï���Ï�Þ�ö�H�2�Š���i�:�H�Ê�/���µ�Ð���)���¦�µ�y���i�y�¦�P�2�y�Š���Þ�Š���§�y� �:�H�µ�ò���/�o�þ�P�.���w�Š�H�Ê���Ï�Þ�ö�H�2�Š��

�i�:�H�Ê�/���µ�Ð�������Š�ö�µ�|�o���y�þ���|�o�¨���i���H�Š�ò�Þ���:�/���:��¦�)���Š�¦�o���:�H�2�����Š���y�����:�Š�®�y�����o�ÿ�Þ��

�§�y� �:�H�ò�Š�ÿ�Þ���/�o�þ�P���y���Š�ï�®���i�Š�þ�Š���:�Þ�Ê�����®���;�2���®�ò�Š�. 

4. �ð�Š�¦�2�P�®�y����� ���ÿ�Š�H�Ê���Ï�Þ�ö�H�2�Š���i�:�H�Ê�/���µ�Ð�����i�þ���|�o�¨���®�����i���2�ò�Š���®�����P�H�o�ö�Þ�y�Š�§�ï�Þ���Þ��

�:�y�§�y�µ�ö���Þ�µ���y�Š�ÿ�ò��� �¨���Ð�������/�Š�:�ò� ���ò�Š�¦�ö���i� �.���„�®�/���i�Þ�µ�®���Þ�µ���i���2�ò�Þ���®�����P�H�o�ö�Þ�y�Š�§�ï�Þ��

�®���:�H�Ê�/���µ���:� ���P���/�2���®�P�§�µ���H�Š�. 

5. �y�Š�:�H�Ê�/���Þ�µ�������i� ���ÿ�Š�H�Ê���Ï�Þ�ö�H�2�Š���i�:�H�Ê�/���µ�Ð�����i�þ���|�o�¨���®�����2�Š�ÿ�o���i�:�P�i�Š���µ�ï���Ï�Þ�ö�H�2�Š��

�i�:�H�Ê�/���µ�Ð�����Þ���y���/���i�2���H�µ�ÿ���y�Š�ÿ���§���i�Š�¨�����¦�µ�ï�ÿ� ���y�Š�§�Þ�:�ò���i� �. 

6. �ª�Š�ÿ�Ê���i�:�P�i�Š��� ���Ï�Þ�ö�H�2�Š���i�:�H�Ê�/���µ�Ð�����/�������i���Þ�µ���i�:�P��� �¨���®�����/�2���®�P�ò�H�P�. 

 

�à�o�ÿ�Þ�Š���Š���Ï�Þ�ö�H�2�Š���Ð�þ��i���µ�Ð���( 

1. �I�Þ�ö�H�2���Ð�þ��i���o���@�/���y�.���Ä�.�Â�A���/���®���Þ�µ�;�¨���®�µ�ö�Þ�ò�Š�H���Þ�µ���y�Š���H�Š�;�ÿ�o���P�§�Ø�i�o�H��i���y���/�2�y���®�P�)��

�Š�¦�o�����®�§�Þ� �Ð��� �¨���P�:�y�§�y�µ�ö�ò�Ê�����®���/���i�Þ�µ�2�y�§�Ø���Þ���/�2�y�o�ö�µ�Ð�Š���Þ�Š�.���à�o�§�Þ� �Ð��� �¨�����ò���þ����

�®�i�Þ�µ���H�2�y�µ�§�Þ�µ���y�����¦�P�®���i�o���Ï�Þ�ö�H�2�Š�)���H�Š�ò���Š�¦�o���µ�ö�µ�ÿ�µ���H���Ï�Þ�ö�H�2�P�ï� �§�o���y�µ���:�i���2�y���Þ�µ�ÿ��

���Š�®�Š�ö���ö�µ�|�Š�þ�����Š���¦���§�y���o�§�Ø���/�2���Ï�Þ�ö�Š�§�Ø���/�2���i�Š�®�y� �§�o�§�Ø�. 
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2. �à���H�o�ö���o�ÿ�����¦�:�y�Š�2�y�µ���Ï�Þ�ö�H�2���Ð�þ��i���o���;�ö�Þ�y�Ð�Š���:�Þ�Ê���/�2�y�o���H�o�ÿ���/�����:�i���2�y���Þ�Š�§�Ø��

bocznych na p �2���Ï�Þ�ö�Š�§�Ø���/�2���i�Š�®�y� �§�o�§�Ø�)���/�2�y�µ�y���§�����y���:�H�Š�ï�µ���P���Þ�µ�:�Þ�����o�.���à���H�µ����

�:�/���:��¦���P�:�y�§�y�µ�ö�ò�Š���2��i���Þ�µ�|���i���H�o�ö���o�ÿ�����¦�:�y�Š�2�y�µ�����Þ�µ���y���:�H�Š�ï�µ���P�:�y�ò���®�y�����Š�. 

3. �h�µ�®��� ���2�Ê�ò� ���y�þ�Š�/�Š�¨���y���¦���ò�P�����®���:�/���®�P���µ�ö�µ�ÿ�µ���H���Ï�Þ�ö�H�2�P�ï� �§�o�)�����Š�:�H�Ê�/���Þ�µ��

�2��i���Þ�µ�|���®�2�P�Ð� ���2�Ê�ò� �.���à�o�§�Þ� �Ð��� �¨�����¦�Þ�µ�ÿ�Š���2�Ê�ò�Š�ÿ�Þ���µ�ö�µ�ÿ�µ���H���Ï�Þ�ö�H�2�P�ï� �§�o���y��

�/�2���®�P�ò�H�P���Þ�����®�þ���|�o�¨���Ð�������Š���:�H��þ���2���¦���§�y�o�. 

4. �ð�Š�¦�2�P�®�y�����o���Ï�Þ�ö�H�2���i�þ���|�o�¨���®�����i���2�ò�Š���®�����P�H�o�ö�Þ�y�Š�§�ï�Þ���Þ���:�y�§�y�µ�ö���Þ�µ���y�Š�ÿ�ò��� �¨���Ð����

���/�Š�:�ò� ���ò�Š�¦�ö���i� �.���„�®�/���i�Þ�µ�®���Þ�µ���i���2�ò�Þ���®�����P�H�o�ö�Þ�y�Š�§�ï�Þ���®���:�H�Ê�/���µ���:� ���P��

producenta.  

5. �y���i�o���Ï�Þ�ö�H�2���Ð�þ��i���o���/���®���Þ�µ�;�¨���y�Š���:�/��®���Þ�����:�Š�®�y�Þ�¨���Ð�����y�Š���/���ÿ���§� ���:�i���2�y���Þ��

�¦���§�y���o�§�Ø�����Š���/�2���Ï�Þ�ö�Š�§�Ø���/�2���i�Š�®�y� �§�o�§�Ø���/�2���®�P�ò�H�P�.���y�Š�:�H�Ê�/���Þ�µ���y�þ�Š�/�Š�¨��

�2�Ê�ò�Š�ÿ�Þ���ï�µ�®���Š���/�����®�2�P�Ð�Þ�µ�ï���H�Š�;�ÿ�o���P�§�Ø�i�o�H��i���y���Š�ï�®�P�ï� �§�µ���:�Þ�Ê���y���/�2�y���®�P�. 

6. �§���®���Þ�µ�;�¨���Ï�Þ�ö�H�2���y�Š���/�2�y�µ�®���Þ� ���:�H�2�����Ê���Þ���ï�µ�®�����§�y�µ�;���Þ�µ���i�:�P��� �¨���®�����H�o�þ�P���i��

�/�2���®�P�ò�H�)���Š�|�����Š���ò�����§�P���i�o�§�y�P�i�Š�ö���Þ�µ���:�Þ�Ê���y�Š�H�2�y�Š�;���Þ�µ�.�� 

7. �y�Š�:�H�Ê�/���Þ�µ���i�:�P��� �¨���2�Š�ÿ�Ê���i�:�P�i�Š��� ���Ï�Þ�ö�H�2�Š���i�:�H�Ê�/���µ�Ð�������Š�®�������i�����y�Š�þ���|�����o��

�Ï�Þ�ö�H�2���Ð�þ��i���o�. 

 

�§�����i�o�ÿ�Þ�Š���Þ�µ���®�Š���µ�Ð�����ÿ�µ�®�Þ�P�ÿ���Ï�Þ�ö�H�2�Š�����Š�ö�µ�|�o���/�2�y�µ�/�2���i�Š�®�y�Þ�¨�����Š�:�H�Ê�/�P�ï� �§�µ��

kroki robocze:  

1. �ð�Š�ÿ�ò��� �¨���®�2�y�i�Þ�§�y�ò�Þ���:�µ�2�i�Þ�:���i�µ�)���Š�|���i�o�§�y�P�i�Š�ö���Þ�µ���:�Þ�Ê���y�Š�H�2�y�Š�:��� �. 

2. �à�µ�H�ò��� �¨���i�H�o�§�y�ò�Ê���®�����Ð���Þ�Š�y�®�ò�Š���Þ���/�������i���Þ�µ���i�þ� �§�y�o�¨���/�2���®�P�ò�H�.���ð�Þ�µ�ö�����Š��

�ö�Š�ÿ�/�ò�Š���:�o�Ð���Š�ö�Þ�y�Š�§�o�ï���Š���i�þ� �§�y���Þ�ò�Š���:�o�Ð���Š�ö�Þ�y�P�ï�µ���¦�µ�y�P�:�H�µ�2�ò���i� ���/�2�Š�§�Ê�. 

3. �ð�P�|�o�H�µ���µ�ö�µ�ÿ�µ���H�o���Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�o�ï���µ���P�H�o�ö�Þ�y���i�Š�¨���y�Ð���®���Þ�µ���y���/�2�y�µ�/�Þ�:�Š�ÿ�Þ��

�Š�®�ÿ�Þ���Þ�:�H�2�Š�§�o�ï���o�ÿ�Þ�.���à���ö���ò�Š�ö���µ�ï���Ï�Þ�2�ÿ�Þ�µ���y�Š�ï�ÿ�P�ï� �§�µ�ï���:�Þ�Ê���P�H�o�ö�Þ�y�Š�§�ï� �����Š�ö�µ�|�o��

�y�Š�/�o�H�Š�¨���������®�/���i�Þ�µ�®���Þ���ò�ö�P�§�y�����®�/�Š�®�P�. 

4. �y�Š�:�H�Ê�/���Þ�µ���ò�����:�µ�2�i���i�Š���o�����¦�:�y�Š�2�����§�y�o�;�§�Þ�¨�����®�ò�P�2�y�Š�§�y�µ�ÿ���/�2�y�µ�ÿ�o�:�þ���i�o�ÿ��

�®�����ò�ö�Š�:�o���/�o�þ��i���V�R�X. 
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WSKAZÓWKA   

�§���®�§�y�Š�:���i�o�ÿ�Þ�Š���o���Ï�Þ�ö�H�2�Š���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨���Þ���Ï���2�ÿ�Š�§�ï�Þ���P�ÿ�Þ�µ�:�y�§�y�����o�§�Ø�����Š��
�µ�ö�µ�ÿ�µ���§�Þ�µ���Ï�Þ�ö�H�2�P�ï� �§�o�ÿ�. 

 

 

Rys. 80 : Informacje dotyc �y� �§�µ���i�o�ÿ�Þ�Š���o���Ï�Þ�ö�H�2�Š 
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7.3 Usuwanie usterek  

Usterka  Przyczyna  Wskazówka  

�y�Þ�µ���:� �����®�§�Þ� �Ð�Š���µ��
�i�:�y�o�:�H�ò�Þ�µ���§�y� �:�H�ò�Þ��
�/�o�þ�P 

�ð�¦�o�H���®�P�|�o�����®�:�H�Ê�/�����ò�Š�/�P��
���®�§�Þ� �Ð���i�µ�Ð�������®���ÿ�Þ�µ�ï�:�§�Š��
spawania  

�ð�¦�ö�Þ�|�o�¨�����ò�Š�/�����®�§�Þ� �Ð���i�o 

Otwór wylotowy czystego 
powietrza jest zakryty  

�y�Þ�µ���y�Š�ò�2�o�i�Š�¨��otworu wylotowego 
czystego powietrza  

Buczek 
�:�o�Ð���Š�þ���i�o��
rozbrzmiewa, 
zielona lamka 
sygnalizacyjna 
�i�µ���i�o�þ� �§�y���Þ�ò�P��
���Þ�µ���;�i�Þ�µ�§�Þ���:�Þ�Ê 

�ð�¦�o�H���ÿ�Š�þ�Š���ÿ���§���:�:� �§�Š�)��
przepustnica w okapie 
���®�§�Þ� �Ð���i�o�ÿ���y�Š�ÿ�ò���Þ�Ê�H�Š 

�y�Š�ö�µ�|�o���§�Š�þ�ò���i�Þ�§�Þ�µ�����H�i���2�y�o�¨��
�/�2�y�µ�/�P�:�H���Þ�§�Ê���i�����ò�Š�/�Þ�µ��
���®�§�Þ� �Ð���i�o�ÿ 

 

�ð�¦�o�H���ÿ�Š�þ�Š���ÿ���§��
�:�:� �§�Š���4���¦�2�Š�ò��
�ÿ���§�o���:�:� �§�µ�ï 

�à�ò�þ�Š�®�o���Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�o�ï���µ��
�i�o�/�µ�þ���Þ�����µ���/�o�þ�µ�ÿ 

�à�o�ÿ�Þ�µ���Þ�¨���i�ò�þ�Š�®�o���Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�o�ï���µ 

� �þ� �®���ò���ö�µ�ï�����;�§�Þ���Ï�Š�y�4���¦�2�Š�ò��
fazy. 
�à�µ���H�o�ö�Š�H���2�����¦�2�Š�§�Š���:�Þ�Ê���i��
�y�þ�o�ÿ���ò�Þ�µ�2�P���ò�P 

Zamiana dwóch faz we wtyczce 
CEE przez elektryka  

�!�y� �:�H�ò�Þ���/�o�þ�P��
�i�o�ö�Š�H�P�ï� ���/����
stronie czystego 
powietrza  

�à�ò�þ�Š�®�o���Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�o�ï���µ��
uszkodzone  

�à�o�ÿ�Þ�µ���Þ�¨���i�ò�þ�Š�®�o���Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�o�ï���µ 

�ð�Š�®�y�Þ�Š�þ�Š�þ��
�i�o�þ� �§�y���Þ�ò��
�y�Š�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�Š�ï� �§�o��
silnika  

Silnik zablokowany  �y�ö�µ�§�Þ�¨���:�/�2�Š�i�®�y�µ���Þ�µ��
wykwalifikowanemu elektrykowi  

Produkt nie 
�P�2�P�§�Ø�Š�ÿ�Þ�Š���:�Þ�Ê 

� �2�Š�ò�����Š�/�Þ�Ê�§�Þ�Š���:�Þ�µ�§�Þ �y�ö�µ�§�Þ�¨���:�/�2�Š�i�®�y�µ���Þ�µ��
wykwalifikowanemu elektrykowi  

Czujnik start -stop 
�@�i�o�/���:�Š�|�µ���Þ�µ�����/�§�ï�����Š�ö���µ�A��
�ï�µ�:�H���/���®�þ� �§�y�����o�)���ï�µ�®���Š�ò��
�/�2� �®�����Þ�µ���y���:�H�Š�þ��rozpoznany  
�§�2���§�µ�:���:�/�Š�i�Š���Þ�Š���ï�µ�:�y�§�y�µ���:�Þ�Ê��
���Þ�µ���2���y�/���§�y� �þ 

�Ç�2�P�§�Ø���ÿ�Þ�¨���/�2���§�µ�:���:�/�Š�i�Š���Þ�Š 

Tab. 78: Usuwanie usterek  
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7.4  �(�y�Þ�Š�þ�Š���Þ�Š���i�����Š�Ð�þ�o�§�Ø���/�2�y�o�/�Š�®�ò�Š�§�Ø 

W  �/�2�y�o�/�Š�®�ò�P���/���|�Š�2�P���/�2���®�P�ò�H�P���Š�ö�¦�����µ�i�µ���H�P�Š�ö���Þ�µ���Þ�:�H���Þ�µ�ï� �§�o�§�Ø���ï�µ�Ð����
�µ�ö�µ�ÿ�µ���H��i���i�o�§�Ø�i�o�H�P�ï� �§�o�§�Ø�����Š�ö�µ�|�o���/���®�ï� �¨�����Š�:�H�Ê�/�P�ï� �§�µ���ò�2���ò�Þ�( 

1. �„�®�þ� �§�y�o�¨���/�2���®�P�ò�H�����®���y�Š�:�Þ�ö�Š���Þ�Š���ÿ���|�ö�Þ�i�Þ�µ���/���/�2�y�µ�y���i�o�§�Þ� �Ð���Þ�Ê�§�Þ�µ���i�H�o�§�y�ò�Þ���y��

gniazdka.  

2. �J�®�o���i�o�:�H�Ê�/�P�ï�µ�)�����®�þ� �§�y�o�¨���y�Š�:�Þ�ö�Š���Þ�µ���:�/�2�Ê�|�����o�ÿ���/���i�Þ�µ�H�2�y�µ�ÿ�. 

3. �Ç�Ð�Š�:�Þ�¨�����Ð�Þ�µ�����:�H�Š���®�Š�2�®���i� ���Ð�Š�;���Þ�§� ���/�2���:�y�ò���i� �. 

4 . �à���2�Š�y�Þ�µ���/���H�2�y�µ�¦�o���i�µ�y�i�Š�¨���ÿ�Þ�µ�ï�:�§���i� ���:�H�2�Š�|���/���|�Š�2��� �. 

 

 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�y�Þ�µ�����H�i�Þ�µ�2�Š�¨���/�2���®�P�ò�H��i���y���®�2�y�i�Þ�§�y�ò�Š�ÿ�Þ���:�µ�2�i�Þ�:���i�o�ÿ�Þ�.���À�i���2�y�µ���Þ�µ���:�Þ�Ê��
�/�þ���ÿieni spiczastych!  

�à���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P���/���|�Š�2�P���/�2���®�P�ò�H�P�����Þ�µ�����Š�ö�µ�|�o���/���®���|�Š�®���o�ÿ���/���y���2�µ�ÿ���®���H�o�ò�Š�¨��
�Ð�����¦�µ�y�����®�/���i�Þ�µ�®���Þ�§�Ø���2�Ê�ò�Š�i�Þ�§�����§�Ø�2�������o�§�Ø�.���ð�Š�Ð�2���|�µ���Þ�µ�����/�Š�2�y�µ���Þ�µ�ÿ�+ 
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8 Utylizacja  
 

 �„�²�À�ª�ð�0�ó�0�y�X�0  

�j�����H�Š�ò�H���:�ò��2�o���y���®�o�ÿ�µ�ÿ���:�/�Š�i�Š�ö���Þ�§�y�o�ÿ���Þ�H�/�.���ÿ���|�µ���®���/�2���i�Š�®�y�Þ�¨���P�����:��¦��
�i�2�Š�|�ö�Þ�i�o�§�Ø���®�����/���®�2�Š�|���Þ�µ�����:�ò��2�o�+ 

�(�µ�ÿ�����H�Š�|���/�2���®�P�ò�H�P���ÿ���|�µ���¦�o�¨���/�2�y�µ�/�2���i�Š�®�y�����o���i�o�þ� �§�y���Þ�µ���/�2�y�µ�y��
przeszkolonych i wykwalifikowanych pracowników pod warunkiem 
przestrzegania informacji �®���H�o�§�y� �§�o�§�Ø���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š���Þ�����¦���i�Þ� �y�P�ï� �§�o�§�Ø��
przepisów BHP!  

�w���|�ö�Þ�i�µ���:� ���/���i�Š�|���µ���P�:�y�ò���®�y�µ���Þ�Š�����2�Ð�Š����i���Þ���®�2��Ð�����®�®�µ�§�Ø���i�o�§�Ø�+ 

�à���§�µ�ö�P���P���Þ�ò���Þ�Ê�§�Þ�Š���i�®�o�§�Ø�Š���Þ�Š���§�y� �:�H�µ�ò���/�o�þ��i���:�H���:���i�Š�¨�����®�y�Þ�µ�|�����§�Ø�2������� �)��
�2�Ê�ò�Š�i�Þ�§�µ���Þ�����Š�i�Þ�µ�i���i�o���:�o�:�H�µ�ÿ�����§�Ø�2�����o���®�2��Ð�����®�®�µ�§�Ø���i�o�§�Ø�+ 

�Ç���Þ�ò�Š�¨���P�i�Š�ö���Þ�Š���Þ�Š�����Þ�µ�¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y���o�§�Ø���§�y� �:�H�µ�ò���/�o�þ��i���/���®�§�y�Š�:���2���¦��H��
�®�µ�ÿ�����H�Š�|���i�o�§�Ø�)���Š�¦�o�����Þ�µ���i�o�2�y� �®�y�Þ�¨���:�y�ò���®�o�����:���¦���ÿ���y���Š�ï�®�P�ï� �§�o�ÿ���:�Þ�Ê���i��
otoczeniu.  

 

 UWAGA   

Podczas wykonywania wszelkich prac przy produkcie i z produktem 
���Š�ö�µ�|�o���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š�¨���/�2�Š�i���µ�Ð�������¦���i�Þ� �y�ò�P���P���Þ�ò�Š���Þ�Š��produkcji odpadów 
oraz ich odpowiedniego odzysku i utylizacji.  

 

8.1 Tworzywa sztuczne  

�²�H���:���i�Š���µ���H�i���2�y�o�i�Š���:�y�H�P�§�y���µ���ÿ�P�:�y� ���¦�o�¨�����®�/���i�Þ�µ�®���Þ�����:���2�H���i�Š���µ�.��
�À�i���2�y�o�i�Š���:�y�H�P�§�y���µ���ÿ�P�:�y� ���¦�o�¨���P�H�o�ö�Þ�y���i�Š���µ���y�Ð���®���Þ�µ���y���i�o�ÿ���Ð�Š�ÿ�Þ��
prawnymi.  

 

8.2 Metale  

�²�H���:���i�Š���µ���ÿ�µ�H�Š�ö�µ���ÿ�P�:�y� ���¦�o�¨�����®�/���i�Þ�µ�®nio zbierane i zutylizowane.  
�Ç�:�P�i�Š���Þ�µ�����Š�ö�µ�|�o���y�ö�µ�§�Š�¨���Š�P�H���2�o�y���i�Š���o�ÿ���Ï�Þ�2�ÿ���ÿ�. 

 

8.3  Elementy filtra  

�²�H���:���i�Š���µ���µ�ö�µ�ÿ�µ���H�o���Ï�Þ�ö�H�2�Š�����Š�ö�µ�|�o���P�H�o�ö�Þ�y���i�Š�¨���y���/�2�y�µ�:�H�2�y�µ�Ð�Š���Þ�µ�ÿ���/�2�y�µ�/�Þ�:��i��
prawnych.  
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9 �ð�Š�þ� �§�y���Þ�ò 
 

9.1 �(�µ�ò�ö�Š�2�Š�§�ï�Š���y�Ð���®�����;�§�Þ���à�0 

Nazwa:  �Ç�2�y� �®�y�µ���Þ�µ���Ï�Þ�ö�H�2�P�ï� �§�µ���®�o�ÿ��spawalniczy  
Seria produkcyjna:  ProfiMaster  
Typ: 60650, 60650DA  �@���P�ÿ�µ�2�o���Š�2�H�o�ò�P�þ��i���ÿ���Ð� ���:�Þ�Ê���µ�i�µ���H�P�Š�ö���Þ�µ���2��|���Þ�¨��

w przypadku innego wariantu produktu)  
Nr identyfikacyjny 
maszyny:  

Patrz �H�Š�¦�ö�Þ�§�y�ò�Š���y���Š�ÿ�Þ�������i�Š�����Š���/���§�y� �H�ò�P�����Þ���Þ�µ�ï�:�y�µ�ï���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Þ 

 �§�2���®�P�ò�H���y���:�H�Š�þ���y�Š�/�2���ï�µ�ò�H���i�Š���o�)���:�ò�����:�H�2�P���i�Š���o���Þ���i�o�/�2���®�P�ò���i�Š���o��
zgodnie z dyrektywami WE  
2006/42/WE �I Dyrektywa maszynowa  
 
�§�2���®�P�ò�H���:�/�µ�þ���Þ�Š���/�����Š�®�H�����i�o�ÿ�Š�Ð�Š���Þ�Š���/���®�Š���µ���i 
dyrektywie EMC 2014/30/UE  
dyrektywie  ���Þ�:�ò�����Š�/�Þ�Ê�§�Þ���i�µ�ï���Â�À�Á�Ä�4�Ã�Å�4�Ç�0 
dyrektywie RoHS 2011/65/UE  
 
�y�Š���i�o�þ� �§�y��� �����®�/���i�Þ�µ�®�y�Þ�Š�ö�����;�¨ 

Firma:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
�ð�Š�:�H���:���i�Š���������Š�:�H�Ê�/�P�ï� �§�µ���P�ï�µ�®�����ö�Þ�§�����µ�������2�ÿ�o�(  
 

�0�y���X�²�„���Á�Â�Á�À�À�(�Â�À�Á�À��� �µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����ÿ�Š�:�y�o�����I Ogólne zasady projektowania  
 

�0�y���X�²�„���Á�Ã�È�Å�Ç�(�Â�À�Á�É��� �µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����ÿ�Š�:�y�o�����I �„�®�ö�µ�Ð�þ���;�§�Þ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�Š 
 

�0�y���X�²�„���Á�Ã�È�Å�Ä�(�Â�À�Á�É��� �µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����ÿ�Š�:�y�o�����I �w�Þ���Þ�ÿ�Š�ö���µ�����®�:�H�Ê�/�o 
 

EN ISO 21904-�Á�(�Â�À�Â�À���ð�®�2���i�Þ�µ���Þ���¦�µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����/�2�y�o���:�/�Š�i�Š���Þ�P 
 

EN IEC 61000 -6-�Â�(�Â�À�Á�É���j���ÿ�/�Š�H�o�¦�Þ�ö�����;�¨���µ�ö�µ�ò�H�2���ÿ�Š�Ð���µ�H�o�§�y���Š��- �„�®�/���2�����;�¨�����Š���y�Š�ò�þ��§�µ���Þ�Š 
 

EN IEC 61000 -6-�Ä�(�Â�À�Á�É���j���ÿ�/�Š�H�o�¦�Þ�ö�����;�¨���µ�ö�µ�ò�H�2���ÿ�Š�Ð���µ�H�o�§�y���Š��- Norma emisji  
 

EN 60204 -�Á�(�Â�À�Á�È��� �µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����ÿ�Š�:�y�o����- �à�o�/���:�Š�|�µ���Þ�µ���µ�ö�µ�ò�H�2�o�§�y���µ 
 

EN ISO 13849 -�Á�(�Â�À�Á�Å��� �µ�y�/�Þ�µ�§�y�µ���:�H�i�����ÿ�Š�:�y�o����- Elementy systemów sterowania  
 

 
�§�µ�þ���Š���ö�Þ�:�H�Š�����®�/���i�Þ�µ�®���Þ�§�Ø�������2�ÿ�)���i�o�H�o�§�y���o�§�Ø���Þ���:�/�µ�§�o�Ï�Þ�ò�Š�§�ï�Þ���ï�µ�:�H���®���:�H�Ê�/���Š���P���/�2���®�P�§�µ���H�Š�.��
�(���:�H�Ê�/���Š���ï�µ�:�H���Þ���:�H�2�P�ò�§�ï�Š�����¦�:�þ�P�Ð�Þ���H�µ�Ð�����/�2���®�P�ò�H�P�. 
Informacja dodatkowa:  
D�µ�ò�ö�Š�2�Š�§�ï�Š���y�Ð���®�����;�§�Þ���i�o�Ð�Š�:�Š���i���/�2�y�o�/�Š�®�ò�P�����Þ�µ�P�|�o�i�Š���Þ�Š�)���ï�Š�ò���2��i���Þ�µ�|���y�ÿ�Þ�Š����
�ò�����:�H�2�P�ò�§�o�ï���o�§�Ø�)���ò�H��2�µ�����Þ�µ���y���:�H�Š�þ�o���/���H�i�Þ�µ�2�®�y�����µ�����Š���/�Þ�;�ÿ�Þ�µ���/�2�y�µ�y�����Š�:���ï�Š�ò�����/�2���®�P�§�µ���H�Š�. 

Vreden, 05.10.2021   Dyrektor firmy  
�w�Þ�µ�ï�:�§���i���;�¨�)���(�Š�H�Š B. Kemper  Informacje o sygnatariuszu  
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Fehler! D oku mentvariable  nicht defin iert.  

9.2 UKCA Declaration of Confirmity  

Designation:  Welding fume filter unit  
Series: ProfiMaster  
Type:  60650, 60650DA  (possibly different article numbers for other 

product variants)  
Machine ID:  See name plate in front section of this operating manual  
 This product is developed, designed and manufactured in 

accordance with the UKCA  directives  
Supply of Machinery (safety) Regulations 2008  
 
The product continues to comply with the provisions of the  
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016  
 
At the sole responsibility of  

Company:  KEMPER GmbH  
Von -Siemens -Str. 20, D -48691 Vreden  

 
The following designated standards an d technical specifications have been applied :  
 
 

BS EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design  
 

BS EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances  
 

BS EN ISO 13854:2019 Safety of machinery  
 

BS EN ISO 21904 -1:2020 Health and safety in welding and allied processes  
 

BS EN IEC 61000 -6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -2: Generic 
standards - Immunity standard for industrial environments  
 

BS EN IEC 61000 -6-4:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6 -4: Generic 
standards - Emission standard for industrial environments  
 

BS EN 60204 -1:2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines  
 

BS EN ISO 13849 -1:2016 Safety of machinery - Safety -related parts of control systems  
 

 
A complete list of standards, directives and specifications applied is available from the 
manufacturer. The oper ating manual belonging to the product is available.  
Additional information:  
If it is not used for as intended or the design is altered, the Declaration of Conformity 
expires, unless confirmed in writing by us as manufacturers.  

Vreden, 05.10.2021   CEO 
Place, date  B. KEMPER  Identification of the signatory  
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3 

9.3 Dane techniczne  

Nazwa  Typ  

Filtr  60650  60650DA  

Liczba stopni filtra  2 

Metoda filtracyjna  �à�o�ÿ�Þ�µ�����o���i�ò�þ�Š�®���Ï�Þ�ö�H�2�Š 

Metoda czyszczenia  --  

Powierzchnia filtra [m²]  17 

Liczba �µ�ö�µ�ÿ�µ���H��i���Ï�Þ�ö�H�2�P�ï� �§�o�§�Ø 1 

�§���i�Þ�µ�2�y�§�Ø���Þ�Š���Ï�Þ�ö�H�2�Š���þ� �§�y���Þ�µ���>�ÿ���? 17 

Typ filtra  Kaseta filtracyjna  

�w�Š�H�µ�2�Þ�Š�þ���Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�o�ï���o �à�þ��ò���Þ���Š���:�y�ò�ö�Š���Š 

�²�H���/�Þ�µ�����Ï�Þ�ö�H�2�Š�§�ï�Þ���>�•����? 99,5 

Klasa dymu spawalniczego  W3  - 

�j�ö�Š�:�Š���Ï�Þ�ö�H�2�Š�4���j�ö�Š�:�Š���/�o�þ�P E12 

Dane podstawowe   

Moc �:�:� �§�Š���>�ÿ���4�Ø�? 1100 2 x 700  

�§���®�§�Þ�;���Þ�µ���Þ�µ���>�§�Š�? 2250  2.400  

Moc silnika [kW]  1,1 

�y�Š�/�Þ�Ê�§�Þ�µ���/�2�y�o�þ� �§�y�Š�4�/�2� �®��
�y���Š�ÿ�Þ�������i�o�4�:�H���/�Þ�µ�������§�Ø�2�����o�4���ò�ö�Š�:�Š���X�²�„ 

Patrz tabliczka znamionowa  

Dopuszczalna temperatura otoczenia  -10° + 40°C  

�!�y�Š�:���y�Š�þ� �§�y�Š���Þ�Š���>��? 100 

Poziom �§�Þ�;���Þ�µ���Þ�Š���Š�ò�P�:�H�o�§�y���µ�Ð�����>�®� �@���A�? 72 

�ð�Š�:�Þ�ö�Š���Þ�µ���:�/�2�Ê�|�����o�ÿ���/���i�Þ�µ�H�2�y�µ�ÿ���>�¦�Š�2�? --  

�ð�Š�/���H�2�y�µ�¦���i�Š���Þ�µ�����Š���:�/�2�Ê�|�����µ���/���i�Þ�µ�H�2�y�µ�4��
�j�ö�Š�:�Š���:�/�2�Ê�|�����µ�Ð�����/���i�Þ�µ�H�2�y�Š 

--  

�à�o�ÿ�Þ�Š�2�o���P�2�y� �®�y�µ���Þ�Š���¦�Š�y���i�µ�Ð�����@�:�y�µ�2�.���n���i�o�:�.��
�n���Ð�þ�Ê�¦�.�A���>�ÿ�ÿ�?�� 

Patrz karta wymiarów  

Waga produktu bazowego [kg]  104,0 110,0 

Dodatkowe informacje   

Typ wentylatora  Wentylator radialny  

Tab. 79: Dane techniczne  
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9.4  Karta wymiarów  

 

Rys. 81: Karta wymiarów 6 0650 + 60650DA  

 

Symbol  Wymiary  Symbol  Wymiary  

A 997 mm  E 655 mm  

B 793 mm    

C 836 mm    

D 655 mm    

Tab. 80 : Tabela wymiarów 60650 + 60650DA  
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9.5 �!�y�Ê�;�§�Þ���y�Š�ÿ�Þ�µ�����µ���Þ�����:�/�2�y�Ê�H���®���®�Š�H�ò���i�o 

Lp.  Nazwa  Nr kat.  

1 �„�ò�Š�/�����®�§�Þ� �Ð���i�o 7910300  

2 �à� �|���®�����2�Š�ÿ�Þ�µ���Þ�Š�����®�§�Þ� �Ð���i�µ�Ð�����Â���ÿ��� ���Á�Å�À��
mm  

1140348 

2 �à� �|���®�����2�Š�ÿ�Þ�µ���Þ�Š�����®�§�Þ� �Ð���i�µ�Ð�����Ã���ÿ��� ���Á�Å�À��
mm  

1140349 

2 �à� �|���®�����2�Š�ÿ�Þ�µ���Þ�Š�����®�§�Þ� �Ð���i�µ�Ð�����Ä���ÿ��� ���Á�Å�À��
mm  

1140350 

3 �w�Š�H�Š���y���Ï�Þ�ö�H�2�Š�ÿ�Þ���i�:�H�Ê�/���o�ÿ�Þ���@�ò���ÿ�/�ö�µ�H���Á�À��
szt.) 

1090033  

4 �I�Þ�ö�H�2���Ð�þ��i���o 1090457  

5 Worek do utylizacji filtrów (10 szt.)  1190746 

Tab. 81�C���!�y�Ê�;�§�Þ���y�Š�ÿ�Þ�µ�����µ���Þ�����:�/�2�y�Ê�H���®���®�Š�H�ò���i�o 
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1 �{���'������������������6  
 

1.1 �h�����������  

�z���������6�'������� ���������������������������0��������� �������%�������6�����6������6����� �'�������������+����
���������������)����������6���������������)����������������������������������0��������� �������%������������������6�.  

�}� ���������������������������0��������� �������%��������������������������������+���� �������������6�������6��
��������������������)�������������"���%�������������������������0�������������$���������0��������� �������%������
������������6�.���r�#�����������5�������������������������������������������������)���������������������)����������������)��
�������#�������������������������������������������������)������������������������+�������)��������������������)������
�������	������$���������)������ ��������6�.���}� ���������������������������0��������� �������%�����������������������+���)��
��������� ��������������	������ �H ���������+������������� ���������)���������������5�'�����������������������������������
�����������)��� �5�'�������������������)����������������������������������)���6��������� ��������������������������
����������������)����	��������������� ���%���6���.  

�v���0�����������������������)�����������������������$��	���)�������������6�����6�(  

�' �0��������� �������%���6������� ���������������������������������������������������������%��������

�0��������� �������%�����) 

�' �������������������������������������������������@� �#�����)������#�����$������������������� ��������������A�)  

�' �������������������������������)  

�' �������������)  

�' � �������������%���6�. 

�y�+���������������6������������������������������������������������������������#�����$��������#�������������������.��

�{�&������������������������5�$����+�.  
 

1.2 �~���+���������������������������� ����������������$���������������  

�z���������6�'������� ���������������������������0��������� �������%�������6�����6������6��
�������"��������%�������)���+����������� ������������������������� ������������������������� �5�'��	����
���������'������6�.���l������� �������������� �������������+����������)���������)������� ���������������$������+���
�����%���.���|���������$������������)�����������%������������� ������������6���������)�����������������)����������	����
����������&������6�������� ������������ KEMPER GmbH �)�������������)������&������������� ���������
�r���	�������������������.��  

�h���6��������� ����������%���6�������#�����������6���������������'��������������������������������)����������������
�����������������#�������������#�.���|���������$�������������������������������������� ����������%�����)���������������$���������
����������������� ����������)���+�#���"�����	������������)����������������������������)��������������������������	�����&��������
��������������'������6������������������"���������%������������������ �������5�����6�.����������������� ��������������
�����6�����	��������������&������6�������������)��������������"��������.��  

�|�����������������������+�����������������6�����������5�����6������������������������������ ����������������������
�����6���������������)������������'������6��� �'��������.���h����������� �������������������)���������������
���#���������+������������� ������������������������������������������������������������������	����������������5�.��  
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1.3 �€�������������6�������6���0��������� �������%��������������  

�}� ���������������������������0��������� �������%�������6�����6������6�����������+���������������������������������������6�.  
�•��������� �������%�������������������6���������������������������)���6�������������)���$�������+����������� ���������5�'������
������������������������������� �������6�������0����������� ���������������������.  

�•��������� �������%���������������������������6�������� ���������������������������0��������� �������%������
����������� ���%��������������0��������� �������%������������������������������%�����������)���+�#����������������
����#������������������������������������������#�������+��������� �����5�'�������������+�)���������������$���������
�����"���������%������������������������������+�#��������������������6�#����������������������+�#��
�0��������� �������%���������+�#��������������������6�#�)������������������)�����������	�����������%�����������������+�)��
������� ���������������������� ������������������������������������ ������������������ �.���z�����6��� ������
��� �����������������������������0��������� �������%���������������������� �5�'�������������������������
�����������)�������������6�)��������������������������������������������������6����������������������������������������
����#������������������������������������������� ����� ���������5�������)������������������'������������������+���
����#�����$�������������������������������6��������������������������������������"���%��������������������
�0��������� �������%�����. 

�g���������������&������6�������	����������������6���0��������� �������%�����������������������������������������
�������������)�����������������6�)�������������+��������	� �������������%��������)�����������������6���)��������
����������������������)�)����������������� �������������'�����)����������������������+�������)���������������+��
�r���������)��� ����+����������������+����$���������������������+������������������������������)������#�����$�����������
������������������6���)��� ��������������������+��������������������� -�����	�������������������.���|���0������� ��
��������������� ������6�������������)�����������)���"������������+����������������+����$���������.  

�v���0��������� �������%�����)������#�����$���������� ����������� �������������5�)�� ������������ ������
�������������������������������������������6������������&��������6��������� ���������)���������)����������� �$������+����
������������������������� �������������������+��������������������.���~������ ������$��������������������������)��
���"����+��������������������������������������������������)�����������5�'������6���0��������� �������%�����)��
����#�����$��������	������������� �������������6�)����������������������������������������������������.  
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2 �g��� �����������������)  
 

2.1 �{���'������������������6  

�r���������������������������������������������	�������������������������������������������������#�����$�����������
� �����������������������������������������������������������������+������������������������������#����������
������������������������.���|�������0��������� �������%������������������6�������	� ���������������������)��
����#�����$�����������������������������������6�����������������������������������������6�)������������������� ��� �	���#��
����������������)���+�#���%���������������)����������(  

�' �0��������� �������%���6������� �'����������6������6������������ �$������+�����������������

����������������� �������������������+������������������������)  

�' �������������������������)��� ������6������������������������$������5�����4������  

�' ����������������������������������6����������������������������������� �'����������6������6��

��������������"���%�����������������.  
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2.2 �€�������������6������ ����������������������������������  

 �{�|�f�~�z�{�~�•�‰   

�•�������������������������������$����������������������	�������)���+�������������������R�{���������������)�S��
� �������+��������������������������������������������� �	���������5�'� �5�������������������)�.��
�z����������5���������������������	����� �������������6������������#������������������������������������������������
������������������������6���������&���������������������.  

 

 �|�}�m�l�€�|�}�m�p�l�m�z�r�m   

�•�������������������������������$����������������������	�������)���+�������������������R�|������ ����������������S��
� �������+�����������������������6����� �5������������� �5��������� ���%���5�.���z����������5���������������������	����
� �������������6������������#���������������������������������������������������������������������������������������
���6���������&���������������������.  

 

 �{�~�•�{�}�{�p�z�{   

�•�������������������������������$����������������������	�������)���+�������������������R�{�����������������S��
� �������+�����������������������6����� �5������������� �5��������� ���%���5�.���z����������5���������������������	����
� �������������6������������#����������������������������������������������������������������������	����������������
����������$��������)���+�������������������.  
�m�	����������� ������������6�������������)�����������)������������������6���������� ���������������6  ����
����������������)��������� �'�������.  

 

�€�v�f�q�f�z�r�m   

�{���'������ �������������6�� �H �0�������������������6����������������������)�����6�������"���������%���6�)�������
��������������'���6���������� ����������������������������������������������������������������������������
����������������)��������� �'�������.  

 

1. �{��������)���+�������������%�����������������������������������)����������������������%�������������������$����+��

�%���"�������������������$���������)�����������0����������������#���������������������5�������)������������������� �5��

�����������������������)���������)�����+��������������6������������%�����.  

�' �y�������������� ��������������������������������������)��� ������6�������6���������������$������6���$���������������

�����6��������������������������6������������� ���%�����)���� �$���������������)�������������+�#���������$������6�������

���������.  
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2.3 �y�����������������������������������$�����)��� ������������������������+���
�0��������� �������%����������������  

�•��������� �������%�������������������6������������������������#����������������������������'�����)��
��������������������)��� �5��������������������� �����������������$�������������������������������������������������	���.  

�•�������6���������������������������������������$�����������	� ���)�� ����������������)������������������)��
�����"���������%���5��������������������������6�������������������)�������������5�����������������
��������������� �����)�������������'�����+�.  

 
 

2.4  �€�������������6������������#���������������������������������������6��
��������� ���������5�'��	���������������������  

�|�������������������)�����������������������������6���������)��������������6����������#������������
����������������� �����������������)�����������������'�������������� ���������������������)  ���������������������
�����������)��� ����+�#��������������������#�������������������	��������)���+�#������������������#����� �������
�������������������������6����������#�������������������"���������%�����)��� �������������������������������������6��
����� �$������6�. 

�•��������� �������%���6��������������6������������&��������6���������)��������������#�����$��������������� ������$��������
�����������6�������)����������������������������6������� ��������������������$������5�)������� �$ �������������#����������
����������������������������������������������5�����������������������������������������6�'��	������� ��������������������
�������0��������� �������%�����+���h�������������������������������)�����������������������)�������������+��������	� ����
���������%��������)�����������������6���)������������������������������)�)�������������+��� �����������6���)���6��
����������������������)�����+  

�v�������+������������� ���������)����������������� ��������� �$����������+�������� �������������������)�������6���������+�#��
������� ������������������� �������������6�������0��������� �������%���5�)����	�����0��������� �������%���������������
���������������������������������������������������������6�������)�������������������� �$�����)���0������
��� ���������������������������0��������� �������%�����.���•��������������#������������������������)�������������$��������
�����������+�.���{����������������0��������������������6��������������������)�������������+��������������������� �����������
��������������������������6�������.  

�l�������������� ���������������������������0��������� �������%��������������������������	�����������#���������)���6��
���6���������������������������.  

�r���	����������������)������������������������������������������������������ �'�����������������$���������+�������� �$�����)��
�����������+������������������5�������������� ���)���������������������5��������6�������������6�'��	����
��� ���������������������������0��������� �������%�����.  

�z������#���������������������5�������)���������������������� �5�'�������������������������6��������
������������������'������5��������$���������+�#������� �$�������������������������������������)�����������������
�������$����������'������������������+�����������������������#�������������������������������������������������������������
���#�������������� �����������������������)�6�.  

�z������#�������������$��������������������������)���������������5�������)�����"����+���������������������� ����������
�����������+���������������������#�����$��������	������������� �������������6������� �#�������.���•�����)������������������
������������������������������������������)�����&�������$���+�#����������������������)���+�#�����������������  �H 
��������������������������������+�#��������� ���%���6�#�. 

�•��������� �������%��������������������������������6�������)����������� ���������5�'��������������#�����$�����������
������������������������)�����������)���6����������������������������������� ��� �����)�������������'�����+�.���v��
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������������������������������6�����6�)�������$�����������������)�������'���������6������� ���)�)�������'�������+������$����������
������$���������.  

�q��������'��������6�����������������)��������������� �'������+�����������������+��������������������������������
�������������������������������)����������������������������)��� �������&������6�+���~� �'�������� ����������������������)��
��������������������6�)���������6�	�����������6���������������#������������ �������������+�������$�������6������������������6�+  

�|����������������� �����������������������������������������������)���������������5�'���#���6����������	����
������������������������)���������� ������������������������������������������)������������� �)���������������������������)��
������������ �)���������������������������������)�����������������������+�#�������%�+  

�v�������������������������������������������������&��������6��������� ���������)���������)�����������������������+ ���)��
����� �$������+��������������������.���z������#���������������������5�������)������������������������)���+���
������������������6���������������������)������� ����������������� �����������������������+  

�|��������������)���������#�����6�'����������� �$�������)������������� �����������������������'� �5���������	����������� �)��
����������&��������6��������� ���������)�����������������������������������������������)�������������������������6�����+����
������������������������+�������	�������� ����� �����������+  
 

2.5 �€�������������6������������#�������������������������������������������������������4��
� �����������������������������������������������  

�v����������6���������6�������������������������#��������� �������������6��������	����������������������+���)��
���������������+������������� ���.  

�z�����������$���+��������������+�)�������������+������������#�����$���������� ����������� �������������5������
������������ �)������������������ ��������������������������������������� ������������������+�����+���������6���)���6��
�������)�����������������������5�$�������������������������.  

�g�����������+��������������������6�)��������������������+��������������+�����������������������������������
����#�����$���������� ����������� �������������5������������������ �)����������#������������������������������
�������6��� ���)�+���m����������������������������)����������������������+���������� ��������������������������6��� ���)����������
���������'��������������������������$� �������	���������5�$���. 

�l���������$������������������������������#�����$���������� ����������� �������������5���4�������������� ���4��� �#����� ��
��������������������������������$�����������)���&��� �%����+������������)�������+��������������������6��������
�����	���6�����������������������������������������6��� �#�������.  

�~�������5�������������������������������+������������ �������������+���������� �������������������������
�0��������� �������%�����������������������������������6����� �����������$��������#������������������4�����������������.  

�|����������������������������������������� ��������������������������������������������������������#���������������+����
�������������������������.  

 

2.6 �€�������������6�����������������+�����������������������������������  
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 �|�}�m�l�€�|�}�m�p�l�m�z�r�m   

�„���������%�+�������������$�����	�������+�����������������+�������6���������������)�6�+  

�|��������������������������������������������������$���+�������+���������������.  ���.��� �����5�����������
�$� ����������������)��������������������������������������������� ���)�����������������������+  

�}���������+�������������������� ����������#�����$���������� ����������� �������������5��������������6��
����������&��������6�����+���������6���)���������)�����������������"���%���������������+��������
� ���������������$������+����������%�����������������������������������5������������������� ��� ���%������������
����#�������������������������������������������������� �5�'���#���������������������+�#��������� �������������������
���#�������������� �����+ 

�~����)��������6�������������������)���������������������6�������	�������������+�#�������6���������+�#��������)���+�#��
��� ������+ 

�h�����������������������������������������������+���)�5�����������+�#�������6���$���������%�����+������
�����������)��� ������������'������� �5������������ �)�������'�������+���������$�������������� ������������ ��
��������� ����������)�����������������$������������� �#���+  

�|����������������������������#�����$�������������������� ������������������������ �������������	�����)��
���+��������������������6�������������+�#���$���������%�����+�����)���$�������+���������������������������������
�������������)�5�����5������)�����+���������6�5�'���#������� �	����������������+�.  
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 �{�|�f�~�z�{�~�•�‰   

�{���������������)�)������� ������������������6��� ������������ �0������������$����������������������+  

�}���������+���������0�������������������� ����������������������������6������������&����������+���������6���)��
�������)������������%���������������� -�0���������������#�����������������������&����&���� ������������� ����������
��������� ���������5�'���� ������������������ ������������� �����������������������0�������������������������
���������5�������������0���������������#�����$��������#�����������+  

�|�����������������+��������� � ����������������������������������������������� ����������������������)��������������������6��
�����������6�)���$�������+����������������)����	��������� �$���������	�����������5�$������6�.  

�|�����������������6�#�������0������������������������������������������6������������������������������5�$�������
��	�����������������'�)�5�����+�����5�$��������6��������������������������������� ������������������������@��������
���������$�����A�+ 

�r���������)��� ��������������)�������������	���� �����)���+�������������#����������������������������������������������
���������������������+  

�•������������$����������� �����+�)�������������������+�#����� ��� ���������������������)���6�������������+��������
������������� �)������#��������� �������������5������������������ �)����������#������������������������$�����)�.��
�|�������������������������)���������������'�)�5���������������	�������+���������+������������������������5�$�������)��
�������� ������������������������������)������������ ������������������� �$���������	������������
�������������������������)�����	�����������5�$������6�.���~�����$��������������������)��������������5�$������+���
�0������������$����������� �����+��������������� ����������������������6��������6�)�������������������������� �������
����������������������������������+�)�������#�����6�'������6�������������������6�����������.���|������
���+�������������������������������+�#�������������������������� �������������������������������
�#����������� �������������)�������������+��������	� �������������%��������)�����������������6���)��������� ����������)��
������������������������.  

�}��	� ���6��������������������6�����������������������������������$���������������������������������������
��������#����������������������������6����������#�.  

 
 

 �|�}�m�l�€�|�}�m�p�l�m�z�r�m   

�€���������0������������$�������������������������������������� �������������������������������6�+  

�|������������� ������������������������������$�������������������������������������������'�������+�#��
������������������� ���������������������������������������������$��������+���������	�������������6��������6��������
���������+���+�#������������6�#�����������$�������6�#��� �����������������)����������������������������������������������
����������6��������������������+���+�������)�����6������+��������������+��������������������)�.  

 

 �|�}�m�l�€�|�}�m�p�l�m�z�r�m   

�€�������� �0������������$���������������������������������������������������������������������	������������
�0������������$�������������������+  

�h�������� ���)��������������������������������6������������������	�������������0������������$�������������������������
���������+���+����$���������������	� ���������#���������)���6���������������������+�������������6�����������.��
�v�����������������������������+�������������6��������������������������+���+�������)�����6������+��������������+��
�������� ����������)�.  
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�l�������+����0������������$��������	���������������������������6�������.���������"����������������������������$�����
������������6  

 
 

 �{�~�•�{�}�{�p�z�{   

�{���������������)�������6���������������)�6�)������� ������������������6���&� �������+  

�r����������������������������������������)���&� ���)�������$��� �5�������"���������%���5�������.������
����#�����$��������#���#��������������������������#�.���|�����������������)������������������������� �	������
��������� ��������������������4���������������������$������������������)���+�#��� ��������������� ����������)��
����� ���������	������������������6���������������� ���0��������� �������%������������������6����������������+���)��
���+�&��.���h���0������������� �$������0��������� �������%�������������������6�������������������$�����)��
��������� ���������5�'������������������������������������������� �5�'�����������������������������
��������������� �����)�������������'�����+�.  

 
 

 �{�|�f�~�z�{�~�•�‰   

�{���������������)�)�������6�����������6���������������������+���������������������� �������+  

�h������� �$�������������� ������������������� ���6�����+���6�����+��������� �������������������������6�������������������)��
���������������+���������6����������� ����������������� �$�������	��������������������)�����	����
�����������)�������������6�+  

�|���������������%����������������������������� �#�����+���6�����+�#����� ��������������������������������������)��
�$�������+�������������+���6�����+�#����� ����������������������������$�������������)������������� ��������������� �.��  

�v��������������	���)���������������������������������+��������������+���6�����+�#����� �������������������6�����������
� ���������$�����������)��� �������������������.  

 

 

�š�.�:�I��82�C���—�)�8�9�"�$�.�4�E�6�7�)���8�7�-�.�A�.�7�6�.�9�7�$�"�6�.�)���$�G�;�R�,�6�G�?���9�<�2�"�$�7�$ 
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3 �r���"���������%���6���������������������  
 

3.1 �‚� �����%�����������)����������������������  

�l������������������������� - �0�����������������������+�����"�����)����� �5�'�������������������������6��
�����������$�����	�������+�����)���������������'�)�5���������������	���������������$���+����������+�����+�����)��
���������������5�'�������������������������)�����������+�����5�����6��� �������������������������������������6������
���$���'���5�����6�������������������)�5�����$������������ �����+�&����É�É %. 

�h�������+��������+������������� �#�)����������������'����������������+�������'����������)�����$���'��������6������
�������%���������Â-����� ������$�����������"�����)�������%�����)�������������������������������������������6������
���������$� �5������������ �.  

�l���6���0�����	���������������������������'��������	���������������+���6�����+������� ��������������������	������
�������������	������+�������+���6�����+���������������������)�������������+����������������� �6��������������������
��������'�������������5��������������������������.  

  

�š�.�:�I��83�C���˜�8�.�:�"�6�.�)���.�-�(�)�4�.�R 

 

�|�����.  �z��������������������  �|�����.  �z��������������������  

1 �h�+���6����������������������  6 �}�+�$���	��� ����������������6  

2 �h�+���6������������� ������  7 �v��������)���+������������������  

3 �~��������������6����������)  8 �z�������������6�5�'����������������������
�����������������������������������  

4  �‚�����)����� �5�'�������0����������  9 �q���������������������  

5 �•�����������+��� ����������������6�4����������
� ����������������6  

  

�œ�"�#�4�I��82�C���™�7�-�.�A�.�.���6�"���.�-�(�)�4�.�. 
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3.2 �{�������$��������)�����6����������������������)�� �I ��������������������"�������%���5��
W3/IFA  

�r�����������������������������������6����������� �#������������6�#�(  

�' �r������������������ �I �����������������"�������%�������X�I��  

�' �r������������������ �I ��������������������"�������%���5���X�I��  

�~���.���������0���������������������������•��#�����$�������������������+��(���v���������������������$�����	�������+����������
�������������������������+�������������X�I���.  

�r���������������������������������������������������������������������������������"�������%���5���X�I���.��  
�•���������������$������)���$���������������������������������������� �����������������������6�����������������&���������
�������������������������$�����	�������+�������à�Ã�4�X�I���.���~�����������������������0������� ������������������ � �����+������
�������������������������X�I�����@�r����������� �������������#�������������� �������z�����%�����	�����"�����������)�����	����
��������������������	����� ��������������������	�������������#�����������6��������������$���������+�#������� �$������A�.  

�l�������������%����6�#��� �������'������6�����������������6�'�������� ��������������������������0��������� �������%������
�0��������������$��������6�������	���������������X�I���. 

�x���	���������������X�I������������$���5�����6���� �������+���� �������������6�������������������6�)�������6���������+�������
�����������������X�I���.  

 

�y��������������������������
�������������  

�q�����$�������4�����6����������  �x���	��������  

IFA �{����������%���������+���������������X�I����
�����	������������  
����������������� ���������+������������ �I �����.��
��������������•��#�����$�������������������+���  

 

�œ�"�#�4�I��83: �–�"�9�2�.�9�7�$�2�"���X�I�� 

 

�h��������6���X�I����������������� ������6��������������������������������������������+���������6���(�J�Ç�ß��
�@�z�����%�����	�����"�����������)�����	������������������������	����� ��������������������	�������������#�����������6��
������������$���������+�#������� �$������A�)������������������������������$�����������à�Ã�4�X�I�����@� �����������������������������
�����������$�����	�������+�����A�������"�������������������������.  

 
 

3.3 �{�������$��������)�����6�� ��������������������)�� �I �Á�����������Â�����+���6�����+�#��
��� ��������  

�r�����������������������������������6����������� �#������������6�#�(  
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�š�.�:�I��84 :  

�|�����.  �z��������������������  �|�����.  �z��������������������  

1 �r�����������������6���Á�����+���6�������	����
��� ��������  

2 �r�����������������6���Â�����+���6�����+�#��
��� ����������  

�œ�"�#�4�I��84 �C���˜�;�4�.�@�.�;�)�4�E�6�G�)���7�:�7�#�)�6�6�7�:�;�.���Ü�O���Ý���$�G�;�R�,�6�G�?���9�<�2�"�$�" 

 

�' �y�������"�������%���6�� �I �������������������Á�����+���6�����+������� ������������ �I �à�Ã�4�������+�����������X�I���.�� 

�' �y�������"�������%���6�� �I �������������������Â�����+���6�����+��������� ���������������@�����%���6�A���I ���  

�������+�����������X�I���������6�����������������à�Ã�.�� 

 
 

3.4  �…����������������������������  

�r �����������������������������������������6�����������+���������6�������"�����)�������%��������������������
������������������������6�����+�����)�����+������6�5�'��	�����6�����������0�����������������������.���r������������
�����������������������)�����������)�������������+��������������������5���+�#�������������$���+�#�������������)��������
��������6�������������+�#�����+������6������6�����+���.���{�������������������� ������ �$�����+�������)�)���$������
������������������������������������� � �$���������������������������������+�������)�����������+�)�������������+���
����������� �5�����6�)������������������)�������������%���������&�����"�����������6�.  
 

�h������#�����$��������#�����������+�#��� �����������+��������������+����������� �	������������������6��������
��������������)�������������+����������� ������ �$�����+�������)�.  
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�€�v�f�q�f�z�r�m   

 

 

�€�v�f�q�f�z�r�m   

�|������������������� ����	���������������+�#�������������+�������������$�������������+�#�������������������
���������������������������������Å������#���������4����������6�)�����+������6�5�����6���������%������	������+���
CMR-����'������������@�����������	���������������!�Š�2�§�Þ�����Ð�µ���Þ�§�)���ÿ�P�H�Š�Ð�µ���Þ�§�)���2�µ�/�2���H���n�Þ�§�A�.���h��
������������������������������������������������+����������������������6�����)�������i��������������������6��
���+���6���������0�����������������+�#�������6���������� �����)�6���$���������%�����+����������������&��������6��
�����������)�����������)���������)�������������+���������+�������������� �'������+����������������������������������#��
������������6�%�����.  

�•�����)������������������6�)�������������+���������5��������������"�������%���5���à�Ã�4�X�I�����������+���������6�5����
������������������6���������������������������$�����	�������+�������à�Ã�)������������&��������6�������������)�����������)��
�����6��� �������������+�#�����+�&����������%���������  ������������������������������������������6�%�����+��  

�|�����������������+�����������������������$���+�#�����+�������������������%������	������+������
������������������������)������������������)���#�����������+�)�������������+������������6���������.  ���.�)��
��������#���������������������5�������)��������������������6���À�ª�J���Å�Æ�À���@����#�����$��������������������������
�����6�������������+�#����������������������A�������À�ª�J���Å�Â�È���@���������������������������$����-����#�����$��� �����#��
�����������A�.�� 

 

�€�v�f�q�f�z�r�m   

�l�������+��)��� �������������+��������	����������R�•��#�����$�����������#��������������������������S�)�������������������
�����6����������)������� �����������5��������5�.  

�v�������������)�������������5�������������������$������5������������������������������6�����������5����������
� ��������������  

�' ����������#���������������������������������)  

�' �������0��������� �������%����������� ����������������5�)  

�' ���������+��������������5��������������������������������������5����������������������������������

����#�����$���������� ����������� �������������5�)  

�����������+������������������+�������0����������� ��������������������������0��������� �������%�����.  

�l��� �	����������������)����������������������������������)��������������)�����+�#�����6�'����������� �������������+���
�����������)�����$������������6�������������)���������������������������������������$������5�.��
�{�������������������������)��������� �'������)���������������&�����������0������������� �$����)������������
���������5�$��������)�������0��������� �������%�������������������������	����������������6�.���•�����������������������6��
�������������������� �$���6�����������������6�����������������)���+�#�������������������������������������.  
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